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PRAEFATTIO.

Si qui forte sint, qui miventwr , cur ego Academioe
valedicturus poiétam mihi tractandwm swmserim , in quo
emendando  viverum  doctorwm  adlue  paruie profeceri
diligentia , sciant velim, non ea e arrogantic hunc
labovem suscepisse, wt ubique quid veruwm essel me in-
venturum , aut tenebras, quas temporum iniuria praeclaro
poitae offudisset, me dispulswrum esse spevarem. Verum
cogitabain, st wvel pavcissimis locis maeculas abstersisse,
aut emendandi viam monstrasse contigisset, plus me pro-
Jutwrwm, quam  si dn faciliovi  argumento antiqua et

probe nota repetere satis  habevem. It(tgué crrCumspi-



clenti mihi ,  wum rationem forte {nvendve posscin , qu
varias in Aeschylion ovdmadversiones argumentt quadan
perpetuitate coniungeremn, wlle aptior oceurrebat seribend?
materies, quam antiquorwm Aeschyli interpretum variae
lectiones; quas si aceurate ¢ scholits collegissem , eti-
wnst nihil practevea  accederet , operae pretium me fo-
clurin putabam.  Mowx intellexi, nisi stmplicem varia-
v lectionum recenswmn dure vellem, Librum longe du-
st dissertationts tnauguralis ambitum esse superaturum.
Quare duas fabulas nune fractandas miki selegi, de
reliquis postea separatim aclurus.

Sed llud privsquam aggredior , gratice milii agendae
sunt Vivis, quos studiorum duces habui, Clarissimis
Groenewoud e Visscher, quos de literis Helraicis
et Belyicis exponentes audivi; pracsertim vero aesiuma-
tissimis Viris Goudoevero, Promotort meo, et Karste-
nio, quorum uterque non minus publica instdutione
quam private admonitione studie mea fuvare conatibusque
Javere woluit, negue in hac dissevtatione conscribendy
consilia sua mihi demegavit.  Quicungue in simili aygu-
meindo laboravertt , suo ipsius exemplo edoctus sciet, won
optimos nos  nostrovwin tneerdorune | esse tudices . saepe.
verg widert, quae aliqua acwminis specie sé comsmendent..

Quo magis me felicem praedico, | qui opewts, quod non




lieebat, wt adunt, nomwm in annn prewere, ttelligen-
tes cosdemque severos ae benevolos iudices hobuerim.

Alque kic wttnam  grotum  item  animinn stgnificare
possem Dwumvivis quondam Academiae nostrae ornamen-
tis Heusdio et Schroedero. Huius quidem consie-
tudine et institutione twmn publica quam privata mihi per
plures annos wti licuit; illius vero doctrinam et elegan-
liam  etsi suspicere mogis quam aestimare potui, tamen
bonarum literarum amorem adeo in me auait; wut illius
potissimum  opera foctum sit, ut fotum me his studits
dure constituerim.  Neque parum inild profuisse egre-
giam in Gymnasio Rheno- Traicctino institutionem quae
cum Hewsdii ratione optime conspivabat, grotus pro-
fiteor.

Tibi wvero carissime  Pater, quid debeam si veferre
vellew , “dicendi facilivs initium quam finem inventvéin,
A te quum mazima ac propemodum omnia aceeperim, tuin
gratus agnosco te optimarwin in me artium studia erci-
tasse, nee wlli labori aut curae pepereisse, quibus opti-
morum  magistrorum  diseipling ut bene fruever, efficere
posses. Aceipias hoe qualecunque observantiae et amoris
pigmes,  tibique  welim  persuadeas, me semper tuorum
bengficiorum  memoriam grato essé animo conservaturiom.

CQuos dn hee Aeademia fidos sineerosque expertus

.



s amicos, ut codem me amore in posterum etium
prosequantur  enive  rogo.  Vehementer opto, ut  mon
tantum memoria praeteriti temporis, quod iucundissimum
una pereginas, |ded [hork dlongfoerfqued colendi commu-

nis voluntas perpetuo mos iungal.
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INTROITUS.

——

Scriptorum veterum interpretationes antiquas quot-
quot actatem tulerunt, postquam intellectum est
magna quidem doctrinae copia esse refertas, iudicii
vero acumine saepe destitulas, viri docti id praeser-
tim agere coeperunt, ut quae dispersa in iis late-
rent antiquorum scriptorum, partim deperditorum,
fragmenta tanquam tabulas ¢ naufragio colligerent,
explicarent, iustum in ordinem redigerent; antiquae
enarrationes ipsae solum  vel praecipuum adiumen-
tum ad poétarum intelligentiam haberi desierunt.
Etsi profecto fatendum, si quis antiquos auctores se-
guatur, eum multis locis a vero sensu aberraturum;
vere tamen mihi videor dicturus, nisi omnia, quae
ab illis afferuntur, diligenter perpenderis, in quae=
rendo , quaenam sit antiqua lectio, iudicium plerum-
que vacillare , alibi fontem erroris correctionisque a
grammaticis factae rationem latere. Etenim quemad-
modum in MSS. saepe quae lectio primo intuitu pla-
ceat, cognitis librorum vitiis nullius tsse auctoritatis

arguitur , veteraque exemplaria surda plernumque ora-
»
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cula sunt, nisi perpetuo consulentibus1), ita perspecto
interpretationis’ genere, quod Scholiastae secuti sunt,
nonnulla, de quibus primo secus visum fuerat, ad
lectionem vulgatam esse refcrenda, alia pertinere ad
verba, quae hodie in paucis aut nullis libris exstant,
apparet., Quod si in emendando seriptore ab ea le-
ctivpe proficiscendum est, quae quamvis depravala
religguis ansam dederit, hane autem Scholiastae , co-
dicibus nostris antiquiores saepe conscrvaverunt, in-
telligetur, spero, eum, qui data opera in antiquas illas
interpretationes incquisiverit, scriptori, quem sibi ele-
gerit , aliquantam posse prodcsse.

Aeschylum quidem quum constet neque Schutzii
clegantia aut Blomfieldii eruditione , neque Hermanni
et Dindorfii '‘acumine salis esse emendatum , scholia
autem ab -editoribus saepius neglecta neque perpetuo
consulta esse animadverterem 2), videbar mili operae
pretium facturus, si illa cum verbis poétae quam
acéuratissime conferrem. In quo ita versari: consti-
tui, ut ‘quae falso variam lectionem continere credita
sint, aut credi possint, explicem , lectiones a VWel-
laueri textu (hic enim proxime ad MSS. accedit) di-
versas, praesertim eas, de quibus an probari possint,
dubius haereas examini subiiciain, omnia denique,
quibus scholiastae a vulgata lectione recedant, in in-
dicem conferam in fine addendum.  Verum prius-

1) Wolf. Proleg. ad Hom. p. 1V,

2) Verum esse, quod dixi, sequens dispufatio ostendel. Einsdem
sententine erat Elmsleius; cf. Prometlier o Blomf. énratae ed. Lips.
p. 164, :
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quam id aggrediar, pauca de antiquis Aeschyli in-
terpretibus, qui aetatem tulerunt, de eorum editio-
nibus , numero, antiquitate, auctoritate denigue ex-
ponendum erit, .
Primus scholia separatim edidit F. Robortel]us in
libro, cui titulus: Scholia in Aeschyli tragoedias omnes
ex vetustissimis libris manuscriptis collecla atque in
hoc corpus redacta a Francisco Robortello Utinensi.
Venetiis ex officina Erasmiana Vincentii Valgristi.
MDLII. Cum Privilegio Illustrissimi Senatus Yeneti
per annos decem.”” 1) In epistola pracmissa ad Maria-
num Savellum, scripta Venetiis Id. Nov. a. 1551, ad
tres postremas tragoedias h. e. Agamemnonem, Eu-
menides, Supplices (Agamemnon et Choephorae Ro-
bortello pro una fabula erant) ommnia fere, quac adiu-
mento essent ad loca difficilia intelligenda, se hausisse
dicit ex antiquissimo Savelli libro, « in quo. tres hae
[tragoediae] manu  vetusli cuiusdam , ac bene docli
hominis accurate descriptae fuissent.”  Ad  reliquas
tres tragoedias duplex explicationum genus inveniri
dicit, alterum breve et concisum, alterum fusum el
prolixum. Ilorum, inquit,, brevitatem horum pro-
lixitate compensavimus, et prolixa nimis ubi hace
videbantur , ac luxuriantia, secuimus pro noslro ar-
bitratu, tollentes ea quae videbantur inutilia, De
» vetustis libris ,”” quos a se consultos dicit, ne nimis
magnifice existimemus, facit, quod scholia ex inter-

1) Debeo hune, librum, humanifati viei Clar, Geel. == Forma est

3. min.



v

pretatione. Chuleondy lue , Maximi Planudae ; Mosehos -
pult aut. Thomace Magistri fluxisse putat, unde dixeris,

eum  libros . non consuluisse, qui horum aetatenz sus
perarent, . Sed hoe, fortasse de ampliori tantum ins

terpretatione. intelligi voluit ), alterumque scholiorum -

Genus. vere, ox ano plueibusve antiquioribus: codicibus

petitum, est,  Ceterum. Jibér multis-est) vitiis inguinas)
tus,y,  qung 'tagmea'-mnximmmnam,m e codicibus i ex

ditionemn, transiisse, viden w61 ia

Horum ; yitiornm, ipartem Victorias in editione ‘sua’
Aeschyli (1557) sustulit; noxa soHolialex Mediceo:

tantum , addidisse; vidotur, i (ef. Stephanus| ap. Viet,

P 889, supra).. Quod st ex speciming a G, Dins
dorfio in. Praefi éd dnnotatiomes in Lesoh. puri 5y

sqq. (Oxon, 1841y 1) proposito - tanturh cfliceve is

cet, pauca ~ex ille libro. praecipue . glossas, quas |
Robortelus. fam aliis scholiis insertas ediderat . lomis
sit. . Scholia. \quaedam ab ipso Vietorio ~composita’'
fuisse , suspicatur Ahrensius, de eausis guibusdam
Aeschyli nondum satis emendati (Gott. 1832) p. 5y

quod neque a more illius aetatis, neque ab lins
stituto . Vietorii,  mihil praeter, scholia ad poétam  ex-
plicandum  editioni suac addentis abhorrot. Sed ‘quas
sibi passim interpolationis Victorianae indicia ‘depre-
hendere, visus est, en omnia falsa esse a Dindorfio e
Mediceo docemur. Maiorem suspicionem movere pos-

1) Hunc Engerique librum de h'sc?zyhas A:ri;sz‘;qjhu.oumj, wsyuu— g

stondbus,' Vralisl, 1836, nactus sum,  postquam annotativ mea in
Prométhieum iam tvpis expresssa crnt

T2 iy ({5}
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sent ea, quae de arte poétae a Vietorio' Robortellianis
inserta (ad Prom. 88 , 1. 13} usque 'ad finem; ad 175,
ad 193, L. 7, sqq.y ad 231 gegoms — spogé ., 307.*
cuomysoy — Tpayixoiy, et alia) in codicibus, quos con-
sului desiderantur, séd haec e Mediceo sumta ekse '
nihil  obstat ‘quominus ecredamus, guum praesertim
ipse . Victorius. (Praef. p: 5)!praecipuam illins 'Jibri
virtuteny ponat:in iis »qnae ad artificiam huius poé-
matis (poétae?) ostendendumy’pertinefint." Praeteréa’
similia invéniuntur ad Edam 47 Bo, 117, 241, quz%e
iam sunt apud Robortellum, ;1ilvizoe (Tond o
Utraque haee ¢ditio continet tantummodo ‘primum-’
interpretem.  quem wulgo: Seholiasten AL 'dicunt 1),
alterum, (Schol. B) duabis: primis fabulis' (Prometheo
et Scptem contra: . Thebas) addidit’ Stardeius | ‘Persis gt
Fumenidibus Butlerus. - Stanleius usus MSS. Oxoniensi
(sive. Barocciano ,-cfi Well, vol. Lp: XI) et Avinde-’
liano (sive Seldeniano) » priovis ope Seholiastem vieds
Zarem in Ares priores tragoedias locupletavit; })o'st'éi"
rioris « scholiasteny aliwm = exhibuit?? Cf, \ipsuim in
Plﬂﬁi ! 1 ginios  =milh ol 5 WpPE Dot
Tertius interpres’ (Saﬁol; ') primum a' Morellio vul- -
gatus est 4n editione Promethei ;  «quae prodiit’ Londi-
ni @ 1773 ; forma 4 Sed scholia illa non sunt nisi
particulae primi interpretis, quas Robortellus consulto

—

1) Vere si existimare volumus, Schoeliastue nomen non convenit
huie interpreti. Cf. Suringar, Hi.st. Crit. Scholiustt, La!‘. PLp
19, ¢t de Schohmla Gormanies - 16, not, Nolui tamen, quidquam .
hic ' novare, quu Vscholinstac numcn ret:lEhim fere est, et nemini.o
facile ignotum, «quis eo a.gmﬁcctur



Vi

omiserat ; nam in Parisino B, et Voss. 1. promiscue
utraque leguntur.

Omnes has interpretationes collegit Butlerus, unde
Schulzius cas in suam transtulit editionem (vol, IV,
Hal. 1821), qua mihi, Butleri editione destituto, in
scholiis laudandis utendum: fuit1).. Verum dolendum
est, neutrum ad emendationem scholiorum quidquam
contulisse. . Mulus enim locis interpretum verba adeo
corrupta sunt et perturbata; ut non modo de lecticne,
quam' sccuti sint, sed ne de interpretatione guidem
constet. . Itaque - circumspexi, an forte liceret BMSS.
uti, quorum ope certiori via antiquarum leclionum
vestigia erui possent. Nec frustra quaesivii Nam
ex Cobeti libro . in Platonis Comici reliquias,
p. 190. quum scholia inedita in Aeschyli tragoedias
Leidae asservari cognovissem, Bibliothecae Praefectum
Geelium Virum Clar. adii, ut ea inspiciendi mihi co-
piam. daret. Huius igitur humanitate factum, ut duos
libros MSS. jusurpare, inedita scholia describere 4 reli-
quorum ope edita corrigere possem.

Uterque liber. olim fuit Is. Vossii. Prior quem
dixi Voss, 1. (Vossianorum, in &, No. 6) in charta bom-
bycina scriptus eontinet Aeschyli Prometheum, Septem
contra Thebas , Persas , Sophoclis Aiacem ; Llectram,
Qedipum T. cum scholiis - et/ glossis. . Initio. desunt
duae paginae, quae praeter 49 primosPromethei ver-
sus vitam Aeschyli et Promethei argumentum  conti-
nuerint, In fine Persarum scribitur &de (MS. @d¢).

1) In poétae verbis citandis Wellaueri numeros sequor.
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w0 zépua Toir mapivros Alopflov, Singulac paginae
continent duas vel, ubi scholia ferebant , tres columnas,
Characteres sunt minutissimi, erebra seripturae compen-
din; in extrema paginaram parte nonnulla evanida, Ac-
centus et spiritus adsunt, sed asper et lenis saepe vix
discerni possunt,  Verba elisionem (quae saepius ne-
gligitur) passa arctissime cum’ sequentibus eopulantur;
¥ épedxvonizdy non raro desideratur ; permutantur et
iy, o et 5, acet'&. Continet Scholiasten A. plenum, i. e.
una ecum iis , quae Robortellus et hunc'sceuti editores
omiserunt.  Liber saec. XIII''non antiquior videtur.

Alter liber, qui est'# Vossianis formae maximac No, 23
(Voss. 2), admodum reeenti sed elegantissima manu
scriptus, continet Prometheum; Sépteni ¢ontra Thebas
Persas.  Accuratum hunc esse apographtm Parisini
B., didici ex Faehsii Sylloge lectionum Graecarum
glossarum scholiorum in tragicos Graecos atque
Platonem (Lips. 1813), in qua, pag.3-67, omnia
scholia ‘ad Prometheum ex'illo libro! (Cod. 2787) de-
scripta sunt ; scholia ad reliquas duas fabulas quomnii-
nus - similiter ederet, Fachsius temporis angwstiis’ iin-
peditus fuit, Haee igitur ex Voss. 2. supplevii — Ce-
terum Par. B. continet praeter fabulas Aeseliyli laudatas
Sophoclis Oedipum. R.; Oedipum Col.; Trachinias,
Philo¢tetem , quae in Voss. ‘2. omissa sunt. Par. est
saec. XIV. Cf. Fachs. Praef. p; XVIII, sq.

Itaque' duo distingui ‘debent  scholiorum genera ;
scholia literis .4 et I' notata, et Schol. B. In nullo co-
dice utrumque hee genus permixtum esse videtur. In
priori rursus tres guasi classes. scholiorum mihi videor
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posse distinguerc, Primam constituunt scholia Me-
dieei, qui liber seriptus est saec. X. vel XI.  Anno-
tationeni brevem sed doctam continere videtur saepius
ad Isingula verba quam ad constructionem illustran-
dam accommodatam, Accuratiorem collationem a Co-
beti diligentia exspectamus.

Seeunda classis, quae invenitur in Voss. 1, et,
ul suspicor, in plerisque codicibus, habet latiorem
sententiarum explanationem, quae plerumgue memo-
ratis poétac verbis singulis interpretationem annectit
interpositis voculis groe, sjyovy, xzal, quod indicium
recenlioris originis haberi solet. Pleraque, quae in
Mediceo inveniuntur hic Scholiastes suis inseruit. Num
praeterea alios consuluerit commentarios, incertum
est. Inde, quod scholia ad Sept. 105, 132, 149,
1.7, sqq. in Mediceo desiderantur, hoc non satis tuto
colligitur. Non improbabile est, pleniorem hance enar-
rationem a ludimagistris compositam sive ab ipsis
sive a discipulis chartae fuisse mandatam. Unde si-
mul intelligeretur, quare tires primae tragoediae,
quas reliquis magis lectas fuisse, maior MSS. nume-
rus arguit, multo ampliores habeant commentarios ,
quam quatuor reliquae, guae tam propter dicendi
genus passim obscurius, quam crebris librariorum er-
roribus minus apte in scholis explicari possent.

Ad tertiam classem refero varias lectiones et scho-
lia quaedam infimae aetatis Parisino B (Voss. 2,) ad-
scripta, quae collato altero libro Vossiano facile erat
agnoscere, Versantur illa plerumque in varictate
lectionis explicanda aut verborum ordine expediendo.
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Interdum quaedum sunt ex antiquo lexico depromta.
Sic ad Sept. 18. drdor] axomkdeav, yiyverar 0 &x
roii TAG Toi 10 Umopivw oyuaivovvo; Gvhog, cmofoli
100 v. THY o waxomideay o dveral Tig vhijrer xed
dmopeivar; ad T2, dduvos oty edos yopelnlov qurod
weel mohvadidov mapd To daud frvuwoloyoriuevos (sic) ov
yao povostédeyos xarc T évdpa dvesw, dhla muavos
6 uhddoy mel molvoréheyos el dotw, i (low;
Pers. 47. To téihos éfayis Myevar. Typaiver yog nal
76 OroaTioTIOy GUrTeyuG, Aal TO TOY WQEyMLTOY ré-
oz, xal THY & TOW wokewy gordoay medzodoy uat
76 aioue, oz Evouridys (Soph. Ant. 67). zoi; év vé-
Aee Befioe meloopwe, Oyroi ¢ zal o daméwpue, o;
Evornidys péryw eixooroy 160" fxfaiy vélog,” xal Ty
proriny xel otte Tehadmowy ogTiy, o0ey nel 7 TE~
Aery, Ayetar, nal Tehelodar 16 pueiclar, xol Tehetol-
pevor of T pvorixe Oidaoxdueyory quac paucis mutatis
Jeguntur etiam apud Eustath. ad IL. X. p. 789. 12 et
in Etym. Gud. p. 524, 34 Cf. Valcken. Diatr. p.
202. Herodianus laudatur ad Sept. 271. Tagfos onuai-
ver ov @ofor. Towody 0¢ Aéyer 6 “Hpwdiewds Toiros
&% Tov Toémw Tohmos nal thofos of g evlaforucvor
getlyovow & Tob Telgw Tob xaramoyd, ¢ defrigos dogt-
Gro; iragov, Thpog, wai mwheovacus Tob (B Téofos:
weel tob tepdoow. In Thracia hune Scholiasten vi-
xisse, liquet ex glossa ad Pers. 486 (Iayyaity ©
Boos): Gpos Ogaxixdy 70 may fudy nadovuevoy Ogog
LKoo,

Scholiasten B. altero recentiorem esse, intelligitur
ex annotatione ad Persarum initium, ubi Schol. A,

> Ayvooiioe 3¢ (qui aliter interprefantur) bri wolig €074
¥
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Hegoiw &owder , Iliotrewpa xalovuévy wny ouysopes o
mouyeys Ieord Epy. Schol. B, of 8¢ Aéyowres 76
Miera avel Iliotega ward cupzomiw, mavri didow,
3 hygoiser. Plerumque hic interpres contentus fuit
repetenda aut impugnanda alterius explicatione. Com-
mentarium se scripsisse testatur in Euripidis Hecubam,
ad Prom. 8563. peyoigamer 8¢ i isroplay (r@v Tob
davaoi Qvyatéowy) év vi Evouridov ‘Eué3y.  Respicit
ad Hec. 874, ot yuvaines sidov Aiyttrvov résve, ubi
prolixa enarratione Danaidum historia in scholiis ex-
ponitur,

Laodantur scholia nostra ab auctore Etym, M. p.
690. 11. Cf. infra-ad Prom, 435, p. 30, sq. [usta-
thium «eorum testimonio sacpe niti, atque ipsa dili-
genter citare ,” refert Victorius in Praef, p. 3. Ego
hos interpretes ab illo diserte memoratos non inveni;
sunt quidem mnonnulla utrisque communia (ef. e g.
Schol. I, ad Prom. 10, et Eustath. ad IL . 129,
35, Schol. B. ad Prom. 865, ¢t Fast. I 1. p. 16,
40), sed talia in omnibus paene grammaticorum scri-
ptis animadvertas.. Quae Suidas v. Acwpyo; et muyds
habet fortasse ex annotatione Scholiastae ad Prom.
v. 7, et ad Agam. 822, hausta sunt.

Rarissime, quid antiguioribus debeant grammalti-
cis, scholiastae referunt. Schol. ad Eum. 184 leu-
oubr] xaxiy &8gowsy 7 Aevzoforicy. ‘Hywdieeyo: 0é
10 otoryue xal &%powsue, quae perturbata sunt et
corrupta, duabus glossis male permixtis, Seribendum
evouor] Acdofodiar. Axgwvia] xaxiv &bdgoois. “Hp.
# T. 4.y quae ex Herodiani glossario petita videntur,
Dio quidam laudatur aSchol. A.ad Pers. 909, (Stanl.
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modduotnr Suadévres) dioy, duadévres (sic Blomf. pro
vulg. dua Oévres). Sed quum haec in ulroque Vos-
siano desiderentur, neque Dio ullus innotuerit, qui
tragicos emendaverit vel explicuerit, non nimium his
tribuendum , quum praesertim illa verba a reliquis
separata facile corrumpi potuerint. Argumento Eu-
‘menidum in editione Turnebi, fortasse etiam in Al-
dina, praescriptum dmodeses ' Aporogirovs. Glaveus
v 7oty mepi Alopthov wder laudatur initio argument
Persarum. Oi dmourquarichpsvor iu Voss. 2. ad Pers,
init. oi ¢mouyyuarioiucrol (MS. dwour.) guow ore éxv-
zots  Adyovst mwotepara Iegooy oi @i Tl yogov.
Denique ex didascaliis petita sunt, quae leguntur ihi=
dem p. 308, 1. 15 (Well.) et in argumento Agame-
mnonis, — Allegoricae interpretationis mulia sunt in
Prometheo vestigia, Cf. Schol. A. ad Prom. 14, 1§,
42, 120, 253, Schol. Fachs. ad 110, 309, 347, 428,
451, 637, et quae infra p. 40. attuli. Voss. 1..ad
v. 120. (cf. Cobet. L. 1) oirms @hydis Eyer Miyog* Gw-
Sowmos 7r (¢ llgow.), cogo; dé @y ey mardeioy ueré-
mdace tody Gvdedmovs , dllr xel ITMerwy v vj wa-
maha wopodic groiy & Jogioraist

Ipouydels [yko] éorw dvdgamory 6 woilg.

Schol. Apoll. Rhod. IL 1252. Gedgoucras (quem constat
librum scripsisse mpos Alop/ioy s cf. Diog. Laért. V. 49)
3¢ oy Hpoundia gyoi Gogow yeviuevor, ueradobvar o=
Toy Toig dpdpdmorg qulovopias , 5%er wal Swdodivas
zoy pidoy &3 dge mugos peradoin. Christianum ho-
minem produnt schol. Ag. 167. Touro 0¢ Guoiéy éore
e Eumjodyy b deol xal epybydpy (Psalm XV.
8, 97). Schol, Voss. 1. ad Prom. 986, naig yag Aé-
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yétat zui ¢ wéod, w08 nel Sodhos, w2 7o Oplal-
potreedicagd fyovk Sovlyy ey yeives Tii wuplos ov-
s (Psalm 'CXXIL''2). ~Veruin haec a seriba adiecta
esse possunt, ‘allegorica’ véro interpretatio tot nacta est
sectatores’, (efv Gréifenhan,  Geseh. der klassichen
Philol. im Alterthum, vol. 11, p. 28, 8qq.) atque
in fabula Promethei tam largam habuit materiem ,
in qua periclitaretur ; ut hine non mullum efficere
liceat. * Scriptores ad quod interpretes provocant (in=-
dicem confecit Stanl. vok II, p. 1130, Pauw; add,
Stesichorum ' ad 'Choeph. 728, Hellanieum ad Pers.
719) partim ad Alexandrinorum, partim ad remotiora
tempord pertinent. Sed ubique pauca verba, saepe
nomen tantum 'poéta¢ aut historiei laudatur, unde
paene credas, hiaustas esse has auetoritates ex ubéeriori
commefitario; | ifi'‘quo - plenius  loci ' illi “relati fue-
I;int- LS ‘-':\l"‘. wh LY \ R
""Exstitisse tamen' et fortasse adhuc’ exstare interpre-
tationes, sohioliastis mostris ‘mon usurpatbs; - docere
posstint Wi doeis  Triclin, ad “Soph:  Oed. dlyr. - 2l.
orrw; B Exciovy v vteiky Suge mvgday v sdiopie
20088y &g oy "Hive  End Ojfeas y ubi tamen: fortasse
proldid wipd;- legendum ekt §’ @nrlpwy 5 ef. Sept. 25.
Idem ib. vi 872, 'loréoy 0¢ Gre wirdy dywovivzeg, 00~
puvies aldéipas Myove Qg vo ALA* 9 & Eorw
‘Buotoy 7@ wap Aoyl (‘Bmwr. &0, 187) » fnmniy
v avrvwy wydedivy Sk oréuw’ TEpapiy 8wt row
mepl 'rovroy Aoyor.  Id. adc Ant. 1009, 6re peve tow
“Wmody wel why goliy vol [wov #et iy wlorew wepe-
“yiBovy , dupiBing By Aoyl Eimoper  &lg rode “Ewrd
énl Ojfaeg. (cf, Valck. ad Phoen, 1261) Fortasse hace
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in libro Farnesiano (hodie Neapolitano) qui Triclini
recensionem continet , inveniuntur, in nostris scholiis
non: comparent.  Scholion ex codice quodam Floren-
tino; alibi non edituia aflert. Stephanus,  ap. Vict.
p. 387. -~ Hesysch. v. ragdyromhrowray de dyoouae
mvgog myqyny (Prom. 109, sq.)]. #iw &v waplyxe Fyoau-
oredeioay magiooy Tw WeodyaL éyerTo QO3 TAY Ex~
Gamtigrcats | 10D gl 5 0FEr wel T Aovdow olxeiwoay
atrow .y Vil Te Thy € Tais Bolyarg T dévdpwy dgds ,
xach Siowe Peouds fove gUoel O o0ivog, o muebdys. » 0i-
voz v (malim oivds zor, ut est apud Athen. IL p. 36.
¥.; Stob. Serm. XVIII, p. 163. Gesn, ofuds Te) mwpl
ivov ¥yec pévos.”’ 'Egarondéry;. Horum nihil est in
interpretatione, quae hodieque exstat. .

Mirum omnino est, Aristarchi aliorumgque magni no-
minis grammaticorum qui Aeschylum opera sug illustra-
runt (cf. Richter, de Aesch., Soph., Eurip. inter~
pretibus G Graeeis, Berol. 1839, cap. 2~4;.add.. Glau-
cum modo laud,) tam raram §uperesse in. scholiis
nostris mentionem, quum praesextim scholia Medicej ,
quantum. quidem e laudato specimine, efficere licet ,
antiguum. doctumgque grammaticum non -dedeceant.
Quare non absurdum fuerit, statuere , operam, quam
Didymus Sophocli aliisque poétis praestiterit, ut yarias
explicationes in compendium redigeret, in Aeschylum
non faisse impensam, . certe mnostris scholiastis fuisse
ignotam, Nam ei demum, qui ex pluribus com-
mentariis annotationem suam componit, nisi impuden-
ter aliorum inventis tanquam suis uti velit, auctores
citandi sunt; scribac mon. necesse habebant lectores
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monere a (uo annotatio, cui sua interposito dileg
assuebant, composita esset 1),

Tiaque y ut brevi quac adhuc disputata sunt, repe-
tam, coniicio (nihil enim me pro certo affirmare posse,
intellige}, fundamentum seholiorum esse unius antiqui
grammatici commentarium , qui paulatim a librariis
decurtatns sit et contractus; hinc exstitisse scholia
Medicei, quae rursus a grammaticis Byzantinis in dis-
cipulorum usum amplificata videntur. Ex hac am-
pliore annotatione (Schol. A) qua Orestia et Supplices
carent, petita alterius interpretis scholia (Schol, B).

Quo magis autem constat, Scholiasten B non alios
quam prioris interpretis commentarios sccutum esse,
eo maioris momenti est, quae de libris MSS. a se
usurpatis referat, colligere. Ad Pers. 185 (186) zovrew
(duae: feminae) orvaow — walfyaw v @llijlgoe haee
habet: 76 aiklilows dgoevinidg mo; 7o rw (vulg. voizo)
amédoser. 1 Qitwy pho Ev mac: Tois malawioiy
B hioug- sipgran (vulgo doprar) i iz O [#ai] 1
Oupdoyyov yoegopevor. Ad v. 629 (637) eiusd. fab,
(mavedlay’ gy dfobow) mavrddaw’ dicit efons0ue
dv mwohkolg wal xaloig fifhiorz. Ad Sept. 958

1) Richterus, 1. 1. p. 90, quo auctore referat Didymum emanes
Tragicos commentatum esse , nescio. Sed coniecturae enm siepe ni-
mis indulgere, perspicias ex p. 68, ubi, Aristophanes, inquit, « procul
dubio argumenti Promethei auctor est;” similiter reliqua argumen ta
ad Aschyli fabulas illi adseribit; at inde, quod Aristophanem argu-
menta in tragicos scripsissc constat, profecto non sequitur, illa argu-
menta, quae huius nomen pracscriptum non habeant, eidem esse tri-
ba¢ndd. RNihilominus Richterns p. 71 corfum esse diqit,Ariatopha_
newm, «qui tam sedulo fabularum Aeschylearum argumenta enarrayeril,
eundem et ipsa poétae verba accurate tractasse et explicuisse,”
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(953 cyfwy wolwr T8 ypfBer): eloyrar O e &y
nadaird BifAie dyio (vulgo dyfwr) ©ad &pder,
syouy ix vob whnoiov vebra doyvd. Itaque testatur
se pluribus bonis et antiquis codicibus usum esse. At
his quidem locis illi libri mendosi erant; quare non
magni facio illud de MSS. antiquitate et pretio iudi-
cium, Ae paucis eum codicibus usum esse, proba-
bile est propterca, quod Pers. 185 corruptam lecti-
onem @Aijdose, (uam qualuor tantum nostrorum
librorum tuentur, in omnibus suis inveniri affirmat,
Alibi, veluti Pers. 295. lectionis varietatem ex priori
interprete repetiit.

Verum melius de fontibus textus scholiastarum iudi-
cari poterit e varictate lectionis, quae ex interpreta-
tione eruitur. In quo non parum proficit, quod
interpretes vulgo verbum verbo reddunt. Cautione
tamen esse utendum, ne, sicubi vocabulum in expli-
calione omissum sit, continuo de varietate . leetiomis
cogitemus, item me obscuris aut corruptis scholiis ni-
mis confidlamus, denique ne obliviscamur, multa
Scholiastarum negligentiae et posse et debere tribui,
non est, quod nunc moneam ; ctenim. istiusmeodi dis-
putationes, nisi exempla afferantur, inanes plerumque
sunt; quare malo hacc ad singulorum locorum trac-
tationem differre,

Lemmatum — haec enim in Scholiastac lectione
indaganda alterum tenent locum — in Aeschylo quidem
perexigua est auctoritas. Nam scholiis prioris interpre-
tis plerumque verba ex editione Victorii pracposita
sunt; Vorsiani raro in varia lectione lemmatum con--
sentiunt,  Alter autem scholiastes ubique fere fontem,
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unde fluxit (Ariindelianum) refert; a quo ubi recedit,
correctoris manum agnoscas. Sic in Prom. v. 1-600,
v. 3. Ar. émwrold;, lemma Schol. B. Zmwsrodds,
mutatum propter interpretationem; 97. Ar. daxeiv,
L B. dexip; 116, Ar. nexpapuévy, 1. B. zexgauévy; 219,
Ar. pedauBaldnz, 1.B. pedaufady; 489, Ar. awviduovs
L. B. awrvuor; 590. Ar. ¢déyuara, 1. B, mpozqdeyua;
reliquis locis, ubi Arundeliani lectio ecnotata, nulla
erat varietas 1),

Denique non omittendum glossas poiétae verbis ad=
scriptas a librariis interdum pro variis lectionibus ha-
bitas esse. Sic Schol. A. ad Prom. 271 (ra; mgozep-
nmovfony Tifyees axovsave) yéyoantar 02 ol Préfes dvri
woff T/yag, de quibus cf. infra p. 27; id. ad 1007.
(Eouxe modda wal paryy 2peiv) yoagerar® ¢A X Epeiw
péryy; ad Choeph. 160, oyédia] yokgerar Zroipa.
Vide Wolll. de Scholiis Laurent. p. 207, sqq.

Haec universe pracmonenda videbantur; nunc ad
singulos tragoediarum locos accedamus,

1} Similitudo quae est inter codices Arnndelianum et Oxonicnsem ,
vitinmque typographi in editione Pauwii fecerunt, ut Schol. B. ex
Oxoniensi editum putarem , indeque lemmatum maiorem auctoritatem
existimarem, ubi lectionom pracherent ab Oxoniensi diversam. Erro-
rem comperi expressis iam aliquot plagulis, monitus ab Elmsleio,
in Ed. Prometh. Blomf. Lips. p. 166, nota. Quum enim in Stanleii
praefatione sub fin. legatur: Adhaee, Fragoedias priores cum ducbus
Codd. MSS. contulimus, quorum unus inter %zsudAiz Barociana in
[Bibliothcea Bodleiana conservatus; alterum e] Bibliotheca Arunde-
liana communicavit magnus noster Seldenus’ — verba uncis inclusa
in Pauwii edilionc omissa sunt. Hinc corrigenda, quae ad Prom.
384, 577, 665 annotavi, — Tdem vitium imposuit Graefenhanio in
Iahni et Klotzii Annalibus, supplem. vol. XL p, 70, not. 18,

——
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VARIIS LECTIONIBUS

» ‘ PROMETHEO «VINCTO. ]

6. Ex scholiis B. et I'. ad h. L. apparet, "antiquos
quoque interpretes in libris suis habiiisse dfuucrri:
vous mEdpoey ) aplrrorg TéTodis. Fids lectiohis’ p’at’rm
cmlum muper siuscepit F. Wieseler', in Jdbermﬁu
in Aesch. Prom. V. et Aristoph.’ Aves {Gott. 1843)
p. 3, sq., qui, vocula & nonnullorui hréram atieto”
ritate recepta, sic legit: :

addapavrivary médew &y dgprinzotg, TETQELS 5.,
wt Robur dicat,; Prometheum firmissime vinculo:ad
fupem alliganduni  esse, ‘ita,” ut ipsa” rupe infragili
constrictus teneatur; h. e. ut ‘saxum ‘Promet.hjeo quasi
vinculum sit; atque hane in partem, praeter locum
Achitlis Tatii, IIL 8, 0éderae (in imagine quadam)
& Hpon®eds 6edfpe xai mérge, affert huius fabulae v,
561, ubi Prometheus dicitur yudwois év mrg{yom x“é‘c—
pibea®ae, Et sic Titanem . rup: aﬁ‘ixum nonnullos inter

antiquos sibi informasse, apparet ex imagine , guam
fiiaks 1 T
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edidit Geppertus, ad calcem libri, eui titulus: Die AU-
griechische Bihne. Sed hoc nihil ad nostram fabulam ,
in qua tam accurate describitur, quomodo deinceps
manus, pectus, latera, crura, pedes ligentur, ut mi-
rum foret, siilla res non magis perspicuc esset si=
gnificata.  Praeterea eiusdem vocabuli (srérpues) ilera=
tio, verbaque illa similiter cadentia adeo ingrata
sunt et ab hoc loco aliena, ut haud dubitem , quin
vulgata lectio, quam Aristophanis interpreti (ad Ran.
827.) debemus, longe sit praeferenda. In qua quod per
abundantiam genitivus deoumy adiicitur, tantum abest,
ut offendat, ut multo magis genuinam Aeschyli manum
referre videatur. Supra v. 1: y@oros wédoy. Pers. 480:
7% médop. Sept. 286. Suppl. 257: yopw; nédoy. Eum.
976: giyry lapmidwy cedasqogwr, Pers. 535 : héxryaow
evral. Ag. 931: douwr uédadpa. Prom. 1022 : Hoexpdy
uiizog yoovov. 807: waue IMAavtwves mopou. Sept. 528:
#eha’doy mogos. Eum. 283 Tpizwvog aupl yebuee ye-
ve(tliov  mopow, ubi tamen jyep, Thgov per epexegesin
additum videtur. Sept. 188: mydekicy dwxaripuce mvge-
yeveray yakewdwp. ib, 540: o eisepeipae Hypos Eydti-
otov Odxovs eindr gégorre , ubi, si locus sanus est 1),
vocabula éydiorov dixovs coniungenda videntur, a qui-
bus pendeat #y¢é;. Cf. Eur, Hipp, 651. ddeny Opoiw ,
Cycl. 325. 9jperor ddmog. — Librorum et Scholiastae
lectio nostro loco inde nata est, quod  wérpas e

1) Suspicabar excidisse obieclum post elgupeidear, eiusque loco
84pdic esse positum, hoc modo: obd'eicupeiban Teiyog Eybicrov
ddxavg eind Dépovrea.
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v. & male hue translatum erat; quo facto deoudy
lectioni supra scriptae médees locum cessit.  Vocabula
in fine versuum vicinorum interdum male permutata
gsse , constat eum aliunde, tum ex Eur. Phoen. v.
648, sqq., ubi olim legebatur :
e e

voriy émépyerae ylus

Aigznas yhogpogovs

zut faltvomioovs ey,
nunc posterius yefuz recte eiectum est. Fodem mode
¢orruptus est Ag. v. 1189, ubi numerus coniectura-
rum facile posset augeri, et Sépt. v. 376, de quo
infra videndum erit.

14, Svyyerij @loy] A. 700 dno s dpuduevor Téyrys.
Ne quis de varia lectione cogitet, cf. Schol. A. ad v.
39, sub {inem, et Schol, Faehs. ad v. 309, Nimirum,
ut- hane ouyyevelay interpretarentur, antiqui magistri
ad allegoriam confugiebant, qua tamen opus non erat.
Nam Japetus, Promethei pater, frater erat Croni,
qui Yuleani avus habebatur. cf. Stanl. ad h. 1.,
Abresch, ad v. 39.

15. dioae fig] I'. mepgouorizig. Legit ergo ovy-
yevf Geod PBlay vel cuyyevods Seoi Biav. Quorum illud
tum propter rationes palacographicas pracferendum est,
tum quia in periphrasi, quae fit nominibus fi«, i,
pivoy, #éga, ooua (Brunck. ad Soph. O. T. 643, cf.
Ai, 745.), Oduey (Schol. A. ad 353. infra, sub £,
qofiue , médoy , et similibus, adiectivum primario ple-
rumque nomini accommodatur ; cuius rei ratio est,
quod ambo illa vocabula unam tantum notionem ani=



4

mo repraesentant, cf. Lob. Ai. p. 73, inf. Sic Aeschy-
lus Choeph. 880. gilrar’ Aiyisov fix, adicctivum
retulit ad @i, quia verbis A7y, gia nihil aliud signi-
ficatur, quam simplici 4iywde’). Sed quae dicuntur
epitheta perpetua in tali circumseriptione suo etiam
nomini iunguntur, ut @iy dwwjdeos inmwodiuoio; ubi
plura adiectiva adduntur, interdum2) partim cum no-
mine primario, partim cum genitivo construuntur.
Sic Soph. Ai. 846. yijg fegov oinciug wédor; ef. prae-
terea quae affert Lob. Ai. p. 129, Ab his vero si
discesseris, ubique invenies constructionem, qualis
est in verbis xlevor Oldimov xépe. Sed, ut illuc
redeam, lectioni #¢ob-fiar collocatio verboram h. 1.
minus favet,

25. In lemmate schol. B. mayryy §éday pro #égay
male irrepsit in editiones Schutzii et Hauptii, 7¢
simpliciter iungit; quod si scribitur, minor distin-
ctio post géog ponenda est. Hoc modo gnum 4 moe-
zidelpwy — et mayvyy ipay — arcte consocientur, et
quasi in unum coalescant, clarius apparct aouévey oot
ad utrumque membrum esse referendum. Contra
verbis sibi invicem particula 8¢ oppositis, maior sen-
tentiae emphasis est, et poétam hoe loco noctem et
diem opponere voluisse, probabile fit ex adiecto m4-
L. Omnino poetae saepe 0¢ usurpant, ubi prima
specie 7¢ requiras. Noster Sept. 215, did Fevy modw

1) Fadem de causa adicct. mase. genere ponitur, cf, Eur, ap. Suid.
(v. xetpw) PéATier AAxpivig Téxoe,
2) Cf. enim Elmsl. Heracl, 750.
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veuoue® a@dauaroy, Avopevéwy Voyhoy mlpyos amooréyen,
ubi quum e Fe@r etiam ad dmostéye pertineat, non
mirer , si quis pracferat zé; sed opponuniur civitas
et hostes. Infra v. 1256. #{ mwor’ &0 swéliope xMw
Tlidag oldror; widtio Félagouis Hreguywy dimai; dmo-
gvgilee, opponuntur alarum aérisque vibrati souitus, -
Neque offendere debet hoe loco dé saepius repetitum
esse. Cf. si tanti est, Sept. 443, Ag. 438, Choeph.
133, 934. II. 1. 43. Sensus autem hic est: dolori-
bus agitatus interdiu optabis, ut nox lucem abscon-
dat, mnoctu ut sol pruinam dispellat, i. e. dies aeque
ac noctes tibi intolerabiles erunt. His contiguum
del ¢ mon spectat praegressum noectw ef interdiu,
sed indicat diuturnitatem cruciatusj quod apparet ex
iis, quae subiiciuntur ¢ Awgrowy yep ov wéquxé mw,
a Schoemanno optime sic explicata: nam his malis
qui te liberet (si tamen erit aliquis,) nemo adhue
natus est.

30, Hégay Oixys, quod legit Schol B, improban=-
dum est. Sensu translato mége, nom mwépay , usurpa-
tum videtur. ef. Herm. ad Soph. O. C. 885.

49, “Amaye inphydy whyp eoioe xowaveiv. Schols
A. Tvés gaow oltw whrta €x powor dédorar Tois Feoiy
whiyy vob dGoyer. 1o mvés vulgo intelliguntur antiqui-
ores interpretes, quos, ut Abreschio visum (p. 10),
Zmppdy, formam nusquam obviam pro memgouévoy
éort legisse, vix credibile est. Voss. 1. post nonnulla
verba partim vetustate deleta habet: @mavre, gyoiv,
Zréydyoay wai Gicdyouy Um0 THw powdy, whiy Tob

wotpaveiy 1oV Gedy , fyovy doyey evray. Manifesto
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haec interpretatio pertinet ad antiquam lectionem
eraydy, quod nonnulli pro  dueraydy positum  existi-
mabaut, ut apparet ex Schol, B. (L. 5): Gravra dé-
dorae Toi; Peoiy, omda piv “Adge, *Aprimde §¢ rvofa ,
"Amolave 0é wovewwij, dor 0¢ ww Eyas viypyr, xed
fregue éréguigt 10 0¢ Bacideter povos 6 Zadg ixdayjpd-
oazo. (cf. Callim. Hymun, in Jov. 76, sqq. Hes. Theog.
94.) Schol. A, éraydy de fatali necessitate intelligens
exponit dédorar éx porgiw. Denique Schol. Iy qui (L
3, sqq.) male wijr pro suw; diclum putat, ut sensus
sit; » omnia fato constituuntur, dummodo imperinm
penes deos sit” (qua ratione certe wAjy Heaw 16 x. ,
seriptum esse oportebat) utitur verbo dpilew, quod
(monente Haupt. p. 130, ef. Aesch, ap. Athen. p. 11.
D.) alibi ab eodem per zésser exponitur.  Accedit,
quod zéasir et mpiosar in MSS, confusa inveniuntur.,
cf. Steph. Thes, p. 9053, ed. Lond. Quocirca certum
paene puto &mgaydy pro fraydy substitutum esse,
locuinque antiquitus sic fuisse scriptum
Grayy’ cxhydy mwiyy deoloe xowapei.

Téaogeww wuri ve significat ex ordine dare, eoncedere, ut
apud Pindarum, Ol 1L 28, sq. Ayorre fioror dydror
"Iyot vevayitar.  Non autem de Parcis hoe dictum vi-
detur, sed de Jove munera et honores diis distribuenti
(ef. v. 229), quare dii hoe loco intelliguntur Jovis im-
perio subiecti. @eoiur est dativus pendens ab drdey Fop
Simile hyperbati exemplum affert Schutz. Eur. fragnu.,
inc. C1V. (Theoph. ad Autolye. L 1L p. 853. G.) oix
énrey ovdey yogiy avilpomos dcoi.  CF. idem ap, Stob..
Eel. Phys. L. p. 36, 17 (Heeren). lgitur vertendum est:



»Quaevis data sunt diis, praeter liberum agendi arbi-
trium; liber enim, escepto Jove, nemo est.”” Subest
huic dicto insolens derisio a Roboris persona non alie-
na, cf, ad v. 87.

84. A. ad 82, L. & wég verrai ce of &rOpwmo
thevfepioar Totwy Tiw deopav; (Pro mds Par. B. et
Voss. 1. #zi). Non videtur legisse ameddafar, quae
nonnullorum librorum lectio est; potius hoc ex istius-
modi interpretatione natum est; quam contra. cf. B.
ad 84.

87. Téyrye h. 1. agnoscit Schol. B. et I'. ad v. 16,
explicans 7o reyryérrms nareoncvacuévoy deopof. Ama-
ra in hoc verbo inest irrisio artis, qua pollebat Pro-
metheus; item in v, 62. Yva pddy cogorns @y Aiog
voldiorepos , ut discat, se artificem esse Jove mi-
norem. (doguorhz in quavis arte excellentium' olim
fuit honesta appellatio. Valcken. ad Hipp. v. 921.) ef.
infra v. 946, 468. ‘

114. Voss. 1. in lemmate @, &, tig ay. LETE O

122, B. eigqiygpeioe. I elgouyrelioe, and o0 oiyw
olyuiy womep xal Yxo iz (isvéoper). EX postremo
verbo, tenui in aspiratam mutata , facile illud 20y,
oriri potnit. Ab Vyro; formatur lyralw; contra iyvée
auctoritate destitutum videtur; nam apud Pindarum
quoque Pyth. VIIL. 35. libri {yreeo habent. Cf. Hom.
Od. VI 157. vowrde #éhos (Nausicaam) yooor &fgor=
yrevoay, et alibi. .

133. Schol, B. dufjfer] dufjdder. Similiter infra ad
v. 145, mposiike (v. mgogibe)] mpocidde. Abreschio ad
b. L aoristum 7« (ab fxw) defendenti, nemo hodie
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assentietur; nam plerisque quos affert loeis forma illa
g significaret: celeriter pervenire, permanare, ut
h. 1. colli mponémre vi' 115, vel (énl 1) aliqguid cum
studio aggredi, arripére. Quae significatio magis
convenit 7 é&oderr. — Infra v. 839.
"Evrevder oloterioace Thy mapartioy
Kédev®oyr yEac mpds péyay xodmor “Plag,

uterque Scholinstes (ad v. 837) legit «e, sed dooer ap-
tissimium est incitato Ids cursui. MSS, hac in re exigua
est auctoritas; saepe enim librarii iota adscriptum omi-
serunt, ‘'In Agam. v. 77, ubi libri habent @visowr,
Hermannus ad Arist. Nub. 996. recte emendavit:
6 e yap veapos pveld; origrow
&vto: dradowoy
ioompedfivg,
ef. Hom. I, XV. 80. w: & a7 ovelEy voog dréigos,
ubi Wolf. substituit &» i€y, obloquente Thierschio,
Gr. §:8322. 5. b. Alia exempla affert Herm, 1. 1. Fra-
gmentum ‘Anacreontis, quod nobis servavit Max. Tyr,
VIIL p. 96. (fragm. &4. Bergk), eertissima coniectura
sanavit Valeken. ad Phoen. 1388, scribendo yaplevra
péy' yag @dw, pro eoy quod vulgo legebatur 0@ ,
nulla paene mutatione (AIAR, AI148.) Cf. idem ad
Schol.'v. 1123, n. 58. In Persis v. 96. VWellauerus edidit:

Tl 0 #poumrd mwodl mwydif-

HOT0Z EUMETEOS EVaEowy ,
quod si, ut videtur, exigendum est ad yloooys xpereiy,
woda veuiy, significabit, vel inhkibere levem saltum
vel regere, dirigere, quo velit. Sensus postulat argo-
owr: Quis cst, qui celeri pede, levi saltu exsiliat ,
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nimirum ex pernicioso reti. Hoe tamen, e sequenti-
bus demum supplenduin, ohscurius est omissum, eon-
tra mydjuaro; evmeréog, quol idem signilicat ac prae-
cedens #oempm modiy abundat. Haec gni mecum sen-
tit, videat num duabus literis expunctis malit legere:
— Ti3 O ®OULTVD
modi THRUTOZ FUTETDS OPRTGY

Quis est, qui levi pede e noxa celeriter exsiliat?
Evmeréw; habent duo libri; trisyllabum propter me-
trum  propemodum necessarium est 1); de aressay
cum genitivo cf., si tanti est, Iom. Il. XXIL 148,
Eur, Iph. T. 316. Imago, quae hoe loco proponi-
tur, Aecschylo frequens est. Prom. 263. odorie ay=
phrwy iEw moda Eyeey, Enm, 112, 142; Ag. 1348, ITog
Tz - myuoryy doxdoraroy godkasy, Uyey wosiooor Exmy-
dfuxzros, Choeph. 686, Ag. 1087, Choeph. 99%, Sept.
589. of. Blom[l. ad Prom. 98, 102,

134. Vera lectio $euspdmey est in lemmate Schol. A,
guod Robortellianis addidit Victorius ¢ M5, ut opi-
nor; nam e Par. B. idem enotavit Fachsius; alteram
lectionem $epuepmrer, quia interpretatu facilior videba-
tur, arripuit Scholiastes, eaque hodie in omnibus MSS.
est. Sed Hesychius affert Oeuegomes] Zoacuia; cyyovy,
quod alii aliter corrigunt. Pro épaouia legendum vi-
detur o¢fucule, nam o excidit, praecedenti vocabulo
in eandem literam exeunte; pro dyyipry proxime ad

1) Leclione edreTids probata, si 7¢d) #¥-ad priorem versum re-
feras (ut ille sit ionicus dim. catal. ef. v. 101), aller erit dim, ion.
ewn anacl, sin eas sylabas alteri iungas, numeros eosdem, atque
infia v, 545, habebis, Phalaeceum hendecasyllabum.

2
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literarum ductam accedit «/ayvy. Idem paulo ante
Féuegor (1. Qeuepbr)] sepror, dy’ of xai 6 cepurtveado
deueguvecdae. Ergo in illo loco legendum: Heuepivmes]
eefaopuia aloyp/ry, estque haec glossa sumta ex anno-
tatione quadam ad h, 1., qua explicatur Deu, aidw,.
Ocueoiomes ante Acschylum jam usurpaverat Empedo-
cles, vs. 25. Karstenius ib, v. 129, p. 206. Depepos
natum putat ex jjucgos, ut dauc ex due, Fopw, dog-
Yupe €X dgw, Goruue; contra Lobeckius, Pathol, p. 261,
epegis a vidyue ducit, et ad significationem confert i
Aexvog, edijuowy, Latinorum compositus, a quo non
multum  distat Hesychii ceuvdy. Quidquid est, ter-
minatio-@mxiz hic non magis premenda est, quam in
xehawvwys Duusy, apud Soph. Ai. 934, aidoy dvio,
ib. 221 (cf. Sept. 431. aiwy), doddme, Soph. Trach.
1039, reliquisque, quae affert Lob. Ai. v. 955, p- 411,
et .omnibus adiectivis , quae in-wdy;, (ab ¢id0;) exeunt.

136. Schol. in Paris. ypdgerse of xa gei. Facile
apparet, unde illud natum sit. Nam lemmate «i, «f
forte omisso, librarius ge, e, quaead explicationein
posita, erant (ef. A. ad h. 1.), pro lemmate, adeoque
pro verbis poétac habuit. Reisigius tamen hie Qi ,
getr legendum esse putat. Cf. Well. Add. ad v. 98.

143. B. goovoar &lyhor oytow] oixyow xaxiy, ny
ovdel; Cyhivoer, guiatw. Scholiasten legisse olxsjom pu-
tat Ilu€tius apud Faehs. Male, ut mihi videtur.
’Oytiow explicatur per guldko,

144, Olim lectum fuisse Asvaow, Hgou. qofega: ,
éuoioe 0’dooors, apparet non tantum ex interpretatione
Schol. A, sed etiam ex iis, quae habet I': 74 (d7) d¢
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dvrd Tob yio, U 7 10 iy olirwge duijAe pag Tois duois
optaiucty rewéihy mhvons daxorwr. Ea lectio requirit,
ut versus cum Blomf. sic distribuantar:
Aetfaow, Hpounded , qofeoc,
dnoioe 0’Gao0ts Guiyhe —

Pro altera lectione facit, quod hac distributione non-
nihil de suavitate numerorum detrahitur, et metrum,
praesertim in stropha, concitatius est, quam consolan-
tis orationem decet. Cf. Schoem. ad vs. 128. Sunt
haec quidem talia, quae non ad assensum cogant; si
tamen eligendum- est, vulgatam praefero. = Interpretis
leetio e corréctione nata esse’ potést.  Nam si'qiis,
quod per se non ahsonum est, cuiyiy whioy; dexprwy
pro simplici ouiyly Oduxgwr acecpisset' (ch yvroaizo-
whydhs buhoy, Pers. 121, Lkhoyor yuvetromhy Oty
Ale. 951), fieri non poterat, quin in' vocabulo goftpc
offenderet, Vertendum enim esse ex horrore coorta,
nemo, opinor, Wellauero assentietur., Nebula signifi-
cat dolorem ex adspectu Promethei susceptum, isque
cum  horrore contunctus est, et densus lacrimiy,
sive  lacrimas ciens. Ad imaginem , 'quam lioe'loco
usurpavit poeta , illustrandam cf. praecipue Ant.
522, Kai phqy meo mvkav #8° Iowjvy, — Negély &
opotmy fiwep aipardcy ‘Pédos alopiver, Téyyovs edna
wagetay, Pers. 656, Srvyia yap mis én’ ayhly memores
zae. Hipp. 173. Zrvywor dopotwr végo; avfaverar.
Sept. 209. cf. etiam Horat. Epist. 1. 18, ibique Orel-
linm. IThjoys similiter ut hic usurpatur Hec. 227,
wapiaryy’ , o3 fook'y dyoy wéyus, IThsjoys orevayuiip,

ovdé daxot'wr xerol.



Quod Schol, B, ad v. 146, affert ¢/gidotioe e corre~
ctione natum videtur, Recte enim idem zo 8¢ eigidofiy
w06; 0 apuerouivor. To yio mpozid@e 7oiy duoi docors
ovx &6rey Eregoy ) éuoi.  Constructio contraria est ei,
quam dicunt xel’ dhoy xewi uépo;.

155. A, ad 152, &; prre #:6:] nadivs ovs Emjveyue
pnre Ty drdpmmoy.  Reisigius (quem sequitur Haupt.)
hine efficit verba wize 715 ¢hios spuria esse, negue a
Scholiaste lecta; verba illa nata esse ex glossa wijre res
éroy (i. e. @rdhpwnog). Vercor, ut recte; potius hoe
dieit interpres, recte poétam hominum mentionem
non facere, sed universe loqui neve alius quis. Schol.
certe Vossianus ea legit, quum haec annolet: onwy uh
emyaipos (scriplum est ouw: uy émgaipen Tois) ol; -
Oy weexofy ooy pe pjve iz Peds uive 1eg @hdoz, Fru-
stra autem quaesiverunt interpretes, qui tandem his
verbis significentur; poéta tantum maiore vi enuntiare
voluit, in "Orco neminem ommnino malis Prowmcthei
gavisurum foisse , ac si dixissel: ef si guis est alius
praeter deos. Eodem modo Sept. v. 178. Eteocles:

Kel pij weg oipyiis iz Euijs cnoveerae
"Avijp phyy ve, yo T TOr peraiyuoy,
ubi recte Schiol. B, Toire 8¢ gnowr, oty ore éore e yévog
apdpiy perald xal yrroway, &AL ire 0cikn o iz
mpostayijs oxgiés. Cf. Schol. A. ib, et fragm. Aesch.
295, Dind.
Zaly dovwr alBig, Zels 08 yij, Zed; §olpavoy
Zafy Tou Ta névre, yi 1o Tord’ (ror?) dnéprepor,
ubi nolim quaerere, quidsit, gqnod universa rerum na-
tura maius , nec tamen Deus ipse sit, Ceterum versus
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hi Euripidis quam Aeschyli rationi similiores videntur.
Quare Blomf. pro voe e maluerit zatire, nou intelligo.

168. A. ad 167. ¢ Zels, xaivor wixlouevos ué,
Hrovy Oeouiy, (oyvoais yutonédeas (editur hic et in
Jemm. Schol. B. ad 168. yver., male intellecto scri-
pturae compendio) — 7 alxilouivov épod g Exelvov.
Prior explicatio nititur lectione aixifouevos. Alixife
o« passiva vi dictum rarius est, et alibi Aeschylus
illud activa significatione posuit; quae tamen ralio
ad debilitandam vulgatae lectionis auctoritalem noa
satis valet. Az ouérov mihi precferendum  vide-
tur, tam ob structurae concinnilalem, Oppositis in-
ter se Prometheo ignominiose vincto et potenti dec-
rum rege, quam ob maplowsy quae in, vulgata est.
Eam figuram Homerum quoque passim sectatum  esse
putant (cf. Dammii lex. Hom, Pind. p. 1349, ed. Lips.)
sed in illo pleragque huius geners fortuita videntur.
Hoe tamen loco non dubium est, quin exitus illi si-
miles studio quodam quaesiti sint, quum praescriimn
exsient in fine dipodiarum anap.

TH iy ¥0 duol — RaimE) #QOTIORTF
"By yuonidate — axifouivov —.

Praecipue in carminibus melicis sublimioribus sagpe
hanc figuram observare licet. cf. Sept. 118, Prom.
413, 692, sqq. Agam. 980, Eum. 485, Ag. 177 (ubi
yéyor non sollicitandum videtur, sed ex anacoluthia
interpretandum), Sept. 942, 8§94,

Hu, o Sidagomlartor pév &8 Eyovee.
“‘Hu. . Sidugomhaxror 0¢ Tovg uévovos

Ty dn vtg emor, Tive.
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In diverbiis vero et omnino in sedatiori sermone hoe
rarius est, weque aupibus gratum. Versus 11. supra
geharipomoy 9é mur'csdas roomov 1) aeque parum milii
placet , atque Horatianum : testés mearum sententia-
rum (uagrvpet 0é mor yriuy). Sed fateor, difficilem
rem csse atque lubricam haec ad nostrum sensum
exigere, neque omuibus his in rebus idem probatur.

170. deikaw 76 véoy Bofheny’, vell, sic explicantur :
deifor abrd 0w O@ o0 dparpeMioera Ty BovAcvringe
mooroway , Thy éfovelar , taz mipdz. In his péor inex-
plicatum nanct, Bovdevus constenitur cum @rosvlérac.
Una literula transposita pepererat non uno nomine
vitiosam lectionem : 6y (pro zoizor), iow fovh. Si-
militer Pers. v. 13, legitur

waow yap iogls T Acieroyery;
Gywxe véor Fardou Builer

Schol, A, podgerar 02 wed dov | sror wop {deow drdpae.
In: vulgata, quaeritur primum, quid sit failewr. Si
cum Passovio interpretaris eum elamore desiderat ,
hoc dicet chorus: abiit (cf. v. 60.) robur Asiae, no-
vumque. exercitum , deleto priore, expetit,  Quod
contra sensum est, quum nihildum certi de expeditio-
ne accepisset. chorus, neque nuncius cladis advenisset
(cfo v. 14). Si Buileer hic sensum plorandi habet, vel
subiectum e praecedentibus elici debet, e, g. . Agix,
quod perquam durum est; vel fwuoz hue referendum
est e v, 11, ut maoa yag-oymxe per parenthesin dicta

4}y Schol. B. ibi annotat: Spiueiz Aéiz, sed incerfum, ufrnm
hoe ad sententiam an ad verha pertineat.



sint, quod vix fieri potest, quum manifesto mwése yag=
et wotire 1ig- (v. 14) coniungantar. Valekenaeriug' ad
Phoen. ‘1489, ductu Scholiastae eleganter emendat:
Giytxs viow,
mwepoly ' Eov érdpe fadler ,
quod tamen' tam propter magnain verborum muta-
tionem , 'quam quod égy apud tragicos valde dubium
est/y incertum manet. Lenius utlique fuerit corrigere
Baifo pro Bailla, quod facile depravari potuit, »éoy
in &p mulato.

178. Lemma Scholii A. apud Faehsium: ' o' péy
Toayds pro dpecds, solenni errore. Plerumque, ut hoc
loco, quid verum sit, metrum indicat, sensus saépe
utrumque vocabulum patitur; quamquam significatio
diversa est. Opaces est animi fiducia sive in bona
sive in mala re; zpayls est asper, durus: praecipue
is qui facile offenditur et in alios saevit. Supra v.'35,
dmee; 0 woayds, Oores &y wéoy wperiy, Suppl. 1035,
rgayls ye uéyror dijuos Exquyoy xaxd, Ag. 265, fporods
Boaciver (audaces reddit) ~ aloyoounrig-raparont wowe
romjuwy , Prom. 863, Sept. 171. Supra 'v. 80, 7ga=
ylrys , durities adscribitur Robori, quod non flecti-
tur miserie Promethei, quare, etiamsi metrum mnon
monstraret, sensu tamen illud praestaret prae altero
#ouctryre, quod nonnulli libri praebent. Eur. Med.
447, wpayeiw ooyrf. Sed infra v. 311, & & &e zoayert
ual vedpyuévovs Aéyovs “Phyerg, sensus alterum quos=
que admitteret; cf. dpacvorousiv, vs. 200, Jpacvsro-
wog, Ag. 1372, Infra v. 186 lemmain Voss. 1. non mi-
nus contra sensum quam contra mefrum oxcd'; habet,
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189, Schol. Fachs. ad v, 188. (orav rafry fuisdi)
voageran ey, fyovy , bray mpaydio. ta mpiypars
ofrwy, o; kéyw. — ‘Peydi recentior lectio est; certe
reliqua scholia habent ¢aiod7. In Parisino libro, unde
haee deseripta sunt, multac glossac et variae lectiones,
scholiis, ut videtur, recentiores, quae inter versus lo-
cum invenire non poterant, scholiis insertae sant,
quod hic quoque factum videtnr.

199. B. legit "Hnel téyor’ sokarzo daluoves yolow.
Soph. EL 542, Zoety pév ovyl wviv yéi @@ oy dolacd T
Aviygoy , eita 000 1ad’ Ejzove’ imo. Pllugk. ad Eurip.
Hee. 685. xazéaoyouae vouor Buuycion.

202. B, oy Zedy dvaosor. Wellauerus e libris non-
nullis recepit arasoy , recte iudicans sequentem opta-
tivumn (dofeer) mutandi ansam dedisse. Exemplis ab
eo laudats add. Hom. Il. XV. 596. “Exrog: 760 of
Gouos éBovkero xidog opéfae, Hpiapidy, Vva vyusi xo-
eovia Peomidads mig *Eufildy dxbuaror, Olridos 8 Eui-
ooy aony Hasey émxgrivaey. Cf. Herm. ad Eur, Hee.
27, Kihner, Gramm. § 774.

213. Quae sub finem Scholii B. leguntur admodum
sunt perturbata: s ov yoy zér mepirorofuevay fovrd
dgynv s [ove] v Dpaoteyre xal yrouns Omeguonie nel
peve dohov megumoriiolar, alha peTayeipiceor kol {me-
tydadryre. Videtur interpres lectionem yp# in libro
suo hahuisse; sed utrum practerea dode e legerit,
an verba xul peza dodov recentius sint additamentum,
non ausim definite.  Nec quidquam apparet de voce
Umegéyoyray, pro qua non dubitem ecum Porsono
Uegayorras seribere hoe sensu: (mihi mater praedixerat)
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fato esse conmstitutum ; non vi neque robore; (sequi
debebat vietoriam partum iri, sed covstructio pau-
lum immutatur) sed 'dolo qui excelluissent: victuros
esse.”” - Quare mon opus est, ut cum' Reisigio- violenta
mutatione pro dwepéyorras substituatur melwplovs; quod
ctiamsi , ut alle statuit, anctoritate Scholiastae B. fir-
maretur , quod secus est, tamen non satis perspicue
dictum esset. Obiter moneo falsum esse, quod idem
dicit, numquam apud Aeschylum jonicum a minori
uno vocabulo' comprehensum ‘pedem sextum ante-
cedere. cf. Sept. 430. Ilokvgovrov fix. Praeterea,
etiamsi nullum illius rei exemplum inveniretur, - ta-
men non constaret, Aeschylum sic scribere noluisse.
Nimirum, si quaestiones adeo ecircumscribimus ‘et
quasi coarctamus facile casu quod factum ' est, poe-
tae delectui cuidam adscribemus. 8 eyt
226. Lemma Voss. 1. 6 & ovw egwmré @y quod ibi
in ' contextu quoque legltur, scribae ‘errore, nam
Par. B. in lemm. 6 & oty Zpwrar wiriev; quo satis
cavetur , ne quis coniiciat pwrig p’. . |
235. Schol. A. ad 231. ’Eyw ¢ d vokuds ) gyovy
rodunpos , — éhvrowoduny xui i5ifadoy Tovg drdpe-
wovsy Tob uy Owepdapéivrag g vop Edpy maguyiviolar.
Si¢ ‘enim haec in Par. B. et Voss. 1. leguntur, Pro
verbis hic explicatis 8" ¢ 7rodufz (cf. B. ad 235),
insignem lectionis varietatem affert idem interpres ad
Ve 285, muvég (drri vob auctoritate Rob. omittendum
videtur ; ‘a Par. Bulet Voss. 1. totum hee' schalion
abest) éyd & Erodunoa, xal vo &y, peva fdovs. A
vator xul Tohufs slval , &g Tiures , Tiuis, Valckenaes
3
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rium, cui inter dé zoduis et O {roduyo’ eligenduin
esset, non sane mirandum est, alterum praetulisse
(ad Phoen. v, 856); sed inter lectiones éye» & ¢ zok-
pfje et {yw 0 éroduys’ optio paulo est impeditior, Nam
primum forma roduf: proba est. Tuugs legitur 11 IX.
605 , zodwjorero; ¢ MSS. a Buttmanno repositum est
apud Soph. Phil. 984, cf. praeterea Matth. §. 121,
n. 2, 129. n. Atque ea forma talis est, ut facile
a librariis non intellecta obliterari potuerit, quam
ob causam antiquam lectionem revocandam censet
Haupt. p. XIX, cum quo facere videtur Bergk, (Zeit-
schr. f. d. Alterthumsw. 1835, p. 955) — ‘0 7olujec
(audax) com indignatione quadam dictum est pro forti,
magnanimo. » Lgo vero, quem nunc audaciae ac-
cusant, per magnanimitatem servavi mortales, ut ne
discerpti mortem oppeterent.”  Alteram lectionem (0
Zz.) Scholiastes recte monuit wperd +%ovy dictam esse,
quod pertinet ad asyndeton. Explicandum enim illud
videtur ex eo, quod Prometheus cum studio quodam
et ardore beneficium suum praedicat,  In Aeschylo
quidem exemplum prorsus simile exstare non memi-
ni, sed conferri potest locus ex Euripidis Phoenissis,
v. 476, ubi Polynices causam suam defendens’Eym 8¢,
inquit, mwereos dwparwr mgovexeyauny Tovuor re wel
Toid™ Exquyeiy yoylor dpug — "EERLOor éEw iV fnww
«tTog yPorog, quo loco Matthiaeo corrigenti 8’ cods recte
non obsecutus est Klotz. Paulum differunt Eum, 281,
Suppl. 750, Il. XXII. 129. Videndum practerea, num
lectio ¢ 7. correctori debeatur; facilius fieri potuit ,
ut cum AE-TOAMHZE non intelligeretur, mutaretur
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in ¢ 7., quam contra, si articulus inde ab initio
affuisset, ut a librariis expelleretur.

Ex scholio, quod supra apposui (édvrgwoduyy xci
¢EéBaloy) apparet, interpretem vulgatam lectionem
iEcpvaiuny habuisse, camque formam duxisse ab &g
opae, quod verbum cum frahendi significatione etiam
liberare vel tueri denotave satis notum est. Sed
augmentum in senariis tragicorum non omittitur nisi
iis locis, qui ad carminis epici similitudinem com-
positi sunt. Gf. omnino Well. ad Pers. 302. Multo
minus de Zxpvouct cogitari potest1). Schol. B. ad v.
235, ikedlvotuyy habet, quod verum videtur. "Efe-
pvoduny ex interpretatione fluxit. Schol. Laur. ad
Soph. Ai. 531. (527 Herm.) xai why gofoci y'«vros
Eelvotuny , — wj oot y& wov Ooryros aveioas o
(recte Wunderus hos versus coniunxit) haec annotat:
Toi gofov yhoty , (Veasdar Yédovoa ébrjyayov. Exlv-
el Twog significat non tantum liberare a malo, quod
adest iam., sed etiam ab eo quod instat, quod Schoe-
manno ad h. 1. secus videtur, Sed cf. praeter locum
ex Aiace allatum, Eurip. Andr. 818, duss d¢ davie-
zov ver indloxads , prohibete, quominus illa mortem
sibi consciseat. Denique sequenti versu, zof cum
Scholiasta videtur retinendum, neque in 7o mutandum,
cui non obstat additum gj. Cf. locos ab Hermanno
citatos: Xen. Anab. 1. 3. 2. Kiéwpyos 0 wore pév
puxgoy Eéguye Tob iy seramerpodijvar, id. Cyrop.

1) Well. tamen, ut hoc defendat, in add. ad h. v. provocat ad
Herm. ad Soph. 0. T. 72; quo iure non intelligo.
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I, 4. 23; Kdhner, Gr. § 717. 2, Ergo duo hi ver-
sus auctoritate antiquorum interpretum sic ecribendi
videntur :

"Eyw 8évoduns’, éEcdvaiuny Boorovs

Toi uy Owagiacdivras ez “Aov poleiv.
Egerunt de hoc loco Herm. Obss. Crit. in Acsch. et
Eurip. Lips. 1798. p. 5, et ad Vig. p. 898, Lob. Ai.
531, Reisig. Cens. ed. Well, apud VWellauerum, vol.
L. p. 424,

248. Owyros P& est in lemmate Schol, A, con-
firmatum collatione Fachsiana; in Voss. 1 legitur #ry-
zovg 0'ér. — Wellauerus, praceunte Hermanno, ré
eiecit, pro quo alii libri habent y¢ frequenti literarum
confusione. Infra v. 776. wvpiro; ye yérrar Schol. B,
in lemmate z¢9. 0¢; v. 516 plures libri pro y¢, ré
habent; Eum. v. 975 pro 8¢, #¢ substituendum est;
exempla enim pro illo allata minus apta sunt, Opti-
me y¢ h. 1. se habet, quo ad praecedentia maius quid
additur. Sic Agam. 527. roganti choro "Epw; marps-
ws Tigde yijz 0’éytuvacer; reponit pracco: dor’ {vda-
wovery p Oppacy yapity tmo, uk lacrimae adeo prae
gaudio oculis oboriantur. Suppl.291. uiy zal hiyos Tig
Zira puydijrar Bgored ; respondet chorus Kel (x007)
wpurrre ;7 “Hpas taire tdv maldayudror. Prom, 933.
Kai wgozdonay yon deondoay Zyvés riva; Prometheus
Kat tovde p e dvsdogorépovs movovg, ubi Well,
coniicit za»d’ #9°, fortasse quia vocula non suo loco
(post dvsd.) posita sit. Sed cf. quae ipse in Lex. II.
p. 107, b. attulit. Quod vero Pers. v. 240. ¢ resti-
tuit, recte fecisse videtur.
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250, Scholl. ad v, 247, 248, 250: xarowxioes (pro
natoyniox) quod Blomfieldio non displicet. Mihi illud ve-
rum non videtur, nam sic verba habent aliquid quaesiti,
reique gravitati magis consentaneum est, hanc senten-
tiam non ab alia pendere. Quare videndum, ne parti-
cipium sedulo interpreti debeatur, qui responsionem
interrogationi (efowy) nimio studio accommodare vellet.

258. Schol. Faehs. ad v. 255, p. 22. ovdér &ido
por téope Tijz Oloew; ueai Tis xuxomabelas Tarrys 7o~
werrae 1 omep 0oke dgoroy éxelvgp.  Probabile est, in-
terpretem legisse mAjy 6 7 &v ueive Joxj. WWieselerus,
p. 7. coni. ovi a&Mot’ ovdéy mAyy 6rav-, quod magis
placet; quamquam vulgata aptam adittit interpre-
{ationem: non moe manet finis laborum, certe (yé)
non alius, quam tum , quum Jovi videbitur, guam
is, qui erit tum —, Cf. v. 626.

272, A. ad 271. TIéppanrar 8¢ xai Bléfag, arti
zob wfyes. Vulgo quidem scholiastac zo zvyy malo
sensu dictum 7@ dvsTvyie exponunt; potuisse tamen
Tifya; voce Bhipas explicari, nemo negabit; contra
ad pAéifas, vocabulum definitac notionis interpretan-
dum, wyag, quod latioris est et ambiguae significa-
tionis, adscriptum fuisse , improbabile est; quare hoe
verum videtur. 7TWye; sensui quoque aptius est.

275. In hoe versu dum haeret schol. A., de lectio-
ne quam secutus sit nihil certi affirmare licet. Con-
jicias tamen eum legisse poe mh. mpog &Adov’ dlho, ex
iis, quae subiungit ovx ¢’ évi xaxd dvedpae, G
imi draqogorg doyeAle. Mot ferri nequit; &Alo antem
fortasse ortum est ex ¢Adg. Vulgata lectio sic expli-
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canda videtur: o myuory rag adras mhives mhavouivy,
Ghhore myos &hdov gyoudvy mpogiléver; sensus: aeque
omnibus instat aerwmna, Cf. Kiihner, § 622. IIpos
&hlor’ &dhg mooail. est simpliciter: alias alii assidet.

302, Lemma Schol. B. 5 #ewgos wyag éuds (Zuas?)
Legit fortasse dwopoc v ex dewpiowy depravatum.
Voss. 1. in cont. dewgrioas. Videntur nonnulliin futuro
(Ywgrjswr) sequente praesenti tempore [svrasyedav)
offendisse.

Versus 347 -372. Scholiastae (B. ad 347, A.
353.) Oceano tribuunt. Elmsleium hos Prometheo
adscribentem verum vidisse, tam mihi persuasum est,
ut, quomodo esse possint, qui nihilo minus alterum
probent, vix intelligam. Versus 347. o0 iz’ imei,
et 373. od & ovx dwegog, sic cum praegressis cohaerent,
ut personae mutatio certe admodum improbabilis sit ;
vaticinium de futuro Aetnac incendio multo magis
Prometheo quam Oceano convenit; denique tota illa
¢fioee, si Oceano tribuitur, velut pannus assutus pen-
det, neque ad argumentum accommodata est. Con-
firmatur haec ratio practerea eo, quod Atlas eius,
qui loquitur, xaeiyryros vocatur (v. 347), Atlantem
autem et Prometheum fratres fuisse, omnes mytho-
graphi referunt. Cf. Schol. ad v. 347, Heyn, ad Apol-
lod. 1. 2, 3; quod non infringitur eo, quod Atlas
infra v. 426. Titan dicitur; similiter enim Prome-
theus Teraw Igoundels appellatur a Soph. O. C. 55, et
aliis. Particula dfra (v. 347.) negationis vim au-
get, eaque Prometheus significat, se illa, quae modo
dixisset , aversari. Cf. Iec, 367, Soph. Oed, T. 1377.
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Ceterum non improbabile mihi videtur, ab histrioni-
bus hos versus Oceani personae assignatos fuisse,
quo et colloquentium partes aequalius dividerentur,
¢t hace verba possent agi cum manuum corporis-
que motu, qui in tam gravi descriptione propemo=
dum postulatur. cf. Valcken, Phoen. 1286. — De
VWieseleri sententia tacere praestat.

351, B. wov yyyeviy] tov yevveaior zai avdgeior. Le-
git fort. ewyevij, nisi quis malit credere, scholiasten
illud vocabulum honoris appellationem credidisse.

365. Voss. 1. tmvodueros 1)] xaousvos , phoyelouevog,
i peragopgi; Toi tmyov 2). Ipagerar imovuevos 3) szor
nayidevdeis.  Imog 4) yao o maply voy wvev. TH
ircrovperos, Blamroperos. Ex hoc scholio novum pon-
dus accedit lectioni imevusvos, quae mitebatur tan-
tummodo Eustathio ad Il. I. p. 16. 40 (ed. Rom.),
ex cuius annotatione maximam partem sumtum est
scholion B. ad h. 1. Omnes libri habent fmrovuevog,
quam lectionem non erat, quod Passovius et Wellaue=
rus (in lexx.) praeferrent. ’Imovueros (i -e. meelo-
uevog , ut recte exponit Schol. rec. ad Pind. 0.1V. 6,
ubi vetus interpres imoy, ut Schol. ad n. 1. voc. ma=-
yide explicat) a grammaticis non intellectum mutandi
ansam dedit. 'fmrovusvo; per se non vitiosum est,
sed altera lectione egregie significatur immensa statura
Typhoei, ad quem domandum montis mole opus es-
set. cf. Pind. L 1. ¢l & Kpovov mai, og Aivvay Eyeg

1) MS. Savodueves, 2) MS. Umyov. 3) MS. dmoduevos.
4) M8, Umros.
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TImov dvepdecoay ixaroyxiqide Tvgaros opfpiucv. Cl.
etiam Stephani thes. v. imog.

371. A. (ad 867), B, Scholion ap. Faehs. (p.29 v.
367) Peguiis, Voss. 1 in reliquis cum Fachs. Schol.
consentiens, #:ouoiz, Non rarum est, omnia epitheta
alterutri tantum substantivorum iungi. Eur. Heracl.
749. dapmgorarar deoi queniufporor avyal, Sept. 188.
(nmixdy © aimroy aydekior dieorouc, TUPLEVETRY Yt
Aoy, Soph. Al. 134, wijs cuguptror Zadauivos Eyoy
Badpor dyyedov. Cf, Elmsl. ad Heracl. 750, Lob. ad
AL p. 130, Herm. ad Hec. 423. Loci vero, qui est
Hipp. 669, ab Hermanno ad Hee. 1. 1. allati nescio
an alia ratio sit; legitur ibi rélavee, o RAHOTUYETS U=
vaux@y worpor, in quibus eadem notio graviori voca-
bulo, ideoque adiecta v. @ iteratur; praeterea si vel
tadawvar vel zaxorvyiy propter metrum scribi liceret,
sensus, opinor, ambiguus esset. Alterius constructionis
hacc addo exempla. Soph. Phil. 1289. nunc recte edi-
tur amopos® dyyoy Zyves dylorov oéfag, Iph. T. 12.
Yihloy vady orodor “Eddyvxor cuviyayer, et saepius
eaque counstructio omnino vulgatior est. Quare, etiam-
si loci, quos supra posui, satis certi essent, tamen
hic non dubitarem, quin @epuols praeferendum es-
set. Languet enim hoe gélese nullo adiectivo addi-
to; et colldcatio verborum, @eguoiy probato, con-
cinnior est, non multum illa a chiasmo diversa.
Cf. Trach. 844 adwdy ylwpar danpvov Gyvav, Ai. 846,
iz iepov olxeiwg wédor, — Similiter atque hoc loco
in Sept. v. 251, “Edgridr vomoue dvorados Boijz
in nonnullis libris fuisse videtur ‘EAdyrixsc (cf. lemma
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Schol. B, ad 254), quod si maiorem haberet auctori~
tatem , non spernendum esset, quoniam verbis dvordg
fon una res significatur.

381. A. youperar zal mooundeicdar, pro moodvue-
o@ar. Saepius haec vocabula permutantur, ut apud
Eurip. Phoen. 1475, ubi cf. Valcken., Soph. El. 978,
coll. Schol., Eur, Hec. 776 (Herm). In Androm. 1253,

Tpolag Te nal yap Feoioe naxelvys péde,

xalmep meoolons Hallé&dos mpoBvuie,
nihil mutandum videtur; mpodvuic enim alibi quo-
que malo sensu usurpatur. cf. Hipp. 1435, Ag. 1573,
Herod. I. 124. Contra in Eur. Ale. v. 1054. quid
sibi velit moouydiay, non intelligo, ct fortasse alii me-
cum non intelligent. Locus hic est:

Tov 2ffowd’, *Holixdeas, o jgdoy

sloyay Eyo 84 cov moopydiay Eyo.
Non possum, inquit Admetus, illam puellam neque
in virorum conclave recipere, negue uxorem ducere
(1055); virorum domum habitare non potest, quia
iuvenes arcere mon jfacile est, ego autem tui cu-
ram habeo , tibi prospicio. Postremum hoc , nisi
omnia me fallunt, a loco alienum est; si Admetus
juvenes a puella arcere non potuit, etiam Hereulis
commodo non potuit prospicere. Igodvuiay si scri-
bitur, vertendum est: ego aufem tibi hene wvolo,
sensusque hic est: mihi puellam recipere perquam mo-
lestum erit, quum neque iuvenes retinere possim, et
tibi lubens eam uxorem dare cupiam., Nostro loco
procul dubio mpouyfcislor cum Valcken. 1. L est
praeferendum. Sensum iam recte aperuit Schol. év z@y

4
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woovocioFar ue ool xal meaguolor Tov Aie meldav
Tive (Aefny Evvmdpyovsay wol;; quicum  sequentia
bene congruunt ; contra bene velle alicui (mgodvpeiodar)
esse irritum laborem, neque universe verum est, et
hoe loco nimis dure dictum esset,
| 384. B. in lemm. ir woécor cum Ox. et Schol.
Faehs, ib., 77d¢ 777 »éow Rob,, et sic in textu Libri
paene omnes. Cf. Soph. Trach. 541, et Schoem. ad b. 1.
394, Schol. Voss. 1. yaver mregois] yobperar xel
| Yuiper, Kvpiwg ¢ o Aékie ml 1dw dawpior Myerar, tay
qewois avéuwy wmwovuivoy. Ketayoyorixis 02 xai 4
4w ality Evravde. Quum yaipay apud seriores non
nisi in vulgari sermone, idque vi intransitiva perman-
| sisset, interpretes antiquitus illud quoque sic usurpatum
fuisse rati, lubenter ywaifce arripuerunt. Schol. ad Eur.
Phoen. 1399, et Faehs, ad h, l. of wairar yaipew
Quol TO dgueroy, otay wy mwolds Grepog mvén, aAld po-
voy yeay. Vela yulgaw dicebant, quae modo solu-
ta pendebant, modo leni vento quassata et plicata
crepitabant.  » Erotianus (ut verbis Valcken. in do-
ctissima ad Phoen. 1. 1. annotatione wutar) lenes ve-
nae pulsus sic dictos scribit amo 7or Yawirrer dp-
pévwy, & 0f ovy duakds Omo Thvy aviuwy guobpeve
ote pév yodagoiyror, Gre 0¢ mAyootvrar.” Activa vo-
cis potestas permansit in nonnullis compositis, ut ue-
Tayalpw, tnoyaipw, dwepaipn. — Nostro loco intel-
lige motum alarum, qui volatum praecedit. Ceterum
Cf. Virg., Aen. V. 217 radit iter liguidum.
397. B. ovdopévas wiyes] uad Glov xal wépos, vdg
akiee @lopis, — Zvéyw o 7as wymg non est con-
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structio xa® oloy xai pégos; potius conferri debebant
loci, in gquibus duo accusativi pendent a verbo, quod
singulos adsciscere potest, in quibus tamen nullum in-
veni huic similem. Ergo donec aptum exemplum
prolatum erit, genitivus retinendus est. Schoem. zas,
nescio an consulto,

399, Uterque Scholiastes $adway, quod contra li-
brorum auctoritatem non in jedwwér mutandum erat.
Ceterum Schol. A, hic ignoti scriptoris fragmentum
aflert -w; zhémrw (xhémo cf. Hesych.) zdémwos. Oigeren
70 #hémo; avroy éywr. Teste Polluce VIII. 34, Solon
in legibus 7o xAiupa, xkéros dixit. Kiémoz etiam
Hesychius habet. Cf. Lob. Phryn. p. 317, ubi exem-
plis laudatis addi debet oxémw ex Luc. Piscat.

401. Ex interpretatione ad v. 397. apparet, Scholi-
asten & post Zeaz mnon legisse, et verba admodum
contorte sic ordinasse: Zelg, i0lorg wopors xpxr/vwy
dmeprpavoy alyucy , Evdsixyvor Geols volg migog dué=
yaore 7éde vel xaxd , quod invenisse in libro suo vi-
deri potest. Particula tamen recte caremus, modo
teneamus, duéyxoros universe horrendi, saevi notio-
nem habere ; iungendum est duéyagra ydg véde xpa=
wlvoy, quod significat ravrgy Thy duéyagrov doyny
(vel ®0GTog) ROETVrOY ] ef. I, 1. 257. v&de mavre pop-
pauévotiv, Soph. Ai. 1325, 60 rair’, *Odvooed, Toid’
Smeguaysis uol; Vertendum est: Jupiter exercens
(in te) hoc saevum, detestandum imperiam.

407. Ztévover, A. (ad 397. xal ovevélovoe Ty pey.)
et Schol. Faehs. (ad 406). B. ib. haec annotat: ¢
mo@Toy nutd &dgotsy £miy ywory (V. 405) , cira (v,
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409.) imiueguopoy émjveyney, omosor, unde colligas, eum
oréyovsa legisse, Posterius aptius videtur ; nam quae
v. 409, sqq. leguntur omicoe v¢ — vépovrar, — ouvy-
xduyovor Jyyrol, ita dicta sunt, ut necessario ad aliud
subiectum a praecedenti diversum referenda videan-
tur. Quo probato, vel v. 406, scribendum est peya-
Rooyrjuoy’ &v’ agy. (i. e. quippe), quod poetico ser=-
moni minus convenit, vel lacuna assumenda est,
quod, quum antistrophe integro pede Jonico minor
sit quam strophe 1), admodum probabile est. Rursus
illa lacuna vel ante weyahosy., vel post doyaomgeniy
esse potest. Priorem rationem sequitur Fritzschius (de
Aristoph. carmine mystico, p. 35.), scribens:
Meyiha; tor peyadooyy-
HOVE KOQYXLOTOETT] GTEPOUGE Ty Gy

in quo minus placet zoi. Alterum probant Well. et
Schoem., qui verbum finitum excidisse putant; quod
si admittitur, quomodo 7¢, v. 406. locum suum tueri
possit, non video, Malim statuere, ante dgy. alterum
¥¢ et participium olyouévar, vel aliud eiusdem signi-
ficationis, lectum fuisse. Quum tot dubitandi ansas
locus admittat, illud tamen apparet, orévovoa reti=
nendum esse,

416. ITogor pro womov A, ad v. 411, ITégo; non
universe significat regionem, sed viam, vel mare (cf.
vyed xédevda apud Hom.), vel fluvium. Quare si illa

1) In stropha Asiffouéve eiicere {emerarium puto; si locus sic,
ut Heathius vult, legendus esset, ne potuisset quidem Aeifoudva
ad explicationem addi, Versum 398, apparct ex duobus Jonicis constare
debere,
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lectio vera esset, cpgi-é&yovae per tmesin pro aumé-
yovoe , cercumhabitant, dictum esset, et verba Ma-
7y Aipray explicationis causa vocabulo mégayr adiecta;
quod precario sumitur.

424, ° Axapavrodérorg, B, ad 426, Schol. Fachs.
ad 420. (p.31), quicum consentit Voss. 1. THoc vo-
cabulum eiusmodi est, ut, etiamsi adapavrrodérocs,
quod e coniectura plerique editorum receperunt, usita-
tius sit, et defendatur similibus vocabulis (6dsz0z, xeo-
sodézrye, nemo tamen, alterum ab Aeschylo usurpa-
tum non esse, demonstrare possit. ' Arauevrodérog
significaret indefesse i. e. semper et firmiter vin-
eiens. Archimelus apud Athen. V. p. 209. C. dixit
axoparors melopane ; quidni Aeschylum, qui tot nova
vocabula usurpavit, tamque audax est in imagini-
bus fingendis, similiter locutum ess¢ putemus? —
Verbalia activa significatione posita non rara sunt. cf.
mierog , Prom. 919, Pers. 55, mvgyodaivzos, ib. 105,
moleuoxpavros, Sept. 146, mewmros, Soph. Trach. 446,
Gueunrog, Thom, Mag. s. v., zedvwrig, Ant, 998,
yehxOTARATOZ 5 Soph. Ll 475, {monres, Hee. 1119,

426." Arhay &', B. ad 428." Avla; etiam_dvl« in gen.
habere falsum est, cf. Goettl. ad Hes. Op. 383, (add.
reparnomog) In sequentibus Schol. Faehs. (p. 31.) ex-
plicat dmeipoyor sl uéye Sagog, quod quamquam non
accurate respondel @ oiros, tamen non ita differt,
ut de varietate lectionis cogitandum sit. Maioris mo-
menti est, Umofoéue (V. 431) explicari v. dmoorevider,
guod ipsum verbum v. 428. loco alieno in textu Je-
gitur, quare ibi aliud legendum esse, certum puto.
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“Yrofacréles, quod in scholiis legitur et in nonnullis
antiquis editionibus, non vera lectio esse videtur, sed
interpretatio. Coniiciebam dmoorygiter, vel Gmepeidec.
Nune post ea, quae attulit Schoem, praestare puto
coniecturam Hermanni dwoszeydte. Cf. frgm. 285,
Dind. (Athen. XI. p. 491. A.) a0loy otpavosreysi. Ce-
terum accus. cér Umelgoyor oléyo; positus esse vide-
tur ut in Suppl. v. 555, 6¥7" 2méoyerar, Tvpd pévoz,
“Pdwg 70 Netdov. (cf. etiam Matth, § 425. 5.) Vs. se=
quenti plerique VV, DD. emendationem tentarunt; in
multis coniecturis maxime memorabiles sunt duae,
quas Herm. proposuit, zpan/vwr et roy pdaior; postre-
mum tamen nemo, opinor, post doctam Schoemanni
ad h.l. annotationem amplius tuebitur, Sed vide, ne
vulgata his similibusque locis possit defendi. Suppl.
636. Aior {midopevor modxrogk te oxdmov. Pers, 558,
Oonxys du medujous dvoyinovy te xede/dov;. Eum, 529,
év péoq Ovemadei ve Oivg. Pedestris orationis scriptor
dixissit: xoaraor ovgavoi vel odlgdrioy mdélov. Vert,
qui numguam deficientibus viribus firmum coele-
stemque polum humeris sustinet,

435. Igosedofuevor, A. (ad h. v.sub fin.), mposylor-
wevor, B. ad 437. Formae hutus verbi hae inveniun-
tur : mgosedd (codd. in Arist, Ran. 730, et Schol. ib.,
Suid. v. mposedoiuey, Hesych. v. mposelet, et qui ibi
laudatur Tzetzes), mgovoedd (cod. Rav. Arist. 1. 1),
mgovoeddd (Etym. M. p. 690. 11), mgovyedd (Hesych,
i, v., MS. Stobaei teste Grotio, cf. Blomf.), mgooadld
(codd. ap. Steph. et Turn, nostro loco). Postremum a
oiAdog ducendum perexiguam habet auctoritatem ,
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atque haud scio an ex correctione natum sit, ITpovyedety
hoc loco nimis differt a librorum lectione. Quae
melro satisfaciant, restant mpovaedeiv et mpovaeddeiv.
Etymologi de. posteriore forma locus hic est. ITgooédy-
poi. Igoveeddeiy Ayovor 16 Ofpilerys xel of *Apuédes
(moosédgyor Aéyovrar. cf. Schol. n. L) émedy doidogyze-
wol eloey. Olrw; & Unopviuer: HpouyHow: dcwopdrov
(sic enim scrib,) Corrigendum fortasse mgovsedeiv ,
quia hoc et wpogédyror male ad eandem radicem (¥log)
refert. Quod si vere conieci, nostro loco legendum est:
oy Luavroy @de mpovoehouevoy
Eadem verbi forma hodie, metro postulante, Aristo-
phani restituta est. Ceterum notatio perobscura est
et incerta. Cf. praeter lexx, Paul, de Sillis (Berol.
1821), p. 8, sqq.

449. ITgoseidovs; ex Voss, 1 restituendum est Schol.
A. ad 438 (1. 19), eamque lectionem habet etiam
Faehs, ad 450 (p. 33); meogridovs Var, lect. in A. L L,
Faehs. ad 451; quod explicant &épuny &yorrag, quo
sensu mpogyhifovg scribi debebat; vel fdowe wemaguévovs
(domos clavis perforatas), quod eo vocabulo significari
nequit, Aopor medoeehor sunt luei perviae domi, quae
opponuntur’ pvyoic @ryhioss, v. 451, Cf. Etym. M.
p. 690, 15.

450. > Aeiovpor, A. ad 438, 451, B. ad 451; aij-
ovpoe Var. Lect. A. ad 451. "Ajjovgos, quod verum
videtur , antiqui grammatici compositum esse existi-
mant éx Tob &nue xel ot ovpesdar; quod, quum ov-
geoda primam syllabam producat, partim falsum est,
neque tamen prorsus abiiciendum. Nam si vocabulum
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amd roir ényms ducitur, omnes significationes recte cum
propria notione cohaerent. Illud enim guod wvento
movetur (sic, quum lat, venfosus alio sensu dicatur,
reddere liceat) nullius est ponderis et debile, aoferéis,
Aemroy (Suid, Etym.), inde 76 arjovpeg, sicut lat. levis,
facile ad celeritatem et mobilitatem translatim est.
(¢Aaqgos, Hes.) Exempla afferunt Blomf. gloss. ad
h, L., Ruhnk. Ep. Crit. L. p. 171, (ed. 1808), intpp.
ad Hes. v. drovgor. Ceterum eadem hic permutatio
literarum est, ac supra in v. mgogeidove.

* Toay, quod habet B. ad 450, accentus indicat cor-
ruptum esse ex goay, quod genus corruptelae fre-
quens est. “Joay est contra metrum. cf. Well,

457. Noogquuarwy, Var. Lect, A, 459, Faehs, 458.
"Etoyoy wvoopouiroy Scholiastes interpretatur: guod
prohibet a fraude (6 amiyee amo voi voogilew Tive),
Abresch., p. 32, » omni fraude superiorem , cui
nempe obnoxii sunt eius imperiti” (xpelrrw vooqioud-
7o) ; sed vix aliud significare potest, quam fraudum
principem, quod alienum est. Corruptelae ansam de-
dit repetitum N, et similitudo literarum O et C.
(#5030 NOCqioudrawy, éEoyaNNOCy.)

In Scholiaste A, ad 461. (p. 66. 1.) xai &v Talydos
zal v copaciy, omws (sic recte Par, et Voss, 1.), rell,
sopxoy utroquo MS. confirmatur. Veram interpre-
tandi rationem iam praeiverat B, ad 462.

‘471, ITdéave B. ad 473, Faehs. ad &471; nlavi, A.
ad 472, B. ad 473. IHdarg nude positum, sicut in edi-
tione VWellaueri, non placet; quod si iunguntur dmwo-
spakedls goevidy whavd, prius membrum, licet asyndeton
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possit defendi coll. Eum. 254, Ag. 1468, nimis ex-
ile est. Quare scribendum videtur :

Miémora; alxé; niy’, amocpaledls poevdy

Iavy ,

Quibus scquentia optime respondent: gravem ca-
lamitatem perpessus es, mentis errore abductus,
(nunc) morbo correptus, deiecio es animo, neque
ipse, quibus remediis tibi medeare , tnvenire po=-
tes. Dicti huius elegantiam imitatus est Euripides,
laudatus a Valcken. Diatr. p. 245. (ed. 1822.) " 4Alwy
largos avroy ihdzeoe Govor , quod in proverbium abiit.
Ad verba go. @w. wh. conferri potest Solon, ap. Plut.
in Vit. ¢. 1, Hemsterh. al Luc. I. p. 359; similis
imago est in &w dpduov gégecdue, infra, 885, &4-
yeodae, Eur. Ale, 1080, éSavictacdar, Wunder. Soph.
Phil. 365, quibus opposita sunt évdoy yerécdar, Choeph.
231, éow goevdr Aéyer, Ag. 1022,

481, ’Efauywrrar, B. ad 483, quod mihi recipien-
dum videtur, quoniam sensus sententiam finalem re-
quirit. Coniunctivo res etiam praesenti tempore du-
rare significatur (quibus nune et in posterum pellant).
Cf. supra ad 202, v. 463, Herm, Obss. crit. p. 20, sqq.

Voss. 1 infra ad 513. habet scholion lacerum , in
quo tamen haec verba certa sunt: 7'z oty ioTwy driy-
] émel ... . omedovowy olécar, Ta € fjmiec glhguaxe
¢Eapeifovrar Tag vosovy, rror ohdveww. Apparet haec
ad nostrum locum referenda esse, illumque interpre-
tem eEauciforrar vel iEausiforrae legisse. Eur. Bacch.
607. ikapeiyacar Toouor, quod tamen non prorsus si-
mile est. Or. 263. ois wein’ Anéhhwy éSapiveatdor Feds.

b



34

488. Evwyvuor, A, ad 484; evorfuove, B. ad 490,
Recte. Cf. praeter exemplum a Well. allatum , Sept.
185. &ded’ anovoaca Tov deuardxrvmor Grofov, bre e
olotyyes ExhayEay idlvgoyor, Agam. 6. (réroida) rovg —
{pginorray wép CAoréigas, orav gdivesw, drrolds
Te T, 1. € oray gdirecwy drréliws: re; sed locus
suspectus est.

509, (511) A: 00 raiira Tarlry) ob Taive oitw: wémgo-
rar, ive o veheogogog moivw rayimws T war’ fud wpdry
nal  whypwoy. Schol. Fachs. ol zaire zovity, oirws ,
Eyovow qf poige 0¢ Tedeagipos nad mhygouariny (sie
Voss. 1.) zofror, 5 (1. ov) rayio; re war’ iué npavet
nul mwhygwoer 6 dotww olme we ludirec pepoiparar.
Prius scholion magis ne viderer praeteriisse, quam
quod variam ibi lectionem agnoscerem, apposui. Nam
si interpres, quod Wieselerus, p. 22, sq. putat, legisset :

ot TavTee Tavry, Moiy Owws releo‘qiégog

wolry , mMémpwrar ,
non poterat in explicatione zayfw; locum invenire,
quod manifesto pertinet ad o'rw. Alter Schol. for-
tasse in libro suo habebat poip” odimw. Ceterum odinew
Moigee mémgporar nparer dictum est pro otme wempwué-
voy Eorl Molpey wpiver (rabre vevry). Recte vidit
Schoemannus, Moipey hic tanquam personam propo-
ui, sed quod wémpwrar media vi accipiendnm censet
(die Mira hat sich noch nicht dies also zu vol-
lenden hestimmt), id nce usus verbi sinit, nec sen-
sus postulat.  Dicit quidem Schoemannus, si wéwom-
7w passive accipiatur, repugnantiam quandam exi-
stere, quia sic ponatur numen sive vis aliqua Fato
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potentior (diese Evkliarung setzt eine hihere Schick-
salsmacht wber den Mioren voraus), sed vide, ne hoc
subtilius sit quam verius; mam ipsa Fati lege desti~
natur id, quod Fatum peragit. Atque etiamsi ines-
set aliquid repugnantiae, in hoc tamen non adeo es-
set haerendum; ita, quamquam Necessitas est in-
exorabilis, tamen Aeschylus (Eum. 694) dixit: Moiges
{mewas, quod Fati naturae non congraum esse, quis-
que videt; plura afferri possent, nam Fatum tan-
(uam personamn proponi, sibi pugnat, quod tamen non
hic tantum sed persaepe fit.

542. A. ad 540. explicat & idig yvauy, unde edi-
tores nonnulli ¢ inseruerunt, sic mmefro se succur-
rere Tati. Sed auctoritas scholiastae nulla est. Su-
pra ad 461. A. explicat & Calylaey xeed &0 owpcoe,
Faehs. ad 676. (p. 46) & mvxvois ogpladuois, cf. idem
ad 710. A. ad 411, «i dreeoror &v TOUG My (unde
apertum est eum wdiyer; non pieyas legisse, ut B ih.
416). Hinc intelligitur, év in Soph. EL v, 214. contra
metrum insertum interpreti deberi. Pro id{¢ Dindorfius
(Zeitschr. £, d. Alterthumsw. 1839, p. 1122.) coni. avTore
(collato 9yhalvovs) , Reisigius, teste Schoemanno, aiTo-
yrouoro; offea. Proxime ad codicum lectionem acce-
deret duly (TAIA, AALA) yvapy, animo (Jovi) in-
fenso, dvocifet; sic éydonis ogyais , Eum. 897,

544. B. (546) JepE, o @ilog, fwedy ny &g Tovs [igo-
Tovs wemolyras qaowy, Eyages - édoke -, elme -. Scholiasten
mw; pro émed accepisse (Hom. 0Od. 4.109), et preinde
locum , ut hodie fertur, legisse , certum puto, sed
non minus certum, istam interpretationem falsam esse.
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Oratio in plura xouuara divisa ab animo perturbato
non aliena est,

555. B. T6 rode xal 10 ixcivo dovyderor. Ergo in-
venit 760’ éxely’ 61, ad eandemque lectionem refe-
renda est mira Schol, A. (p. 75. inf. od yagp uiry, rell.)
interpretatio. Literae O@ facile excidere potuerunt ,
praesertim elisione, ut sacpe fit in MSS., neglecta. (EKEI-
NOTEOTE). In vulg. 760c adiicitur avaxolo/w; ,
quasi praecessisset diauqidior 8¢ cver plurypad.

559. Richterus, de Aesch. Soph. Eur. intpp. Grae-
eis, p. 27, tanquam variam lectionem e Schol. aflert
xowdlergor, deceptus vitio typographi in ed. Schutzii,

565. (563) B. utramque lectionem memorat oy
et mowdy; posteriorem sic explicat: zivo; mraisuwrog
ohéxy, wel perck gitogizs 0ldw: mowds. Recte Well,
quartum casum praefert.  Breviter poeta declaravit,
quod sic quoque dici poterat: zig éorww 5 dumhaxiy, g
wowvag (vel 5 wolvpor) worde 70w Bhelooy okézy. Con-
structio quac obtinet in xaxor oitor oAéoBar simili-
busque apud tragicos paulo latius patet. Soph. Ai. 207.
T O évihlaxrar Tij; dpeglas v0E 7de Bigos, ubi Her-
mannus , perite, inquit, monet Triclinius, pro zive
dvaddayqy eviildaxrar positum esse i Pigo;, id est
tive fupeicy évallaypiv.”’  Similiter supra (v. 401.)
auéyapra Tide xparvwr, Oed, C. 92. (Phoebus dixit ,
me hic vita excessurum) xfpdy wiv oixroarra raiy de-
Jeyuévorg &ryy 8¢ Tois wéuyaoiy, ubi forlasse cum Schae-
fero oimjoorra legendum est, i. e. olujoorra 0LxyoLY
xegdaléay pév voiy ded. drpocy 8¢ voiy méuyair, quod
de sepulcro intelligendum est, coll. v. 627, et Wun-
dero ad h. 1,
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567. "Alev’ & di et '_AAwidea, A. ad 568, B. ib.;
" A’ & 3 cum var. lect. & 0@, Schol, Faehs., qui &
non inscite sic explicat: To @ xdyrixor émlginuc iorww
7 uithloy mpogpwrnuericdyt Siapéipee 8¢ Thz Sk Toi @
APosYwrraiw; , OTe TobiTo péy Yuyfs dmwedois, 10 0 &
raguyddes dyhol Yuyixor oloy o oyerhiaouoy + dvados
7 dyavazryowe.  Apparet, illud ’Adlafade, insulse et
ridicule a Schol. explicatum, ex &le’ & d& natum cs-
se, quod cum Valcken, ad Phoen. 1304. praeferendum
mihi videtur, prae &is’ o da.

577. Tykémlayzror B. in lemmate (ad 576), idem
infra v. 587. molv/mAayxroc (ad 585), quibus non mul-
tum tribuendum, quum utraque lectio etiam in Ox.
sit.  Priore loco practerea legit mldya, altero mlévor,
ut apparet ex interpretatione pazpey wdarorre; (masc.),
quaeque deinceps addit, ad formam, ut putat, rario-
rem mlddpog illustrandam et firmandam perlinent, ITAd-
vog apud Soph. ¢t Eur. tam frequens est, ut alte-
rum paene expulerit (Brunck., ad Ant. 67, Eur.
ap. Stob. Ecl. II. p. 342, Heer.), sed apud Aeschy-
lum ziéry nullam habet dubitationem (cf. infra 625,
al.), quin widre; apud hune non invenitur. Quare,
quum propter antistrophen necessarinm sit rylémlavor,
ut infra wodd/mAderoe restituere, nihil obstat, quominus
ad vitandum ingratum cuoterédzvroy cum Well, v4Aé-
mhavoe nmhéaver scribamus. Conferri possunt dvggijuovs
qripees , Hee, 192, woda rvgliomovr, Phoen. 1543, ol
Oixy Oizaie, Soph. Ant. 23, ueydha peyadijyogoz, Sept.
547, douaroxtimog orofog, 4806, xoxdmormor ryar, Ag.
1107, oaroue zadhimowoor, 226. (mpdge est facies,
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Sept. 515), ¢éos daxgusicraxrov, supra v. 398; quibus
permulta ex aliis etiam poetis possent addi; sed satis
iam ex his apparet in istiusmodi adiectivis alteram com-
positionis partem quiescere, tragicosque hac ratione
cum res gravius expressisse, tum verba et constructio-
nes, commuui usu trita, quorumgque vis ideo paulum
infracta esset et imminuta, evitasse,

B. ad 592. puwelerai] didpyerar. Lemma excidit; per-
tinet enim haec glossa ad verba mpog Biar yupvéleveu.

602. Nijoryowr, Var. Lect. ap. A. ad 600; candem
lectionem habet Voss, 1. in lemmate huius scholii, et
paulo post (1. 3), ubi tamen librariorum error facile
agnoscitur, De ipsa quidem forma ssjerys dubitan-
dum non videtur (Phryn. s. v.), nam, tametsi vijorig
utrogue genere dicitur, nihil tamen impedit, quo-
minus et mjorys et vijorig olim exstitisse putemus; et
re vera priore forma usus est Matro ap. Athen. p. 134,
v. 10, Simonides in Bekk. Anecd. p. 1402, Cf. Piers,
ad Moer. p. 270. Inde »fjoreg formatum est eodem
modo, qUO %VY@TL; & KVPOTYG, TUYHTIE A TTUPLTETS
ete. cf. Lob., Ai. p. 407, Pathol, p. 504. n. 30; sed
prjorys masculinum esse, quisque videt, unde apud Pho-
tium , p. 299. 10, vioryg, Zixehixy dedg, vijoreg scri-
bendum est (cf. Eust. 1l XIX. p. 1180. 14, Karsten,
Empd. p. 181). Nyjerig @nd voi vjory: ducendum esse
quum doctus grammaticus h. 1. annotasset, hinc su-
spicor alios variam lectionem wrjoryoey finxisse, et ety-
mon addidisse, manifesto falsum {(ané zoi »y xal Yory-
uc), sed loci sententiae accommodatum. Quod quam
saepe factum sit, neminem fugit. Uno defungar
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exemplo. Antiqui grammatici adiectivain Lewpyis du-
cunt a Aaog, Aews et foyilopat, EPIQ (Hes. dewgyov-
agvdpogpovoyr, Etym. M., Suid. s, v.); sed errarunt, de-
cepti scholiis ad v. 5. huius fabulae, ubi Aewoyor
explicatur zor zovs Amovg mléoarre. Vera notatio est
a Aéws (Aelw; faeile) , quod significationem intendit,
et EPT, ut dewpyos sit gedwovpyog. Cf. Herm. ad
Ant. 1261, Archilochi fragm. 101, Bergk. — -
Tyuicrwy prjorideg aizlor sunt oxtgriuare deixi , & mwotet
ue vijpriv. cf. Ag. 186, mpoal pioride;. Versu sequenti
recte Iermannus ex Schol. A. (ad 600, 1. 5.) “Hyag
interposuit.

Schol. A. ad 624. updér por xgvyms, sed reetius
apud Faehs, scribitur wydéuws; beneque ibi sub fi-
nem legitur 76 pro or:; quae enim sequuntur verba
senarium efficiunt :

A et (yon?) yevéoder, raita xal yerocTan.
Similiter in verbis Schol. A.ad 378. duo latent versus :
Aoyos Tor crdpomowsy (Grae rosovs
Pyyfe* poros yag oltog Eyer dehnryoia.

Utique si hacc non ipsa poetae verba sunt, putan-
dus est respexisse ad dictum eiusdem sententiae, qualia
plura in antiquis poetis feruntur. A. ad 438 (I. 15)
alludit ad celebre dictum

Noig doi xal vois axover , téhde rwga ral Tvpla,
de quo cf. Naekius, Opusce. Philol. I. p. 111, — B. ad
49, supra Hesiodi sententiam exprimit (cf. quae ibi
attuli). Cons, praeterea Wolff, de Soph. scholiis Laurent.
p. 24, Schol. Baroce. ad Soph. Ai. 292, et de Schol.
ad Choeph, 319, Pors. ad Med. 139.
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Versum, quem modo ex Scholiasta descripsi, Her-
mannus (de versibus spuriis apud Aesehylum, Opusce.
II. p. 83) ex libris nostris excidisse putat, ut locus olim
sic lectus fuerit :

Hp. To un padiiv cor zpeinoor 7 uadsiy Tdde.

A 8t peréator , TaiTa xal yevioerar,

Io. Dhjroe pe xptyns o’ omep wéllo waley.

Quam sententiam habere quo se commendet, nemo
negabit. Sic enim aequalis versuum distributio resti-
tuitur, et sententiam habemus oralionis nexui accom-
modatam. Quamquam , ut verum fatear, quare illo
versu omisso Jus responsum minus aptam sit, non
video. Toi (malim enim cum Ellendtio, lex. Soph.
i. v. wj vou separatim scribere) in hac verborum com-
plexione enuntiati vim auget. Quum Prometheus si-
gnificet, se dubitare, an Ius rogatui non morem ge-
rat, lo, ne vero, inquit, me celes illud, quod per-
pessura sum. Similis usus particulae est Ant. 539,
"Avr. Aiyog 8 o qiloisar ov orépyw gilyv. lou.
My zor zaviyvijey W crgudaoys 0wy ov Dareiy Te oy
gotr. Porro, quod Herm, miram dicit scholiastac an-
notationem , est sane talis, quae ad poetae sententiam
perspiciendam param aut nihil faciat: sed a Schol. I".
ad 88. supra, B. ad Sept. 294. non minus aliena phi-
losophorum placita afferri videas, Neque postrema
scholii verba sensu destituta sunt; tota annotatio haec
est :  'Emzoriperor dore doyue dyawpoty THr poertosye
Elpapuirye yog, quol, mhrta xparoloys, mweo Keipod e
Maryuag, &dws (V. émor) iy cvpgegay, 0 yoyoTow

8¢, Ty vdoryy, Eédveas. Aéyover §é wai 16" & 06T ye-
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viodar, TaiTe nai yevnoerar, i.e, similiter (Epicurei)
in ore habent illa: quae fieri oportet, fient (sive
oracula consulas, sive negligas).

632. Schol. Faehs. ad v. 627. sub finem : w5 wapod
0t wai mwhiov , ¥ éuavriy éhe®, goorrilé pov, 0Te ol
May etqoartor T6 @xovr Tag duag cupgogis. Toiro 0é
(nimirum 76 @x. r. ¢ 0.) éwder Aepfeverar.  Viden-
tur hace ad eadem verba, ¢uae nos legimus, perti-
nere. Post u@ocor intellexit zob déorros, illud satis
verbose interpretans (mapo - éhe@); wg autem explicuit
ro ore (cf. B. ad 629): ne de me nimis sollicitus
sis, quoniam (haec audire) mihi gratum est. Male ;
piosoy , @y est idem quod w@soop, 7 @y Gf. Stallb,
ad Plat. Rpbl. VII. p. 526 C.

645. Aioyvouxe, Var. Lect. ap. A. ad 642, pro
odfpopce.  Verba illa yéyp. «loy. textui superscripta
fuisse videntur, indeque a Victorio cum Scholiis edita;
nam neque Rob., neque Par. aut Voss. 1. illa habent,
et apparet, antiquos interpretes odvgoua: legisse ex
A. ad 640, &g daxgva ufildouce.  VVellauerus glos-
sam loquitur, Si, quia sensus verbi aioy/vouse hoe
loco aplior sed explicatu facilior est, idcirco hoe
pro glossa habebimus, multis locis peiorem eligere
lectionem, coacti erimus. Glossae ea tantum sunt,
quae explicandi gratia adscripta esse potuerunt. Non
ineptam, puto, quisquis hoc «'oy. excogitavit, propo-
suit coniecturam , sed mutatio non necessaria erat.

665. *.dajuws, B. ad 662, contra quam est in Ox.
(Baroce.); doruovs, A. ad 665. Ergo haec derroyoa-
gle iam antiqua est. Mihi prius magis placet.

6
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670. Oély legisse videtur A, ad 655 (sub finem,
p. 88), #ékee B. 667, quod ex illo exstitisse videtur
frequenti permutatione zot & et 5. @iy non temere
spernendum est; nam transitus ille ab optativo (9é%o:)
ad indicativi futurum ({Seiorose) mihi quidem satis
insolens videtur; optativo enim cogitatione redimus
ad tempus praeteritum, indicativo (uturi rursus hoc
ipsunt tempus, quo vaticinium nunciabatur, tanquam
praesens cogitatur; quod facilius ferendum esset, si
ffaiorwree ad  rectam orationem  {ransitum  faceret;
sed quum hoc versu praedietio finiatur, malim &2y,
Dind. dedit éEaivzamone, quod tamen auctoritate desti-
tuitur, De & cum coni. sine &y nemo amplius du-
bitabit. ef. Herm. Ai. 491, O. T, 198, Well. Eum.
225, Bergk. coniunctivum restituit in Theogn, 121, 276,
321, Sol. 3. 29, Tyrt. 9. 35. Cf ipsum, Rhein.
Mus. Nste F. 111. p. 207, sq.

680. A. ad 674 (sub finem) xat @pos hy Algyyy
qw wyyne. Lrgo pro déxgyy eum vocabulum, quod my-
yuv significet, legisse coniicias. Ilieri potest ut axryp
legerit (awony ve Aéprys, Blomf.), sed, si legit, im-
probandum est, tum quia @xzs de littore non de ripa
dicitur, tum quia non probabile est. positionem par-
ticulac 7¢ tertio loco librariis deberi.  Eandem oh
cansam xgijrqy (A 7¢ zoijryp Cant.) admitti nequit ,
et reliqua, quae per myygr explicari possunt, {idwp,
¢oop, et si quae sunt alia, nimis a librorum lectio-
ne diversa sunt. Ideirco vero propios videtur Schol,
verba whp myyir recentius esse additamentum, ad il-
lud féprgyy explicandum adscriptum. Quisupra v, 201,
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“dpys tolerarunt, miror hoc loco in ézgyy offendisse.
Si haeec non satis defenduntur aliis formis ionicis, vel
epicis potius, quae multae in dialogis quoque tragi-
corum sunt (wotwo:, Edivos, yovave, dat. plur. In
=%ty Cmeigoyes, ionica forma in choro v. 426, wwla-
perar v. 648, mifgmroos, Blomf, ad v. 953. cf. Valck.
ad Hipp. 1432.), uterque locus corrigendus erat. Sed
utragne forma est in narratione, quae admodum simi-
lis est ¢roeowy cyyedavaiz, in quibus eonstat tragicos,
magis quam in reliquis, se ad epicorum exemplum
conformasse. Quare videndum, ne hic codicibus sit
obsequendum. — "_dxpa cst eacumen (1. IV. 425,
X1V, 36. Call. in Del. 104, 177.) etsignificatar c¢livws
Lernae.  Schol, vet. Pind, O. VIL. 60, & Aigry zara
wiy Tivas xonry , reve 06 vwes loyuide; ywolor. De
prima syllaba in dzgos producta cf. 366, supra, Pers.
650, Choeph. 680,

685. I'fz moo: yijr, Schol. Fachs. ad 679, (quicum
consentit Voss. 1.) et B. ad 682. 'y mpo yijz legi-
timam esse constructionem, demonsirant copiae Abre-
schii, p. 38, et Blomf. gloss. ad h. 1., ex quibus haec
appono: Arist. Acharn. 235. zai dibxeww (vov Adizead-
gokew) iy meo yig, Suid. V. weo yiig, éyo 0 gafyw
yiiy woo iz, Lucian. Alex. (IL p. 252. Hemst.) c. 46.
e yiy moo yis fhelveslar w; aceBi.  Grammaticis
tamen legibus Scholiastae lectio non pugnat. Cf. Soph.
El. 896, Phil. 630.

690. A. ad 687. émeye] mwme. Haec qui scripsit,
Fmeye legit (cf. Abresch.); male, Schol. Fachs, ad 691.

Avuara - dmorpbmare, i wed dmeye amey.
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Schol. Fachs. ad 710. éEporyuévor ol daggoivres
oloy Ev woiy Lxqfolor; tofory (v. 713); leg. éqouévor
#ai Bagioivre;.  Sed fortasse, quum has similesque
glossas a librariis additas esse non improbabile sit, ho-
rum polius inscientia, gquam antiquorum librorum
menda incusanda est. Nun melioris notae est, quod in-
fra ad 793 (p. 102. 1. 18) in scholio ceteroquin non
Thdocto ad explicanda verba vaua IMAovrovos wipoy
aflertur : 76 vaua ov nwogov zai Tov dpwsuoir, ubi, coll.
A. ad 789, B. ad 790, coniicias legendum esse voi
opov xel vot dpwuot.  Sed malim credere, verba xel
7ol odgiomoir postca demum esse addita.

T14. ("Adwrovors jayiotow,) B, ad 712, exponit zai:
orevayuoy cor wowdoui: év TH mharaclar, difpyecita
00 avrop. Aliud quid pro “A4.dlorover; interpretem
legisse , certum est. Suspicabar A 4 darivore (ahia-
Qur), lectionem corruptam ex *.A I Aerovors. Sed hoc
est hariolari, Porsonus voci ¢leororers obelum suum
apposuit, minus, puto, propter ipsum illud verbum,
quod satis defenditur nominibus dlixrumwogz et @hifpo-
pog, quam quia sequens vocabulum incertum est,
Nam Schol. A. pro vulgata lectione affert j;vrodus,
pro quo alios refert scribere ye modes (non, ut Well.
dicit , yvuromodez). Acute Hermannus, quem sequi-
tur Schoem., wodeg interpretationem esse putat voc,
yvie, (quod, ut zdlor, saepe xar’ i&6ynr de pedibus
sumitur, et hunc in modum a Grammaticis explica-
tur, cf. Hes. s. v., ibique intpp.) scribitque aiia yuvi’
@leor, Elmsleius minore multatione «ld’ dhwrovore p°

im0 Xpigme. (Edinb, Review, 1810, N0, XXXITII. p. 237),
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Mihi in mentem venit ypifwsg, quod facile in puia
mutatum glossae modag ansam dederit; scribendum
foret:
Gk’ dhestéror; yilass
Xolumrovow (ayiowsl € umepiy yova.
Heinsii coniectura (ad Hes, v. pimas) dhor. yimag
contra metrum est.

In TFaehsii scholio ad 777, quod est etiam in Voss. 1,
legitur moodekop (781), procul dubio vitiosum. Idem
error locum, qui est Choeph. 222, deformavit; in
libris legitur:

Qs o0t Opioryy 14 Eyw oe mpovrvénw;
in quibus XF correctionem esse puto subsequentis
verbi (mgoTwrine, ngoXEppéinw). Recepto mpovvrénm
(praedicare) facile rorde in rade mutari potuit, Ita-
que scribo:

82y ovt’ 'Opéoryy Tord fyw mpogervémw;
De permulalis mgo et mpo; cf. Abresch. p. 61, sq.
Soph. Ai. 818, Eur. Hec. 41, ibique Herm. Infra 953.
Schol. Faebs. ad 940. pro mgo;falys legit mpoPdiys,
contra metrum,

795. Schol. A, ad 793. -wédia] 4riz KioOivy; Par.
a. Kiohijvns] “Ekziotipvy (yocgerac yjrig Keohjvy); Voss.
1. w. Zavdijeys| 4 Zxvhjey; Rob. Zxvdivy, eadem
variet., quae est in textu. Infra p. 102, 1. 10. Kio-
Bivy 0¢ moheg Aifys consentit Par, om. Rob, et Voss. 1.
Kis®ijvys verum esse, demonstrat fragmentum Cratini
apud Harpoer. s. v.

Képlerd éni wéppara yis n€es

Kai Kialhjrge Sgos oyer,
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ubi manifesta est loci nostri parodia. Fortasse non-
nulli cogitarunt de Scythia,

805. In scholio A. ad v. 793 (p. 102. 1. 14.) apud
Faehs. (p. 53. inf.) pro dxgay:i; scribitar cxpeyyeis.
Etym. M. p. 52. axgayyéz, dodevéc, yakemwor, dvoye=
eés , ozdyooy , evornoor xat 1o aid xdaior wediov, Ta
Te axpuyyi ofdfyoie.  Similia sunt in Bekk., Anecd.
p. 369. 17, et Hesychio, ubi tamen MS. dupeyis ha-
bet. Recte, nam a xpalw vocabula xpeyyy, noayyai-
ro formari nequeunt, quia xpalw ubique simplex ha-
bet y, ut &epuyor, xézgaye; quare non assentiar Lo-
beckio, ad Phryn. p. 337, in Herodot. I. 111, xpey-
ywousvoy restituentiy neque apte comparari polest
#hélw, cuius yapaxrng, quem dicunt, est duplex y.
Etymologici locum apparet ex variis glossis esse com-
positum; nam quod primo loco legitur aoderd; ma-
nifesto ad axparé; referendum est. Quare, quum
dxooyyys et axpeyys permutata esse a librariis ex no-
stro scholio appareat, axpayé; autem et dxparés lite-
rarwin ductu vix diversa sint, numgquam vocabulum
axgayyns exstitisse puto.  Hermannus (teste Fix, in
nova Thes. Steph. edit.) azgayy; ducit @mé 7o éxoog
wet TOl Gyepee » Ul @xgayys sit is, qui habeat indi-
gonationem vehementissimam, qui sit éracundus.”’ De
quo dubito propter usum v. é&pepce. TFortasse « in
hoc vocabulo, utin é&fpouoc, Emizarinoy est, et signi-
ficat vehementer clamans (Etym. w6 el zdaior).

Schol. B. (ad 801) versu 803, vowiro uép, rell.
apodosin incipere dicit versus 792, 6ray mepione gei-
foov, addens alios hacc praccedentibus iungere (h»
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iy yocpov - bray mwepdoys).  Itaque lacuna iam satis an-
tigua est. Nam intercidisse quaedam post v. 793. cer-
tum puto; quod ut multis demonstretur, non opus
est, quum recentiores editores ad unum omnes idem
sentiant. Verbis ovar mepdoys Prometheus narrationem
v. 737, interruptam resumit, cquare hic, ut supra,
de Bosporo Cimmerico cogitandum est, quo traiecto lo
orientem versus (793) cursnm dirigit. Tterum traiccto
mari (794) pervenit ad Phorcides, é; otd jlios mpog=
dépmerar Avriow, ot 4 vvxrepoy wijry moré (798,sq.),
itaque septentriones versus habitant, Quare haud ab-
sonum fuerit statuere, v, 794. Caspium mare signi-
ficari; quam Hermanni sententiam (Obss. Crit. p. 32,
sq. cf. Reivganum in Jahni Ann. a, 1828, V. VIL
p. 336.) non video infringi iis, quae protulit Klau-
senius, in Mus, Rhen. V. IIL. p. 308, (1829). Illis
igitur versibus, qui interierunt, expositum fuerit
de gentibus, quas lo intra Bosporum Cimmericum et
mare Caspium visura esset. Quod si huc pertinet
fragpmentum , quod ex Prometheo Vincto affert Gale-
nus vol. V. p. 454. ed. Basil. (frgm. 181. Dind.),
multo plures, quam illi quatuor versus, exciderunt.

838. In Scholio A. ad 837. pro magayevouivy (l.2).
in Voss. 1. legitur Bods yevouiry. Apud Fachs. (836.)
vulgata exstat, adscripta tamen varia lectione (quae
male a Faehsio ad scholion v. 831, relata est) évraiide
fois yevouéry - Efad. Si interpres legit aliquid, quod
apte per fots yer. explicari posset, improbandum est;
pugnaret enim cum v, 676.

840. Holvmhiyxrows, B. ad 838 ; neque abhorret A.
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Utrum verum sit, (neadwuni. an wodvnd.) metrum et
sensus docent. Eadem var. lect. est Ag. 189, In
Sept. v. 7. pro molvggoorz, Valcken. wadigio®org con-
iicit ; sed mutatio minus necessaria est.— lo vagata est
iuxta mare lonium vel sinum Adriaticum , inde 7e-
trovago cursw, 1. e. orientem vel orientem et sep-
tentriones versus directo cursu, Prometheum adiit,
quae tamen pars itineris hic non accuratius deseri-
bitur, et in gemino loco (Suppl. 535) , ubi poeta Tus
errores breviter sed ordine recenset, in dissimili ar-
gumento prorsus omittitur. 1bi, postquam ex Argo-
lide fugit, (v. 539) multas peragrat gentes,
duy 8 arrimopoy

Tuiay &y aioe dweré=

provce , mogar xuumtiey opiled

YIanrar Miaedos (sic enim pro Sao. leg.) 00 aies
Propter positionem verbornm necessarium mihi vi-
detur drrimopoy yaiep cum dier. coniungere, illud
dubium esse potest, utrum diy ad dwer. an ad
opiter pertineat. Hoe si sequimur, o, quum oppo-
silam , trans mare sitam regionem i, e. Asiam Mino-
rem , peragrabat, bis dicitur mare traiecisse, quod
secus est. 1llo modo si verba ordinantur, Io Asiam
Minorem bis peragrans, vel potius bilariam dividens
mare traiicit, quod aeque parum sensui satisfacit.
Ut brevi faciam, mihi scribendum videtur :

deyii & dyyimogoy
Taiay év alon dware-
poiion , Twogoy AvmaTiey 6oilee,

In quo dyyimogos yaie, (mari propingua) est regio Io-
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nio mari affinis, wdgo; wvpearies Bosporus Cimmeri-
cus, quo traiecto Io ad Phasidem pervenit. ‘Opilew
est fines alicuius rei superare, permeare, Cf. Fur. Med.
432, duddmovs dpioace morrov wérge:. lonium mare
ab Ione nominatum esse, satis causae erat Aeschylo,
ut hanc itineris partem certe tangeret. Lt sic ille
locus optime cum nostro convenit,

851. (849). B. émagar] igayiauevos, unde Abresch.
coniicit Scholiasten legisse émagmy (aor. 2.), quae for-
ma nusquam exstat, et haud scio an non potuerit
exstare; pracfert tamen Abreschius, puto propter sequen-
tem aoristum &eyor pro quo in fine scholii perperam
&iywy scribitur (Herm. ad O. C. 470, et alii). Sed cf.
supra v. 302. 7 dewprjowy viigay *Euc; dyife kel coya-
oyaddy waxoiz; quamquam ibi necessario pro sententia
tempus mutandum erat. Sed Sophocles, Ai. 31. qodle
ve xadjhwoer, Lur, Hee. 21, 266, zelvy yap odeoéy vy,
ey Toolay v Gyee, Ale. 176, Edarguoe xal Aéye vide.

852. Schol. Faehs. ad 850. Tiéfes 0é xal maide
" Eregoy ovopalowivoy , Em@rvgoy Tis {maqroem: ToU
Az, Quod primo intuitu videri posset, Valckenaerii
coniecturam reyyuczoy his confirmari, re accuratius
considerata non sic se habere apparet. Schol. B.
ad 850. (v0) yevvyubrwy Aeog Aiye mepl vijs ina-
@i, aiity yap arti omépuaros tjgxecey , quam interpre-
tationem, qua vulgata satis defenditur (cf. Well.), se-
cutus interpres pro yevwpuérwy in interpretatione de-
dit Zmegisews. Cf, omnino Suppl. v. 308, sqq. Lu-
sus in etymis verborum Aeschylo perquam frequens
est. Lubet locos huc pertinentes indicare, quum

7
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multa quidem a Valcken, ad Phoen. 27. et 639, Blomf.
ad Ag. 667. et 1048, Lerschio, Sprachphil. 111 p. 11,
sqq. collecta, neque tamen omnia iam occupata sint.
Suppl. 697.

Kal mpdpe mpocley duuacty Blémove® ddor.
Ilpipee dueitur amo rol mpoopéy , quae notatio o ma-
gis in promtu erat, quia navinm prora suns ogdeluols
habebat (Becker, Charikles, II. p. 64, Schol. Arist.
Ach, 95). — Agam, 1538.

Meds WRVTOPOY
wopduevy dyéwy,
significatur Acheron, -~ In Prom. 719,
“HEag O ‘Tholoryy morausr ov weudorvuor 1)
non dubito, quin fluvius Hybristes significetur; quod
nomen quum Scholiastis ignotum esset , ¢Spisehy ap=
pellativum habuerunt, de Araxe cogitantes (amo o0
apéosay) ; quoeirca assentior Schoemanno ad 1. 1. non
videri aliud quid ab iis lectum esse. In eadem fabula
hue quoque referendi sunt versus 807, 808,
ot yovoogivroy
Oilxoviowy cugl vaua Ilo/rovog mogov.
In Chori verbis de morte filiorum Oedipi, Sept. 811,
0¢ 07’ 0pdig xat’ Imwrvuiay,
uol molvveansis — whovro,
haud scio an non tantum ad Polynicis sed ad Eteo-
clis quoque nomen alludatur; certe cum Blomf. xai
wok. ez’ &mw. transponere temerarium videtur. cf, eiusd.
fab. v, 5568, 640, Soph. Ant. 110, Eur, Phoen, 639, —

1) Schutz. “T@porhv , male. Cf. Cobet. Plat, Com. p. 167.
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Parthenopacus Sept. 518. dicitur goiryue Eyear oln
wopHvwy Endyvpor, i, e. wudr, ut additur, Porro ap-
paret antiquos, qua erant religione in deorum nomi-
nibus citandis (cf. Martini Var. Lectt. p. 155, sqq. ed.
1755) , lubenter Dei cognomen , ut faustum rei omen
invocasse. In Sept. 131, est Kai o0 Avxed dvak, AJ-
setog yevoi Sroare dalg, lupi similis fias i.e, hor-
rendus, metuendus. Eiusdem fabulae initio Fteocles,
si quid, inguit, urbi accideret, unus Eteocles incusa-
retur civium cantilenis ,
Oluiryuaciv & wp Zeds dleyriptos
'Endpyvuos yévorro Kaduelor moler,
ad verbum : quarum Jupiter averruncus, utinam co-
gnominis (dlsEixaxag) fieret Cadmeorum civitati, i.e.
quibus aversis, utinam Jupiter non nomine tantum,
sed re ahefinaxog esset huic civitati, Conferendus est
locus, qui est Eum. v. 90.
‘Epuij, gulacaey xépra &' v dmbrvuos (i, e. moumwaios)
Hounaiog Y60, vorde motpalvwy Zuoy
“Ixéenr. — Neque praetereundus est locus in Agam.
1050, ubi Cassandra Apollinem sic appellat :
> dwoddov , . Amodlor,
*Ayvniar’ ' Aniddoy Euds,
' Anwlsong yap ov uokis v6 deregor.
ib. 1057. A, moi wor® dyayés pe;
ubi *Ayvibrye ad dyw, Aniddor ad amodlvver re-
fertur. Cf. fragm. Eur, Phaéth. ap. Macrob. Saturn, I.
17, et Archilochus ib. (fr. 23. Bergk). Phoebi cogno-
men Apollo a Phoebe habere dicitur, Eum, 7.
Doify didwor & of yewédheoy déoew
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Doifey 7o Doifys & Svow’ yse mapmyupor ,
i. e, nomen, quod avia Phoebe gerebat. Ex fragmen-
tis accedunt 285 (Dind., Athen. XI. p. 491. A): Atlan-
tis filiae patris laborem

Khaleozoy, Evda vvxripwy govracubtroy

YEyovot uopgus, Gmregor mehewdedeg,
"Anrégovs yap avras (vas Haddas) sipgxe, St T mpog
Ty Oguerg opwvvplar; 291 (Arist, Hist, An, IX, 49):

Tovzor & émbnryy Emoma vy adrod xaxdy

Iemowidwxe ximodydivous yer,
ubi airoi tam ad subiectum verbi mer., quam ad
emonee (émomryy Ty airoi xaxdy) referri potest, sed
sensus obscurus est; 313 (Strab. VI. p.258)° A¢’ od (o
amogiayijvar) 04 “Piyioy mxhjoxerar,  Alia magis trita
sunt, ut lusus in nomine Promethei (Prom. 86), notatio
nominum Bospori (ib. 736) et Areopagi (Eum. 660).
Quibus si locum ncbilissimum de Helena (Ag. 667)
divinitus nominata, quia naves urbesque et viros (éé-
vavg , fAardgog, éAémrokes) perdidisset, addideris, omnia
quidem , nisi memoria me fallit, ex Aeschylo collecta
habebis. Ne apud antiquissimos quidem poetas Home-
rum, Hesiodum, item Pindarum et Empedoclem (ef.
v. 435, sqq. Karsten, p. 61) haec prorsus desunt. In
reliquis tragicis Sophocles in hoc genere parcior est
(Lob. Ai. 430), sed Euripidem et Agathonem cum
reliquis Sophistarum flosculis hanc quoque figuram
consectatos esse constat. Quod si ille ideo a Comico
traductus est (cf. e. g. Etym. M. v. *Augploy, Pollux
IX. 36), magis quia intempestive nimisque crebro
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lusui indulgeret 1), id factum est, quam quia totum
hoc genus antiquis displiceret. In nominibus enim
hominum fatalem inesse significationem putabant, quod
eum aliunde, tum ex loco de Helena supra allato ap-
paret (cf. omnino Lob. 1. L); neque illa res, prius-
quam notatio verborum artis formam induisset, et in
scholas abiisset, humile quid habebat aut tragoediae
gravitate indignum.

861. Scholion Faehs. ad v. 858. nimis corruptum
est, quam ut de lectione certi quid afferre liceat.
Idemque dicendum de Schol. B. ad 866. (a Schutz.
om.), ubi Pauw. corrigit yrwuiv] yrouys. Quidquid
est, in textu procul dubio cum Blomf, legendum est:
AN amapflvrdicerar Tvougyt dvoiy 8¢, rell. Nam
neque illud xddery dréhxie dici potest yyopy et dmoaufl.
cum prouyy coniunctum- magis placet, quam nude
positum.  Avoiy déregor vel dédrega, (cf. Stallb. ann.
crit. ad Theaet, p. 187. B.), alterutrum , usitata di-
ctio est. cf. Plat. Phaed. p. 66. E, 76. A, Crit. 52. A.
(ubi dveiv reposuit Stallb., quod hic in lemm. Schol.
B. est); h. 1. illa verba significant duorum alterum
vimirum #Mer arddne.

877. doyov A. (ad 875) pro yodwov. FEadem varie-
tas est in Persis v. 699.

Iavre yag Aoge axooy uidor v foayel Wy

1) Frigidum est, ut hoc afferam, in Phoenissis 3/3was 78 BpéQog
Shupiv oidvpi xevrpa Siameipug péaov, "Olev viv ‘EAAZg dvi-
welev Oldixovy, Postremum quidem versum spurinm iudicat Valck,
nee sine causa; sed olii sunt loci, in quibus similiter illud ey
usurpatur, Cf. ipsum Valck. et Lersch, L1
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et supra v, 75. pro ov upaxpd more nonnulli libri ha-
bent ypirg, quo etiam referenda est glossa dddd ovy-
touw;.  His locis yoére librariis deberi, gquum pro-
babile sit, nostro quoque Aéyov verum habeo. Infi-
nitivam abundanter adiici, nemo mirabitur, cf. Ag.
257, et al,

In Schol. B. ad 887, sub finem malovow eivf] modz-
Tovor paryy , legendum raphrrovoe udryy.

892. A. ad 887 sub fin., quum scribat Aéyec, 6re
00q@og 7w dxeivog, ¢ simby 10 iml paxpd yeovw wei d-
groreay wal sypepeiy Tovg Tois aflow 1ol yévous adiTdy
émeyaufloaorrag , videri potest legisse g 70 xydedoay
(de quo usu neutrius generis cf, intpp. ad Pers, init.,
Hemst. ad Luc. Tim. 35. vol. I p.147), sed neque haec
ad vivum resecanda puto, et illa lectio procul dubio
vulgatae postponenda est. Reliqua, quae hic legun-
tur, a Scholiaste de suo adiecta esse apparet.

902, Uterque Schol, (A. ad 895, B. ad 900) dwgmdéy-
yvoeg, pro quo, quod Voss, 1. priori loco habet, dvemid-
yrwr (sic), librariis debetur. Avgmldyyrors corruptum
esse videtur ex dwgmléyxrorg , quod, similiter ut supra
587, (cf. 577) moldmlayxror pro molvwdavor positum
erat, vulg. lectionis dvgmddrors locum ocenpavit.

905. Schol. A.ad 895 (p. 114 inf.) Mydé ¢ Hpw; Tiw
xoairtovow , Jevw, énidor we, Faehs. ad 894. pydé ¢
£z, - 0Te 70 Supa guul 10 dguxroy TEY ey, rell,
Postrema verba exciderunt, Prius scholion si sic, ut
feci, distinguitur, d:&» ad explicationem vocis xpeiz-
rorwr adscriptum est. In altero xpsosorwr non com-
paret, sed solum &:@r; quod si illud excidit, tamen
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interpres dewp alio loco, et quidem ut vidotur post
#w; legit, His nemo diffitebitur valde dubium fieri
#ewy , quo vocabnlo propter sensum et metrum opti-
me caremus, Initio huius epodi oratio tam hiulca
est, tam insolens illa positio particulae uév, denique
tautologia adeo ingrata, ut prorsus assentiar Schoe-
manno , haec corrupta iudicanti. Ipse secribit: *Euol
¢ Tiwo; dualds yapos dyofloz, Mydé xpecodrwy Giiow
*Eows dguxvor duua mgo;dgixor pe. Quae coniectu-
ra admodum speciosa est. Sed ad annotationem Scho-
liastae épofos] &ul hic provocari non debebat. Ille
enim, qui hanc glossam scripsit, similiter ad dupo-
Ao; verbum substantivum intelligere potuit: mihi
quia coniugium aeguale est, non metuo; neque
enim tam elegantis iudicii isti librarii erant, ut re=
petitione eiusdem sententiae (&pofis elue, ov 0édix)
offenderentur; accedit, quod nescimus, quomodo sequen-
tia olim lecta fuerint. Illud verissime observavit
Schoem., optantis tantum sententiam hic choro con-
venire, quare certum puto, ov d¢dia interpretis verba
esse; de reliquis ambigi posse, non est quod moneam.

919, ITvoro:, Var, Lect. apud A. ad 907, non magis
probandum, quam quod ad praecedentem versum af-
fert zomorg pro xxvmorg. cf. v. 925, Hes. xzvmos - foorij.
Fortasse illud zowoig ortum est €x xdmosg, quod ad vo-
cabulum #r/mo:; explicandum adscriptum esse potuit.
Cf, Var. Script. Choeph. 23. — Permutantur meidzode
et mi/desre (Schol. B.) supra v. 274, morig et miores,
Sept. 54. — Voss. 1. in hoc scholio pro mpmyoor ha-

het mugimrooy.
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In Schol. B. ad 934. &0Ror] 4» parddbvys xbuaroy,
scrib. zoide] o iaw Oarps. &dlor] xéuaror. Eiusdem
annot. ad v. 924. recte emendat Heath,

047. A. ad 945. yphgerar fuépos. “Husgog hoc sen-
su omni auctoritate destitutum est 1); scribendum pu-
10 wor Eapaprivy’ &y deovy, Tov uepiory, per sy-
nizesin, Supra v. 685. Amposdixyro; ' avriy wi-
gvidioy wépog. Cf. Herm. D, M. p. 54. Ad sensumn in
hac appellatione articulus aptior videtur, quam par-
ticipium, quod causam afferat. De zuépios cf. Vale-
ken. Phoen, 1515, Iph. Aul. 1342, Supra v. 546.
non improbandum esset, si codex haberet =iy {97
aueptwr oyt

952, In scholio B. ad 950. vitiose scribitur «id’;
recte A. «v®’ Zaaore, non avdizeore. Cf. Abresch,
p. 60, Valcken. Phoen. 497. _4vzo; in hac locutione
ipse significat, ut propria vis horum verborum sit:
singula, qualia per se sunt, L. e. sine fuco, sine am-—
bagibus aut ornamento, unde Aéyewr, Exqoalewy «id’
Exaora est res distincte et proinde clare tradere (dmla
xal cagf Valck.) Deinde frequenti usu factum est,
ut #xacrog propriam vim amitteret , et add’ ¥xoore
usurpari coeptum sit pro eo, quod vulgo dicimus,
ipsa per se, ut apud Eur. Hec. 1196, za yoyora
O at® Exacr’ Fye @ilovg, i. e, bonum ipsum per se
spectatum (non singula hona per se), quare malim
ibi «t¥énawor’ (ig’ €v) scribere, Novum hinc ortum

1) Passovium, in lex. 8. v. hanc significationem vocabulo tri-

buentem, hunc unum Jocum cogitasse puto.
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est vocabulum ao®:zearos, quo iam Philemon ap. Stob.
Flor. II. 27. fragm. inc. 3 Mein, usus est. Apud phi-
losophos homo av(éxacros est vel is, qui avra exaora
dicit, i. e. sincerus et apertus, vel qui evre #xaxore,
singula propter se agit, neque favore aut gratia
ducitur, gravis (qui certam agendi normam sequi-
tur), severus, maloque sensu rigidus, morosus, arro-
gans. Exempla abunde affert Sallier. ad Thom. Mag.s.v.

In A. ad 966. (1. 3.) Voss, 1. recte dvsmpakiar ha-
bet; in fine huius scholii legendum xgeioooy 4yoluat
Toil dyyehagogeiy - 16 larpsvey xal mpogylodctar i
mwérpe Torlry.

994 (992). Aidaloise A et B. Praeterea A. ypd-
geteee ifepoione, in quo vestigium est verae lectionis
« ahoione. Adiectivi ab i@y formati constans for-
ma est el®épro;; wi@ahdeag apud Hesiodum quoque
Theog. 72. fulminis epitheton est.

Schol. B. ad 1002. &geddtizw] &vvowa, prooe (int.
Aeimer). Ex hac vel simili annotatione indoctus libra-
rius conflavit scholion apud Faehs. ad 1002: xal cur-
thosirar olitar iy elgehdérm oe yroun-ote yo gofndels
Yyexe Tob diog dphidvovs - yevivouad.

1009. A. ad 1010, ypkperar, cdd’ fpsiv peryy, quod
metro adversatur. Probabile est, illud @dd¢ primum
explicationis gratia adscriptum, deinde male textui
esse illatum ; eodem modo supra v. 210. in quibusdam
libris ante xai yaix, cAlé contra metrum intrusum
est. Male tamen locum intellexit, qui hoc adda ad-
scripsit; nulla enim oppositio est. Nam modda xad pic-
T est modha uaryy vel moddé péraa. Usus hic parti-

8
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culae xat, Homero solennis, ab hoc ad Atticos transiit.
Cf. Sluiter, Lecit. Andoc. p. 143, Choeph. 741, moi-
Aa wel poydyoc, Eum. 159, "H molda 0% madoisce
#oi piryy éyw.  Abundantia, quae est in L yew - Zpeiy,
Graecis in ligata non tantum, sed pedestri etiam ora-
tione perquam frequens est. Demosth. pro Cor. § 01,
Bekk. ct passim: eoré mwov Aéyow, Soph. Ai. 744. wg
&gy Aéywr, Herod. L. 122, éleye gis. Qnibus locis
tamen ratio habenda est eorum, quae Frankius ad
Dem. adv. Phil. II. § 11. de discrimiue 708 Aéyer et
emeiv vere monuit, illud orationes ipsas et orandi
actum ante oculos ponere (Aéyer stelt die Hand-
lung des Redens in ihrer Wirklichkeit, in ihrer
Dauer dar.) Multo minus pleonasmus est, ubi al-
terum verbum gravius et ornatius, aut magis defini-
tum est, vel participio accusativus adiicitur; ut in
ovyerae iwp, alilae; fpuyer (Pers. 101), mgavorwoy e
(Choeph. 277), éxfiker Méyowr (Ag. 484), de quibus
egregic disputat Lob. Ai. p. 340. Add. Arist. Ach.
177, Stallb. ad Plat. Symp. p. 195. B.

1028. i ot d¢, B. ad 1026, Vulgata longe signi-
ficantior est. In Schol. A. ad 1030, sub finem pro
avftadicy apud Faehsium est dvaldear.

1059. Schol. Fachs. ad 1056. & & evrvyp]-y &rvora
Toweisy &l Tabre ervyh dowdoe 6 Hpounde, vi di-
gégee 7ol pawvopivov; " Alws & vd 100 sorvyig you-
o, 7l yadd xal &vdidwer vais parice, In Voss. 1. haec
leguntur: 7i yag éldelmee 700 [wy] nagaqgoveiy airoy
o "Queavides [ d vi]* (vf) yadd xal wdidwor iy

pavioy, & ta Tovds ervyams povory. Verba 4 duc wi
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hic aliena sunt, quare uncis inclusi et =i addidi;
quamquam ne vel sic quidem, quid velit inter-
pres, satis apparet. Postremo in Faehsianis legi-
tur: V. Alhws & Toilde evrvyei , T yuki parioy;
yohpever wai & e voide rvyl elol gor, Tl yeki,
éMdeimer, paviay; Quae continent variam lectionem
non in verbis poetac sed in scholio, quales saepius
adscribuntur, Omnes autem bae explicationes ad duas
lectiones referendae sunt; prior in scholiis Fachs, ad
& O evrvyi, altera, caque, quae est in Voss. 1. ad
el 700 etrvys; quae verba interpretari non poterant
nisi 7 in explicatione adderent. In optimo codice
Mediceo posterior lectio est. Proxime accedit (EZ1"0T-
AETTXH) & y ovde rvyy 7t yok poawdy, st ne
fortunae quidem cedens quidquam a furore remit-
tit. Soph. 0. C, 590. ¢ld’ & Géhovras y’ 00dé dor ge-
yeww #adoy; » quid autem si, quum te volunt recipere,
ne tibi quidem decorum est eos fugere?”’ Eur. Med.
88, Soph. Ai. 1110, Xelayr est idem fere quod ezeay.
Soph. 0. C. 203. ore wiv yakiz, Schol. ore viv cikeg,
Hec. 403. yide voxetow., Genitivus adiicitur ut in
ey modipov, Foas Twi. — Promethei uavie est
obstinatus animus et pertinacia, qua nemini cedens in
voluntate perseverabat. Cf. parexo; apud Plat. Symp.
p- 173. D, Groen v. Prinsterer, Prosop. p. 205; de
plur. wariet, Arist. Nub. 831, Schol. Pac. 63. For-
tunae autem cedere sapientis habebatur. Soph. Phil.
1316, fr. 279. Ahrens. Aristonymus ap. Stob. Serm.
IIL p. 39. Gesn. Kvfepmjrov pév &yov dyedol &y vas
vy mvavudror perafolas douosactar , avdpos 0¢ cogov

o3 TS THE TS,
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In Schol. A. ad 1058 et 1063 pro oyyue (ziis foov-
zij;) in scholiis Faehs, et Voss. 1. recte legitur 5yyuc.

1072, Schol. A. (ad 1071, Faehs. 1070.) in lemmate
érr’ {yw, vel propter metrum damnandum; pro eo
in Voss, 1. scribitur &7’ &yo.

Schol. A. ad 1080 (p. 132. 1, 4), Fachs. et Voss. 1.
éMosovee (non ¢k.) xal ovoreigovay, cadem varictate,
quae supra est v. 138, in lemmate Schol. B. Sub fi-
nem pro rpiymue ex Voss. 1. substituendum est zoe-
ayuice (scribitur ibi rovxiuic).

1092. Stephanus lectionem qoror etiam in scholiis
exstare dicit, in quo tamen haud scio, an falsus sit.
Certe in editione scholiorum, ad quam annotationem
scripsit (Viet.) est gofor (A ad 1080. s. f.), et sic
quoque Voss. 1. Recte utique monet Well. govor
conira sensum esse; sed supra v. 355, ubi Typhoeus
dicitur ouspdraioe yaugudioe svpilery qovor, govor re-
tinendum puto, neque admittendam scholiastae lectio-
nem goflor. Illud certe gravius. Contra Sept. 116.
nvtfpovrear @ovoy yalwol, gover nimis turget; et cho-
rus non tam metum instantis mortis, quam horrorem
e belli tumultu ortum significat, quare lubenter
Schwenckio assentior scribenti gofor.



SEPTEM CONTRA THEBAS.

13, “Qoav et woay affert Schol. A, decr B. et Schol.
Voss, 2. izacroy nai mhyra Eyovre opav xel gooviidw
tmip s mokiw;, w3 xel xade ovumpenés fote 1) nal
Gouodioy dmaoyer, xul T mwoder coryeww nai foylay nal
roiy Pwpog, rell. — B. explicat fxaoror] peodsiop
(vov ehhdnp.), yégovza (&E. y0.), veavioxoy (fh.-modvr).
Duo sunt, quae huic interpretationi mihi videntur
obstare. Prius cernitur in articuli, alterum in copulac
ante @Adaivoyre illicita omissione, quorum illud etiam
contra lectionem dgay #yoyre pugnat; exasroy autem
non ad eos tantum pertinet, quorum mentio pro-
xime praecedit, sed refertur ad duis V. 10. Propter-
ca omissa copula cum Dindorfio scribo @eay &pord
txaoror. EfpBos est qui virilem aetatem attigit;
Hesych. iw iz fifiys, woudnorza mwéyre iraw. Bha=
orquoy ohdaivoyra Ghuatos wolVY, quod explicationis
gratia adiectum , significal gqui magnum corporis
inerementum alit, h. e. qui corpus babet robustum,
qui est in flore aetatis (cf. infra ad 604). Horum

1) Ms. %278 GURTPETES Th
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» unum quemgque decet ea qua par est cura urbi deo-
rumque aris succurrere,”

18. Schol. A. explicat mavre wovoy s wardixis
fhexies Omodeyouivy, B. in lemmate habet medias,
sed interpretatur wedesww; saxowadeiar. Etym. Gud,
p- 447. 14 (ct. Etym, M. p. 657. 50) 76 mweadeice woddce
opuaiver onueiver yog Thy maidevow xal THy madirqy
fhexiay, — 1o yop oquaiver mayvioy dic 100 ¢ yopi-
gerar, #al wag’ quiv ofvverar, mugh Toiz Adyraiog
Pagverar , oioy wardie. Schol. Arist. Plut. 1056 et
Suid. i. v. madiat oiirws of *Arrinod Boayuzatadjxrws
neel wapoSvrovw; énl 700 mwarypivwr — medelee e 1) Troti-
devors deec dugdoyyov.  Theogn. 1305, maideiag wohvy-
parov &vos Swvregoy oradiov, 1348. daiuove o=
Oeing évog &yove’ &oaroy. Ex his primum apparet,
Photii glossam p. 370. 1. wetdeiny, madiniy sdinior
non, quemadmodum existimat Schneiderus ad Plat.
RpblL p. 537. B, ad corruptam lectionem pertinere ;
deinde antiquos grammaticos duo solum agnoscere
vocabula mawdeie et mardic, dialecti tantum proprie-
tate a waudie diversum, quorum illud significet tam
institutionem quam puerilem aetatem , hoc lusum.
Itaque dubitari posset, an iis locis, ubi codices flu-
ctuant et significatio pueritiae requiritur, scribendum
esset waudeiee, nisi duobus locis a Schneidero indicatis,
Plat. Politic. p. 268. E, Hippocr. Hgoggmyr. 1. 11 T,
L p. 231, Kihn (& 7jj moudiy 7e zal vesryr) codi-
ces sine varictate, ut videtur, vocabulum per literam
¢ scriptum praeberent. Nam Politici loco of wodle
éxpalyag wading vy, madiz;, quod dedit Stallbau-
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mius, minus aptum est. Tenendum igitur, vocabula
srecdeio, modice, treedie ila esse diversa ut primum
vulgo 4nstitutionem , alterum pueritiam , tertium
lusum significet, interdum tamen pro waidic wadeie
esse dictum (cf. Theogn. 1, 1) Quare Schol. B. ex-
plicatio ad weedeles tantum referri potest, Schol. A.
etiam ad mading, Iabias (sive wasdeioes) orhog esset
wmolestia pueritiae, i. e, quam pueritia affert, si-
militer ut rvugeiwy Srdoz, Soph. Trach. 7. Hoc pro-
pterea potest placere, quod maideice institutio non ad
corpus sed ad animum referri solet (Wyttenb. ad Plat.
Phaed. p. 107. D, Stallb. ad Phil. p. 55. D, Boisson.
ad Mar. Procl. c. 6), unde saepius Terrae zgogy, Vix
umquam madele commemoratur :  Sic  x0vpOTEOPOS
(Suid. i. v.) eiusdem cognomen est, eleganterque in-
fra v. 459. Eteoclus dicitur Saver roogeia mwhyomoey
yori; similiter cincinnus, quem adulti patriae fluviis
dedicabant dpemrrjpeoy dicitur, Cf. Eust. ad II. II.
p. 185, Bamberg, ad Choeph. 6. Add. Choeph. 126,
fragm. 38. Hoc taren loco quare maideixs pro zgo-
@iz positum sit, consideranti vs. 16 (rgogpo) et 19
(¢9péwazo) obscurnm esse nequit. Itaque non esse
videtur, quare a vulgata interpretatione recedamus.
Iade/ery pro zpépaw est in Soph. frgm. 425, Ahr,
(Erot. p. 304). Adevzov airiy wd inaidevosy yala.
20, I'évqode, B (‘e dmipEyre). Sed Schol. Voss,
Gnws yévows®e moog yofos zole, gyovy onwg yivoisde
wypo; Poydelay «vriig, ubi altero loco Voss. 2. habet
yévyode, a correctore, ut videtur, e textu illatum. In
loco huic simili Eum. 640. Kai w000’ émepype —
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"Onwmy pévoiro mMOTO; &3 TO WaEY Yporor, melram Con-
iunctivum non patitur. Attractionis huius olxiorijoks
motols omw: pévorde (Uamguam rarae geminum ta-
men exemplum exstat: Eur. Iph. T. 925. ouy5 & dve=
wrijrart amogdeyxror o omw: Adaivds yevoipyr mouaris
t avriy Oiya, ubi cf. Herm.

35. Tedoly, A ad 30, sub f., quod ferri nequit,
quoniam verba ¢ 7edet &ed; rationem continent dieti
proxime praegressi uyd’ énpli/dwr Tapfels’ &yav suihoy.

43,  Melévderor Schol. A, exponit 76 ushaydip
7a «iuere; similiter Schol. ad Eur. Orest. 812, Ille
addit 7o perdvdezor zald: ni Elgovs fydely, &l
8¢ odnovy muoédxer 0 derow. Melius vocabuli sen-
sum perspexit is, qui postrema verba adseripsit: "/
70 mwepupéparay aidnodty Eyop wides yoo o aidypos.  Cf.
Fust. ad IL XV, 713, p. 1039, 35 ed. Rom. Signi-
ficatur clypeus e corio confectus et margini ferreo in-
clusus. 'Teste Blomfieldio voeabulum alibi de clypeo
dictim non' invenitur, sed yealzodéroy oiuos est infra
v. 145, et alibi.

65. Torde, B, Schol. Voss. xal térde nergov Laf3é]
vouriore uip' dpinys 1) vor argonirovra xeigdy [moped-
Deir] unlé vod mpogirovroy Exméone 2) yobwrow. In lem-
amate Voss. 1. correetum zofide. Vulgatae sensus est:
atque haee perficiendi opportunitatem arripe, non
ut Ahrensio placet, contra haec: respicitur ad pgé-
Ear 'v. 63, nec pluralis numerus offensioni esse debet,

1) Voss. 1. &Qdavg, 2 &ddosig.
2) éwmegeiv, Vosa I,
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cf. infra v. 212, Pers. 226, Suppl. 428, et centies
alibi; vid. Stallb. ad Plat. Gorg. init. Térde tum de-
mum recte legeretur, si non &;rig, sed 6; sequere-
tur; nam xaigor o5ty wzorog lafé est paratissimam
quamgue arripe occasionem.

69. Schol. Voss. o Ze xal I'f oi why (f. d:of 7e
thy) wohey ouréyovtes wal Edpooivres, 1 dphk T TOD
marpos Odimodo; +f méya Svvauévy, upi por iy mwoley
mouprodey , gror €x Tow Badewyr avtdr mavrihis olo-
roevdeioay Exxoweare (sic) dyklwroy (in 1. supra scri-
ptum dopv) xal dmo Oyidos xal uiyys xel 1) moldéuov
xparyPeioer, Hic interpres omnino movpréfer legit.
Schol. B. mpvuro@er] Guléder. Eustath. ad Od. XVII,
p- 1828. 32, ed. Rom. movurider vousy, 1 moodggelos.
Hesych. mpvuvade, movuvoder, mav yap 16 modsyeiow
[#rmder] movuvdy Aéyerar, quibus, nisi fallor, signi-
ficat, scribendum esse mpiiurade, movuridey, non mpéura-
de, moiuvodeér. Idem movprva , va moéuva. — IMpvuvog et
mpéuvor eiusdem procul dubio sunt originis, sed usu
differunt; nam mpéuror tantum pro radice dicitur,
movuro; habet latiorem exéremd significationem. Ita-
que 7o wovupor alicubi radicem significasse ubi geni-
tivus facile ex proximis verbis suppleri posset, coque
alterum Hesychii locum esse referendum, a ratione
non alienum est; quamquam exempla non afferuntur,
neque in Homero, apud quem frequens est adiecti-
vum mpruros, ullum exstat, Itaque si poéta hic et
infra v. 1048 @{lader significare voluit, quod ex

1) 3vidog %. g, xai om, Voss. I
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verbo ZxGauviongre et similium locorum comparatione
probabile videri debet, mpéuroSer cum Blomfieldio
praeferendum est, Hesychii verba (v, movjurade) si
supra recte interpretatus sum, non mirum sorupdder
alibi quoque a grammaticis pro mpéurodey esse sub-
stitntum, Ceterum imago ¢uae est hoc loco antigquis
poétis familiaris est. Noster Tum. 379. yiy — "Eveper
atTomoiuyoy &y 16 way fuoi, Prom. 1048. ydova §éx
auvtuévoy Avreig (ilaws myetuce woeduivor. Solon, frgm.
12, 9. mhoiitos &%, Ov uéy ddoe deol, mavayiverar ardpl
"Eumedos &x vedrov muduévog iy noprgrr. Callim. in
Del, 85. Kai zas uév (vijoovs) xaza févdos, 0 gmei-
powo  haSovrar Hoegpvdder (V. mpvuwdder) épjilone.
Soph. Ll 755. medgilor, iz éower, cplaprar yévos.
Adde' quae afferunt Valcken. ad Hipp. 683, Blomf.
ad h. L

""79. 'Schol. A. ad 80 hunc locum explicat, quasi verba
hoc ordine legisset: Med¢iter arparic maédgopey immworas.
Zrparindor Aoy Gef molds 60 diwg, vel Pl .
6d¢ L. orparom, Mm., nam de verbis orpazimedor A
awy mhil in' interpretatione, Cum Schol. A. con-
gentit Schol. Voss. 1, nisi quod 1. 2. recte dpudw
pro dpua ponitur. Voss, 2. ¢ orgerds ovyxephpyroe
wal aplerar mpos vy mohww, aereleiyus Tov ToTOW ,
T0a Eraro. Q8 (MS. @de; excidit ger) molls Awog
inmorye woodpopos sjror dpouaiog 14 mporgéywr Ty &A-
Awy, ofovel Ty meldy, quae si cum Schol. A. ad vs.
80 comparantur , suspicio nascitur, ecum, qui hunc
‘librum scripserit, antiquam interpretationem secundum
lectionem , quam ipse in texiu invenisset, immutasse.
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Cuius . rei alibi quogue exempla mihi deprehendisss
videor.. Hoe loco illa Voss. 2. anuolalione non tan-
tum ordo vulgatus confirmatur, sed quum  scholii
edili verba lectionem modds (explicatur enim 7o 7ob
argeronédov dloy) dubiam reddant, hic aperte ad Tohds
respicitur. Ilop); optime se habet. Demosth. de Cor.
§ 136. o IIdwre doasvropérg zai aodd@ (éovre ov
sike, Horat. Sat. 1. 7. 28. salso multoque fluenti
— regerit convicia. Cf, Valck. ad Hipp. 443. — Ilo-
Ads @de (denim omiltendum) est in lemmate Schol.
A, de qua lectione recte iudicat VWell. Eadem va-
rietas est Prom. 937. 60° ovy moweizw (Soph, Ai. oid’
ovr yehwyrov). CGf. Wunder, ad Phil. 771, Ant. 522,
infra 843, et alibi.

A. ad h. 1, 26 y mpos hy dxgogar Toi GrgaToi net
zoi orparonédov, in quibus Voss. 2. inepte 70 @it
moos. In Aeschylo praeterea hoc signum appositum
invenimus Choeph., 529 (527, Well), ubi Schol.
T g bre amo Gy magiyeye 10 opavoy i in Suppl.
v. 874. y fortasse Jacunam indicat. Schol, ad Prom, 9.
vo g 0wk 1o ogé. Cf. Schol. ad Eur. Med, 33. (0s
Gpe VOV GTLEGES &#yz) apud Casaub. ad Diog. Lagért.
NI 65. 70 y, 01 %axdy; T Gé ypioaro, e yip
avry v emweiv. Woll, Prolegg. ad Hom. p. CCXLVII,
not. Sophoclis locos hac litera notatos affert Wolff,
de Secholl. Laurent. p. 28. Vid. practerca Schol. ad
Pind. O1. VI. 23, 78, VIL 159, VIIL 10, Isthm,
V. 47, Aristoph. Av. 76, Lur. Med, 1343, Or, 81, In
Platone y apponebatur verbis et figuris huic propriis.
Sic enim interpretandus Diog. Laért., 111, 65. Sed
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cavendum, ne idem in tragicis factum esse putemus;
nam cadem signa in aliis scriptoribus aliud significa-
bant.  Cf. Villoison. Prolegg. ad Scholia Vencta, p.
LIX, et Hephaest. Ench. p. 74. (Pauw.) ibidem
laud.; potius omnes tragicorum versus, qui quam-
cunque tandem ob ecausam memorabiles videbantur ,
sic notari solebant. Herm. ad. Ant. 1151, Sechol. ad
Med. 1343, brc Joxei wow oriyov woivoy eimew Evpe-
widns éxfeflijodar, 06 nai ueyicorar. Ttaque poterat
quidem y versibus apponi, qui suspecti videbantur,
non tamen continuo sequitur , ubi ¥ inveniatur, ver-
sum spurium a grammaticis esse iudicatum, vide-
turque omnino aliud et peculiare signum 7ij; ddwi-
oewy, fortasse obelus, fuisse , nam sinotatio tam am-
bigua fuisset, non, ut nunc fit, sine ulla dubitatione
interpretes @dezsiolar oriyoy vetulissent. Vid. Schol.
Or. 629, Rhes. 41, Or. 1352, Richter, L I p- 31.
Alexandrinis, grammaticis 76 y deberi, recte statuere
videtur Wolff, 1 L. p. 27; de eius origine cf, Etym.
Gud. v. %ig0ydog, p. 821. 17. Sed ut illuc redeam,
Stanleius b. 1. non g sed yo i. e. yogoror sive yorjoruoy
appesitum fuisse suspieatur ; sed nescio, cur fidem
negemus scholiastae, tradenti hunc locum propterea
memorabilem  visum esse, quia discrimen zob orpazoi
et orgaromédov hine clare perspici posset.

81, sqq. Plura ad hunc locum in utroque Vos-
siano exstant scholia, quae quamquam ad verba cor-
rupta emendanda non sufficiunt, tamen fortasse viam
ad verum inveniendum monstrare poterunt.

L. Schol. Voss. 2. sagis 0¢] orréor e w0 8¢, wg
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kv o ofvraie 5 1) towdry 1 xovie gaveiva oltepic,
gyovy v TH aépr, mweiler pe hy Egodor dmovoely Tob
croatoir, Gravdos xal dywyoes ovea , Gegys 0, — To 0¢
frvpng &yyehog olrwy voyréor xul cvrraxrior' o dy-
yehos 6 éhedeuvas 2) qjyovw 0 EMboas jui: Tow Oeprlop
(ozeszéor yap wal év zovre), 6 wo pragol dmeyyeidos
Tw *Ereoxkel thy Tob GTOKTol 103 THY woder EmiFeciy,
ain@ys qr. Cum hoc scholio recte coniungentur quae
leguntur apud A. ad 83, inde a verbo medeimd., quae,
paucis mutatis , cum Mediceo consentiunt. Cf. Dind.
Praef. ad Annot, p. 16.

1I. Schol. Voss. 1. édedeuvas yoiumrerar foy] yolu<
mretar , mpogmweddlee wuiv T, [piv mposmwikdle oE]’
mediomhoxrvmos 3) (Box), #yove éx Tov dopbdrwr wrimop
dumorobee Tff yij , éhedepras drri Tov (v0) dpas wed T
cope fpdy T gofw leufdrovee wai mweprdMBovioe.
Twiés 8¢ otl yolunrerar yohgpovory, — "Eledbprle; d
naeréiyor xel daudlor \edeurds Oé d xavéywr v Sipas!:
Pro édedéuvag 0 sevéywy zai Jap. scribendum &lede-
ureg, quod supra alieno loco (I) in scholio Voss, 2.
legebatur, In reliquis correctio éAédence; mecessaiia’
non est. Scholiastes enim literam » epicorum exemplo’
(Thiersch. § 173. 1.) insertam fuisse, credere potuit.”’

III. Schol. Voss. 2. ’Elefepviz 1) 7¢] wel 6 Elart’

1) Ms. gfy. 2) DMs. éAsdapvis.

3) Sie, ut videtur; nam recentior manus correxit ws};éxrvzag‘;
Bo excidisse, quisque videt. Pro éAsdepvizg in hoc scholio ubique
malim £Aed. {ab EAg0v).

4) Ms, Exed.
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voor el Otéyépwy dno Tor deuvioy medwmhonrenes
fyovy 0 wTdmog O €% oupxpovouol Tow OThew weos
hyhe wal (fort. o) ‘wiis &v 7 yi] tov Ywnoy wodoxgory-
owo; 1) pivduevor yolunreter wel mposmwehiler udy
roiy wair. Male quis hine efficeret, interpretem o
non legisse; potius invenisse videtur Poie, movarar,
Boiuet.

IV. Denique B. ad 84. &yyolumzerar; collatis libro-
rum lectionibus ipsaque Scholiastae interpretatione
probabile est, hunc wsi non habuisse.

Ex his hae existunt variae lectiones:

I, _Aldepia woviz pe weiller gavels

Y Avevdos, caqns & Ervung dyyehos

PElefeuras nedi’ cmhozrin’

"Rt yotumreTar ok,
qude’ si¢ explicantur: aetherius pulvis mihi persuadet
sublatus , mutus, sed manifestus; verus (eml) nurn-
cius, qui me e stratis excitabat; solum calcibus 2)
pulsatain’ ‘admovet (facit ut accedat) auribus clamo-
rem.” Quae quamyis scile excogitala, vera tamen esse
nequeunt: coacervatio enim adiectivorum ante unum
substanitivim (¢vavdos , veghs, Ervuos) Aeschylo cum
maxime propria est. ¢ ex interpretatione natum,
Cf. quae ad Prom, 1009, allata sunt, et A, ad 80, ubi
qui posteriorem interpretationemn seripsit magis ad

(1) Ms. medowep.

2) Med. in Schol. A. pro 7eis @xAog habel 7ofs wooi Ty
LAY < oo . - i -
immwy ke TEv dmAwv, ubi leg, xai Tais SwAals.
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praegressa quam ad poeétae verba attendens a vera le-
ctione aberravit, In reliquis yolurrerae (non sngruwit
sed facit ut ingruat) factitiva significatione positum
inauditnm est, et sequentia mwor&rat, (eéiue subiecto
carent ; ex qua difficultate ut_ se expediat, Schol.
Med. interpretatur &gee (recte Viet, #yet) 0é, gyoi,
TodTOY TOTOUDY T wediee THs yiis pov, — Poéue, ut
videtue, ad medix referens; sed sic pendet morirac.
Body pro Boc positum est, ut medi’ dmhdxzum’ expli-
cari possct,
1I. ‘Ehedeuvas mediomhoxrumos
T: yolunverar Joc, ,
cum var, lectt. édediuvaz et wri yo.  In his nihil est,
quod probari possit, nisi forte fhedepvay aut ERéde-
pus, sed significatio illius vocabuli mihi huic loco mi-
nus congrua videtur. Cf. etiam Lob. Paralip, p. 226.
111, ’Eledeuris v medwomhoxTvmos i :A.II
"Qal yoiumwrerae, Boi , rell. , '
Iedomhéxrvmog el foc ut coniungantur, auadet uouqc.-
wouruag orofos , infra 186. )
IV. [Qalv] éyyeipmrerar foc.
Restat, ut quae lectio vera vel vero proxnma 51t
diiudicetur. Ut autem ab iis incipiam , quae in ver-
bis #ked.-Poc religuis minorem corrupt_claé ;ﬁspiciq-
nem movent, medwahdxzvmo; fog non dubilo, quin
Aeschylo vindicari possit.  Iledromhoxrvmos enim eum
Hermanno active dietum, compositumque pulo ex
vocabulis wedloy et dnhoxzvmeiy; unde intelligitur, verba
nedionhésrumog (vel, quod Hermanno placet, medi’
Smhonrimos) o significare sopwm , quem campi eduret
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equornem ungulis pulsati, vel, si ad verbum vertis,
elamor campos ungulis pulsans. Traiectionis auda-
cia defenditur locis, quos infra ad v. 332. afleram ;
wzvmily autem in compositis interdum activam vim
habere, demonstrat &lixrvme; (sic vulgo aceentus no-
tatur), quod Ritschelium ap, Engerum 1. 1. p- 43, sq.
praeteriisse videtur. Quod si fod eum, quem nunc
habet locum tenere debet (nec quidquam est in MSS,
aut Scholiastarum interpretationibus , quod, ut con-
trarium statuamus, suadeat) alterius versus initium
iambicum esse, probabile est. Totum locum sic
emendandum esse coniicio :
§ & hewdauas mwedwomionrvmo; ¢
&y yoturreran Bog, morgrrer, fofuee 8, # 7. A

Adiectivum Zewéayd; a Juuiw formatum est, sicuti
POITG; A QoeTéw , guropucy, ourdpoues’, alia, de quibus
vid. Lob. Pathol. p. 440. _fiwdaud; foa est elamor
bellicus ; signilicatur igitur clamor bellatorum soni-
tusque terrae equorum ungulis pulsatae, T° Eyyoipmre
raw quare mihi probabile videretur, jam dixi; posse
hinc reliquas lectiones explicari ostendendum est. ol
prorsus verum non esse, quivis, opinor, inspecta
scripturae varietate videbit, Permutari autem z¢ et
wi, salis notum (cf, si tanti est, supra v. 13) ; itaque
facilis erat transitus a 72 &yyp. ad = yo-  Deinde
glossema wol quum semel in textum surrepsisset, ze
cum hoc permixtum wri peperisse videtur. In aliis
libris illud wol praegressi vocabuli exitum (03 7o) si-
mul absorpsit, — Iorgrree est Viri Docti coniectura,
quam lubenter recepi; requiritur enim , quod accedere
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danitrem significet, mgosdoonm autem optime hoce serisn
dicitur. Prom. 134, Knfmov yap dye ytdufos dffer
évtgmy Muysy. De particula ¢ epitheta, quae di-
cuntur, ornantia, iungente, vide quae vere monuit
Engerus, L 1. p. 54.

88. Schol, Voss. 2.... zal 6 Avkogowr (v. 25)
» Siép  Kalvdvdy Aevsd gquivovsar mrike ,”” fyovy Ta
iorie tmeparvw tédr Kelvivap guivovcer wjcoy, drri
700 uuxpoy 11 Teire Tép wicwy ééyorra. Towito ovw
fore el TO Umép T Teiyea, ubl apparet scribendum
esse zaw rayiwr. Explicatio non magis probanda
quam Schutziana; nam verba, quo modo nunc le-
guntur, non aliud significare possunt quam exerci-
tum pro muris, ad muros defendendos, prorumpere,
quocum sequentia émi moker dubxwy pugnant.  Schol,
B. foa (sic scrib.)] &rer; hic igitur verba Bod dmép
rayéoy a sequentibus seiungens interpretatus est c_?’iz;
mor supra moenia oritur, quod melius quam yals
gata lectio, ‘displicet tamen propterea’ quod 'oratio’ sie
nimis distrahitar et divimitur. Proxime ad Vulg. ac-
eedit fog in’ " Apyelwy (THEPTEIXQN, TIIAPTEL
RN}, 'ex quo recepta lectio facile nasci potuit, I" in
T wmutato. X autem perquam simile est compendio
exitus wy composito cum accentu acuto penultimae
syllabae. Dativus foi quamvis defendi possit ex iis,
quae affert Hemsterhusius ad Luc. L. p. 355, prae-
fero tamen :

Boar &n” . Apyeiow
o Aalfroomic Ogrvrae Aaog ev-
toemye el wohy Srwrey

10
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splendidis peltis  instructus Arvgivorum erercitiis
in pugnam dirruit, paratus ad urbem aggredien-
dam. Primus versus est ischiorrhogicus; in sccundo
finis dimetri dochmiaci in medium vocabulum incidit,
ut infra v, 185, 401, 668, 674; in ultimo denique
duwwzery scripsi cum Hanptio, quod, omisso wdde, ab-
solute positum est (accurrere). Cf. Xen. Anab. " VIL
2, 20, Hom. hymn, in Merc. 350, Eur. Heracl. 612,
eodemque modo dibxopwr, Soph. EI. 859, Infinitivus
adiicitur ut in ewdgaens lefsoeer Soph. Phil. 848.
Evrgem;u.; autem habet Schol. B, emgemyz, A, quod
etiam in \'ulgata lectione priori postponendum , nam
allenum est ab animi angore, in quo chorus versatur,
armorum sp]endorem animadvertere. De confusione
horum vocabulorum multi egerunt , quos recenset
Blomf' ad h. 1. Pro eargemig Mead. 1. cieomis; in
contrariam partem peccatum est Prom. 31; unde ex-
-phcanda g]crsea, quae alieno loco in Schol. A, ibid.
legﬂur. ‘r'h, ov dvwrjoy magarpamivear , quod pe}lmet
ad aTgeni), nlale Pro aregmi] positum. L
94 A. zaira ¢ (éxpcler-aykarover) Tives TOY 10U
xogov /twmxd')'v wgég ras érépay gquoiv.  Quod ‘recte
vidit; nam ut hos versus inter chorum divisos fuisse
statuamus, suadet illud, quod similis sententia, quae
exclamationis speciem habet, saepius sine copula po-
nitur, guam ne cum librariis intrudamus,  summo-
pere cavendum est. Sic improbandum fod 8, quod
Blomf, v. 88 dedit; similiter v. 80 contra metrum
0’ post moldg insertum est. Manifestum hoc praeter-
ea est ex vs. 96. axoler’ 3 ovx axover’ aonidwy Ari-
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aop; ubi recte Schol. roiro gaoy age garrafousdnu
i d@hyOis daxovoper; illis apte respondet v. 99. xrfroy 3i-
doora, maTeyos ovy o3 50{1.6,-. Haec quuni salis aperta
videantur , perquam tamen difficile est statuere, in quot
partes hi versus sint dividendi. Vss. 78-110 inter quin-
decim choreutas divisit Haupt., 78-103 inter duodecim
C. G. Miiller (de Aesch. Sept. e, Theb. Diss. inaug.
Gott. 1836, p. 69, sqq.), sed asingulorum deorum in-
vocatione v. 94 vel 100 novam carminis partem inci-
pere, probabile est; Hauptius praeterea separavit,
quae commodius coniungantur, Sic v. 84. morérae
est tertii choreutae, Boéuet quarti; versus 104 et 105,
ordine inverso, diversis adseripsit choreutis. Auu—
strophica praeter hos restituere conati sunt bcldlerus
et Lachmannus, singuli diversam rationem secuu Dli-
nique explicatius sententiam suam dixit thm,hehlfq
apud Engerum 1. 1. p. 36, sqq. Hic igitur, .specn-
mine proposilo, quomodo possint auhsuoplncalestuun
os;en(llt, lpsr- tamen, quae qenlenllae suae ohslbnt,
juemorare non neglexit, Praecipunm responsm_ms
argumentum petitur  ex aequabilitate metri in ex-
trema cavminis parte, et vss, 111-119 cdmparaiis
cum 125 - 134, Ac respondere sibi versus 150 - 156
et 157-163, propter unius syllabae defectum (v. 154)
non in dubium vocandum est. Sed in reliquis, quos
snodo nominabam , duodeviginti versibus (111-119,
125 - 134) tot sunt eiusdem mensurae, ut debile sit,
quod ex melri similitudine petitur, argumentum.
Sunt enim dochmiaci dimetri  septem, antispastici
gex, in reliquis duo tantum versus similes 112 et 126,
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ltaque argumentis adhue prolatis nondum adducor
ut ea quae v, 150 praecedunt, antistrophica existi-
mem. Tantum quidem apparet, tres esse huius car-
minis partes; in prima chorus in orchestram, fortas-
s¢, ut Muellero videtur, smopddyy intrat (78-93), et
causam adventus sui metumque aperit; haec sic di-
vidi potest, ut choregi sit v. 78, a binis deinceps cho-
reulis capantur 97 : Msdeirar —, 81 : Aldegla — ,
83: 'Ehedeuvay —, 86: Iy —, 88: Box —, 90:
Ti; —, 91: Ilorege —, unde chorego addito quindecim
personarum  chorum haberemns. Altera pars longe
maior (93 - 149) continet singulorum deorum invoca-
tiones, Denique ultimis versibus (150 - 163) virgines
ab universis diis incolumitatem urbis deprecantur.

97. A, Ilove orégy glyouey 4 mémhovy émi yiig,
rell., quae pertinent ad vulgatam lectionem. Schol.
Voss. Tuwés 0é- more tav némhwr xal zéw STepéoy Taw
nuerégwy  xal wegadodeopor dyoueda (itaque ZEouey
pro éfouede accepit, cf. Schol. B.), zai raira {1
wal mpog Ty piy zaragiipacee 1) ologugudy wvrois
apegudiooper , & py viw mepl vas Mras 2).  Credebat
hic interpres, chorum vestes prae dolore scindere,
coronas in terram proiicere velle. Iure hane inter-
pretationem improbat Schol. B, qui horum verborum
sententiam bene exponit. Cum Seidlero tamen secri-

bendum Alzay’, ut iungantur Airave méinlwy xal ore-

1) Voss, 2. wdvwlbey [i.

2 V. 1 7mag Adovrag, Voss. 20 miv Airdv.
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géwy , 1. e, windovy wal erégy Aavavevrixa, Soph. 0.C.
923, éyovra goror aFrliwy ixrijoe, Erf. ad Ant
1194, copue fons, Matth, Gr. § 442, & — "Eya
dupl T, alieui rei intentum esse. Luc. Necyom. c.
7, sub L 76 Rorwor cugl whotr eyvuer, quem locum
affert Schol. Bis Acc. 12, dugl 7as dixes &yere, Xen.
Cyrop: V. 5. 44, VIIL 1. 13. Facilior erit loci in-
tellectus, si cum amico, cuiuvs iudicium magni facio,
scribimus dugl — Zocousy pro éfopew.

101. Voss. 1. in lemm. =iy zer. Teqr tam pro-
pter rariorem pronominis formam quam propter me-
trum recipiendum videtur; pro zir seribendum vdp.

105. "I9" iVre mhrres, Schol. A, qui refert alios &
euphoniae causa positum exislimasse, alios 19’ ad Mar-
tem, ire ad omnes deos retulisse. Unde Hauptius
efficit, hunc et praecedentem versum sedes mutasse,
et olim lectum fuisse:

Q2 yoveoridy§ deipor - -

I, ire mhrreg

ol modiocovyor ylovos.
Sed sic antiqui interpretes non in hoe loco haesissent.
Quare vulgatus ordo retinendus videtur; quum tamen
in omnibus quos interpres nosset libris I¥ esset, &
autem et O sacpius permutentur, vera videri possit
Turn. coniectura idere 1), quod praecipue propter
repetitionem placet. lta rectius quogue haec praece-
dentibus iunguntur; Tu, inquit chorus, haec adspice,

1) Philodem, de Rhet. l. 1V {ex volumm. Herculan) e, 8. 1. 25,
GezPedyen pro Siade et similiter alibi.
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Mars; vos omanes dii urbis praesides nos adspicite. —
Ceterum versus, antispasticus est, neque wde, quod in
tine addit Dind,y necessarium est. ;

109. A. ad 108, zeiza rgomixim; ey, "Hrov, opyn
xub Dupog Tapr Joyuobigor ardpor tais mreaiy, zuig
EXTEUMOREVELS  TOU  GTONKTOS ouTinw, xayriler #al Tow
¢uop iwfer. Quidquid legit, interpretatio, ridicula
est et inepta.  In libro ad quem hace annotatio
scripta est, . fortasse exstabat Giue 1) pro iua, exci-
derat "Agen; ante ogowevor. Sanissima est vulgata.
In fine fabulae, ode Keaduciwr spve mohw. My *va-
Tgamijyary uyd’ ahhodarnar Kipar: qoroy Keraxlvodi-
var, vepihiora, supra. 80. (i moliy 00e Aewy , Pers,
404 Ta mpora pév 04 (evpe Hegaixod orpavet . Avr-
&yery Sgphe Ant. 128. x«i ogas ixdiw Iokio pel-
et Tgosvisaopisovs ,  Xouoob xedyys vmepomrorégovs
(sic VY olff’, L, L p. 96). Add. quae affert Valck. ad
Phoen., v., 248, Mediceus hoc habet scholion: rais
Tuoeis | Ty, ardgar xayhila wimep (quasic xiug. est
subieotwn) xipe. Keyialee 02 ov foglov 1 POLOV. TTHOF,
ahdii: zoil ggewry. I quibus  duae permixtae sunt in-
terpretationes. A, mvoais. in priove pendet doyu. axr
dgaw, in altera "Ageog. llla qui scripsit dixeris "Ageoy
non legisse, _

114. Schol. Voss. gofos 0¢ sjuiv dni taw moheutxiy
ardpdy Eyyiverar.  Legit dvdpov pro oxdow , ,vi:l apei-
wy OIisso ooy,

1) Non me fugit, hoc vocabulum illo sensn numguam dictum csse,
potuisse istum scholiasten ita interpretari , nemo negabit,
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115. Voss. 1, Toagera zui’ §eded §é voo (sic),
skl Guyrhoterar ofitwe ol Ok ray thnelwy 0 Toi yes
wov 1) yahwoi. Apparet ' corrigenduim’ ‘esse dix 9¢
ro... Med. in margine adseriptam’ habet deide vot,
Paris. dut ‘04 rot, quod Faehs, p. 92, nescio quare
corrigit did §erol. - Optime Dindorfius dederor 0é zoe;
platithoram librorum: lectio est duidévor y. omisso 02
(si¢'eétidm Schol. B.), quod librarii addiderunt; post
illdd voeabulum facile 8¢ 7o: ‘excidere potuit. ' Infra
162, didoFurer 8¢ Tor mokeog opyiwy Myroropes oTe pro.
Ap. 948. wélor 8¢ 7ou ol Téoymeg by uéhdye rekenr!,
Ag. 16%4. & 8¢ vor poydwy yévoiro iy 0 Gheg T Eyoi-
ped &y, Axiyovos ynhf  Pepele’ digrvypds merhnyuévo
(nisi hie pro 8¢ zou, téhos legendum), " Schol Vioss.
1. interpretatur: deadevor y. frm. (sic-ond. 0e)] of yo-
Avol of "0ié&deror wal ageudmevor TEOY ETICUREDR Uy EVUOY
wok 'i:r't‘ﬂptdﬁoy: wevtlpoyrar ) givor, npor’ Tehi Govikoy
wiek qoveoybeny mipmovory.  Magis fortasse: ‘poéticuin
filerit iideror activo sensu dictumy’ @ quor pendeat
genitivas yev. ixm, COf. ad Prom. 424y Marth. Gr,
§'844. 1. Aédia 3 Tou etiamsi propter metrum scribere
liceret, tamen displiceret, quia l'unf;emhrm oret| gor—
Aipol yevior. A Ju )

118. Voss. 2. yp. doguanosayeis ), ryovy” dirhioué-
yoi, quod ‘a librario adscriptom est; mam’ antiqui
énarratores “explicant yulgatam lectionemny quae’ vera

10 g

1) Ms. yevvduwy.
B) U Ms. ivvdpeyTes.
3) Ms. Sopuaragdyeis.
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est. Pers. 236, geptsamdes okyan. Sed alia in 'hoe
loco latet difficultas, -guam’ interpretes intactam reéli-
quernnt. . Schutz, vertit septem duces exereitus, éui
recte ‘obloquitur: Blomfi, moncns apjropes esse fortess
idem in Addendis, cdnstructio ‘est, nquity énre 0 @y,
orgarod 4. moém. dop. oy’ Vellem interpretationem
addidisset , nam . guid significet dpjropss mgam{v- non
intelligo. Fortasse scribendum -
énva 8 dyrfrogss modmworrey orpuvod
doguodows oiyeug ——.

Sic duo eretici dochmium praecedunt. Cf. infra 188,
Eum. 258, et al.  Hpinovreg, conspicwi, eam dup.
adeye) est comiungendum. Choeph.. 11, guiyvore gaoeses
pehayyiuorg mpémavon, Sappl. 700, VWunder. ad Soph.
EL 651, Trgaros autem num cum mpémoyres con-
strui possit o modo, quo voluit Schol. Voss: 1. o
Umegéyoutés ol orpavei Tow Apyelwr, dubium vi-
dexi, | potest. — . Erunt fortasse, quibus cum Well,
in, Lex. dpjveges, ab, dyo ductum, ducss significare
videatur.. , Sed. istiusmodi quid sibi Aeschylum < per=
misisse;, mihi. persuadere non possum.  Licet ommi=
no  poctae, nova voecabula formare, usitata _etiam.
nova  significatione ponere, ' sed hoc iis tantum lo-
cis fieri debet, ubi quid significare velit, statim au-
dienti, liguet. Neque coutra id valet Pers; vs; 963.
aygoret, stpateiy quod signilicet duces exercituly ut
pote, corruptum. Vocabulo égérye, quod ib. v 70,
legitur, quid notetur, nemini ohscurum esse potest
Hic si noster consulto obscure loqui voluisset, aptius
vocabulum eligere non potuisset. Solum exemplum ,
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guod iure comparari ‘posse videatur, est Prom. vs. 2,
ubi é&ggorer recepit Blomfl, quae lectio sanc magnam
habet auctoritatem; nam praeter eos grammaticos,
quos laudat Well., é&3poror hodic ctiam Scholiastae
Aristoph. Ran, 827, ubi primi Promethei versus afle-
runtur, a Dindorfio ex cod. Veneto restitutum est; ad
candemque lectionem referendun , quod in Schol. I,
ad Prom. 1. L legitur: xat Zopoxli: 70 avzo mwepl Di-
hoxerrov Aéyer (cf. Soph. Phil. 2. fooveis @sreemros
ovd” o'zovury): quae verba ex antiguiori commen-
tario ducta videntur., Sed é&Beror antigquitus pracva-
luisse inde intelligas , quod et omnes nostri libri illad
habeut, et iis locis, ubi vocis notatio non additur,
libri aliquot idem praebent. Dubium praeterea; utrum
poéta, si tamen vera illa lectio est, hoe vocabulo lo-
cum desertum significare voluerit, an sanctam soli-
tudinem , guae sacrum quendam horrorewn incuteret,
Quare illo loco non moveor, ut hic &;7ropes probem.

120. Schol. Yoss. 1. 60 8" @ dioyerés agiros, sat noi-
zoz qehduayor, qrow @’ Adyri, ek gilomodeus 1) Exide
zavzo. Iepaponoes, o amd zod A yevryeioe &
peg ths voi Awg requlis iyevviily o T A0y, erob
dwaimohiz] groe jvoauévy (Voss. 2. (ioer) whr moder Ty
suerépay dmo Ty ¢ydowr. Verba é:de zoiiro a libra-
rio , qui prius illud scholion supplere vellet, memori-
ter adiecta puto. In Voss. 2. haec coniuncta et sic
mutata sunt, ut prorsus cum vnlgatis conspirent,

omissis verbis xei xpdrog, Fea, £10¢ — mapiqoans,

1) Ms. Qeroworépe,
11
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iéx — ' Atyra. Recte quoque initio scribitur of " o,
non o 8 . CL v. 125, 133.

132, B. ad 133. ordrer airti:] t@r fjustéowr ore-
vaywitwy dxpouaris. Legisse videtur «iver (ut coni,
Stanl.), awuditor, ab diw formatom ut wyrivys a uy-
wiw. Exstat vocabulum «irys, apud Thederitum, Td.
XIL. 14. (Cf. Schol. ib. et Hesych. v. &izer; Etym.
Gud.p. 22. 58), quod significat zor Zpduzrop, et ducitur
ab dw, «lw (Ihad, XV. 252); verum huic notationi
quum correpta prima in déry; syllaba apud Theoeri-
tumn obstet, rectius fortasse ducetur ab dlw, quod
apud Homerum constanter primam corripit literam,
ut wiryz sit qui amatoris preces audit. ATy si
hoe loco probari potest, seribendum erit:

Kal o) Afuned évak , Afzeog yevoi

Zroarn daiw, ororwr §dives,
tuque, wvex Lycee, Lyceus (terribilis) sis hostili
exercitui, precumque evawditor.

160. Post scholion A. ad v. 161. in Voss, 1. le-
guntur haec: &lloc 8¢ oftws qaois wihio®e el oop-
rilere, o eol, mepl @y molrdw Gmép T@w fepdy By-
piwy, zror émi TOY dropoigulopireyr mapn TOY wo-
Mvaw dmo Tijs megrovaies avroy. Hic, nescio quare,
in constructione verbi uéles®ar haerens, ad ey 0y-
pioy intellexit #vexe. Sensus: curate, ut publica sa-
crifieia vobis perpetuo obtingant,

172. Schol. A. eiy dudyror doicoz] v JoprBors
ov naexvoy (fort. ovx dvexrow). Illud v dogfoue
adhaesisse videtur ex initio scholii ad vs, 175: did voil
GuprBov duBeBlajuare.
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176. 'T'a’ avzéor, Schol. A, quod explical vg’ dudoy
rav yovaiy deaxvixdg. Male; sic enim avrol abun-
daret. Verum est, quod tangquam variam lectionem
affert 4@’ «iray i. e. yjuoy evzor. Nam Elmsleium,
qui ad Heracl. 144. in prima et secunda persona
ubique leni spiritu utendum esse putabat, refutavit
Hermannus ad Trach, 451, monens tamen iis locis
ubi pronomen possessivum praecedat, «érod scriben~
dum esse, ut Ag. 1295,

“dmal i dmety (fow o Opivor Félw 1)

*Euoy oy avris.
Male igitur Blomf. (ad Agam. 809) in fragmento
Aecschyli (123), quod est apud Schol. Aristoph. Av. 808.

6 0 iovl wf0op Ty AiSvorexdy Moyog,

Iyyért arpasty vokiad v ateror

Eimety 100pTee uyyariy TTEQOUETOS

Tal ovy on’ abdgr, cdha voiy witgy mregols

“ A loopes e '
avréy scribendum putabat. Vid. Herm. Opusp vol V.
p. 149, Reliqua huius generis exewmpla in .Aesuhylo
obvia recenset idem ad Trach. 1. L Ilmncrus autem et
Hesiodus, ut videtur (quamquam de Theug 126 non-
duom liguet), negue airoil neque éavrol dixerunt. Cf.
Lennep, ad Hes. 1.1, Goettl. ad vs. 469, ubi legitur:
Auraweve zoziies Tods avrys , Hom. 11, IX. 34l. oang
drho dyadd; xal Egéipowy Thy avrel qiiéa. Cf. etiam

1) Hic versus merilo viris doctis suspectus fuit. Vide num seri-
bendum: "Amzf ¥r0 eiwev fiow Evbpyvov B6Aw Mépoy Ty ei-
. CL. ih. 1164, 1270.
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Pilugk. ad Eur. L L — Ceterum ad fragmentuni,
quod modo exseripsi, spectare videtur Schol. ad Ag.
831, unde sua hausit Suidas v, mweyag.  Versu primo
uuper Dubnerus (in edit. Scholiornm Aristoph, Paris,
1842) ex Suida dedit 6d: pro w; 6’, minus recte, ut
opinor; nam quum proprie post g sequi deberet
mhyyely elmey, ab instituta constructione deflexit poé-
ta, quasi praecessisset é6ze Adyog, cuius anacoluthiae
multa exempla affert Evf. ad Ant. 736, cuiassentitur
Herm. ad Vig. p. 745, Cf. Well. ad Pers. 185.

188. Auws owdpee legit Schol. B. ad 190 et supra
ad 51, quod, reliquis non mutatis, locum suum tueri
nequit, nisi statuas iungendum esse @xovsese drafuy,
oxe ¥ éxhaySar ovpiyyec, mypdadiwy Te, 1. €. dx. Gro=
Bovs nal evoiyyay whayyyy, wal wydikue; sed hoe du-
rum est, nec defenditur Eur. Suppl, 87. riswr yiwy
THBUSC xal: Grégyor ®TUIOY werpdy TE Honrovs aliisqjue,
quae, affert: Lob. ad Ai. p. 332, Verba 61 — ¢hi=
Tgoyot (pfo- parenthesi habet Schol. Voss. 21 gzorfowde
TO¥. Yo TOV | @x wOU zrimov Ty GOUETWY F1Youevol ,
wal Tiy dwe orope vovréore TEy &y o oot TRY'
iy Gvry  ixmrgy mydadiov, @Y cirror kel THy
iy €orToy | dué qoeusiy v dmve , Ty yahoir Aéyeo
ThY MUQUrereTRy , aror Tiy v wh mupl yakuevHrror
wat O0Te @l otouyyes | al éhiTgoyor mepl Gz dlovovrear of
rgoyot ixdaybav, Ad mydakioy similiter ex praece-
dentibus orofor intelligit Ahrensius, quo ze post sre
(sie enim scribit) contra metrum omittere coactus est,
Ad versus postremi integritatems una deest syllaba,

quam. recte supplevit Schutz. orépa in arome mutan-
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do, quod tamen nolim cum pracgresso dia in unui
vocabulum coniungere. Pro wivrpwy acute Lachmannus
émvoy; probabilius tamen, librarios duas’ etugdem siZ
gnificationis  formas ayptmiwy et dimpwy permutissel
“Ore autem non sollicitandum; ‘etenim loco sic, Ut
dixi, seripto:

“Ovi e ofpryyes exhoeyEar Ehirpoyor,

Ummxdr v ayovmror aypdekiwy Ow

STopee TUPLYEVETRY JuhiVDY
hic sensus est: timui, audito curruum strepitu, quodque
modioli sonabant rotas volventesy frenague habe-
narum igne fabricatarum (i, e. ferrearum ' int.
sonabant) remigiis equorum mumguam quieséentid
bus, Apertum est, constructionem in his liberiorem
esse; dicere etiam poterat e’ ore frovoa kel Exhay-
Eup, Ferreae {(cl. infra 924) dicuntur habenae Tao
minis metalli instructae. Cf. Blomf. gloss; ad vy 382
iufra, Rhesi v. 568. deouc awliie & drrifyor Kld-
Ler aedyjgov. De significatione voe. éygemrogvid Prom.
358, Zywog aygvrwvor (élos. Digna autemd quae no-

2

tetur est rarior dochmii forma oresre ‘wipryyeg &

198, B. ad 201. giéperr] dmopéwerr. Alter inter=-
pres, qui procul dubio at.s';,'éw legity explieat pévew
cogakds zai oréyew. MHesych. oréyed] zotmver; oupé-
yit, Poacriler, dmouéver.  Reete, cf. Schoem. ad Prom.
428. Zréiyaww interprelari licet sustinere. Aeapépeay
(A sub finem) et wévewr aogalosz, si illam significa~
tionem vocabulum admittit, ab hoc loco apparet
aliena esse. b

Sequenti versu (199) schol. A, ovx 00w ; idem ‘trey’
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continuos versus Eteocli adseribit, procul dubio recte,
nam inter chori-.carmina ires ubigue senarios inter-
ponit Eteocles, - Ex verbis ovz ovv (sive odxove, quod
perinde ‘est) apparet, praecedens eiyesde non esse im-
perantis,  De @i’ oy pro quo plerumque Autici
akd’ ovy - yé of. Hoogev. Particc, p. 48, sqq. Elmsl,
ad Prom. 1070, in ed. Blomf. Lips. p. 194, Pilugk.
ad Eur. Heracl. 689; latine plerumque initerpretari
licet at-certe. Hoce loco «dd’ ovr non ad Pz tan-
tum, sed ad verba dwois rods viy dlovoys moleo; re-
ferendum est. Ttaque hic sensus est: precamini, ut
nurus arceat hostilem dmpetum. Hoc ergo non
peres deos erit, at deos captae quidem wrbis defi-
cere, fama fert. Quod si seribitur ovxoiy 7¢d’ dozad wpos
ey ;7 vertendum: hoceine ergo penes deos erit, vos pe-
nes deos esse putatis? (Minime) sed —. Fatendum
tamen idem magis perspicue enunciari potuisse, ut si
seriptuim ‘esset & poiy vad’ Eovar mpog Fewv- ahh ov
Peody Toly Tz ahovons mokiog Ixheimaw Aoyos; pre-
candum est, wt murus hostes arceat , st modo hoe
penes deos erit; sed nonne deos — ? De coustructione
verbi éxdetrmeer cof. Pers. 126, na; — lews, duijves oz
exdéloimey’ pedeonaw , Soph, El 1138; de usu articuli
post deods Ant. 199. Deodg voiy épyeveis, ubi cf. Musgr.
Ag. 329, vody molidooyovs Peody Tole vis dhovoys yis.

203. Schol. B. ad 206. worvdgopovuévar| dmo zgv
dorgy meguegyouévyr.  Legit, ut Blomf. vidit, daredge-
povuévay ; sine sensu., ' Aarvdpouciv nihil hic aliud
significat nisi oppugnare; quicscente, ut aiunt, priore

compositionis parte, Cf. Homeriea aimods’ eaiyiy, cu-
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Bosee ovir (I 11 474, XL, 679}, ocdenus sapropo-
yéivy Diod. V. 39, mokwmoiyor yOoris, supra vo 104,
Ag. 329; infra v. 711. zredwwr yoyuerodaires 5 [Fum.
875. mohig dorivizos , Valcken. ad Herod. III, 78,
Schwenck: ad Eum. 839, Lob. ad Ai, p. 192, sq.

204, A ad 237, amrousvor] yplpetar  TUgOMErov.
Quod verbuin non tantum fume suffocandi sed etinm
incendendi notionem habet. Eur. Hec. 473. o por ydord;
merouns y A wamyo serigiiTeTat Tugouérva, Tro. 146,
Toperor " Thiow, Baech. 8. Quum vs. praecedenti
sroaroy in mullo sit libro, lectionem illam e librarii
correctione natam putem , qui melius crederet. popu-
lam suffoeari quam comburi; quod. nimis ineptum
videretur , nisi esset in recentioribus interpretibus,
qui idem protulisset. Vulgatum etiam antiquitus fuis-
e dmréuevoy apparet ex annotatione schol. B. .ad
v. 206,

Scholion A. ad 210, deleto lemmate , . eum. praece-
denti esse coninngendum vidit Abresch: vy gotijgns]
Asies Aoz, Tva 50 yovy dews oeTigess o xeios: Eyovae
mpoy o owleolae. T \ --

209. Schol. A. ad 211: moildxiz O0& 9 Ty Fedw
foys Ty dwiyavoy vigéhyy nai (hoc om. Voss. 1) &
yakeniis Oinz xoeuauivny Umegder Ty oupiaroy opdet
wal &mooofel vTy. Manifestum est, interpretem le-
gisse Ty, sonuveuivay vepélay ; minus liquet, utrum
in scholio xal sit omittendum, nec ne. ’Ex confir-
matur lemmate schol. B, ad 213; quod an metrum
ferat, est quod dubites. Eum. 804, 835. mvém 7o
pévog Gmavva T woroy, et miror, contra. sentire
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Wellaverum, qui in coniccturn ad vs. 83, su-
pra dochpuii syllabam  finalem brevem admisit. Ve-
rum  quum  zer, ut anetrum indicat, pro zor a li-
brariis substitutum sit, multo magis huius mutatio-
nis causa intelligitur, si z&z quam si & ab iis lectum
fuit. Fatendum praeterea, illam, quam modo dieebam
dochmii formam perraram esse. Kai ungit &y xaxoiv
el zpyurausvayr vepelay: saepe in maoerore, of qretem
propter invisum dolorem supra ovculos nebulae ex-
panduntur, consilii inopewn erigit. Soph. El. 939,
“o; pév Tow xaoiyryvor Blo, Odllorre v Egrrovor
iv e, lavea Dakhorra ve, Ai. 826. xui Oipies  weexotig
néweare wed warwiidoovs Evvapmisear, ubi si wavo-
Aéftpw;  (quod  tamen recte repudiatur) seriberetur,
sensus idem esset; Eum. 492, "Es® Gmov 16 derviy
& xal qoerir imicnomor  Acguarved xatijperor , quod
sic. construendum : é&68° omov 70 Sevor, woePjuepor &5
wai Emioromor. Goerr, Jeuavii, est , ubi horrenda
melum incutiant; scnsus postulat bene metum in-
cutiant, est whi metus saluiaris sity itague alterum
 necessarium erat.  Quare omnino amplectendam
censeo egregiam Bergkii (de Religuiis Com. Art,
p. 134) coniceturam pro depaive: (sic enim libri) de7
péveer reponentis. — Agam. 296. IHiumover & Lydeci.
ovees apdory pévee Phoyos péyar miywve, ned Zleeoo-
vuroll Hoghuot zaronzoy moir dmepBedew , i, e. uéyay
#al Todoitor , wsre YmipBadder. Ad sententiam jllu-
strandam cf. Avchil. fr. 51. (Stob. Flor. CV. 24).
otz Feols Tideiv awarre® molkdny uiv ix zaxiy

idwdoug opdoiow pekalvy weulvovs ini ydort,
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e TokMxes 'O Avarpénover wal ‘{al’ e Befliviril’

VX owg i iiove"  Ereire ol Ad) Yibevad Kand ,

|| Ko Biov ‘goriuy nhévar 't ki 'yoos wagifohl.

Postremus | versus ' Schoeth, -emenidatus 'ésty Bergk.
sal! Blov yoruy hcrirar xod ‘wbou HbgRoges.

1220 L ESahes ) BL ad 823. Seholl AL ad 1228 Ty
oz Vo0 podiivar kel daghos TO! yig v uirgov Eve-
wio vore mageleufieverar == Vous. 2, 7d 8¢ ebayhos
yodapervece wed Exnhosy tine ' cum’ sequentibus,  quae
ibi ' qhoque adduntury, “pugrant s’ intextu ille Hs
ber habet €xglo;, quod movum' indieium est, li-
bravium Voss, 2. interdam scholia vel propter -lectio*
nem , quam ipse haberet, vel ob alias causas inter=
polasse,  Clarom eiusdem rei exemplam' lest -initio
Proniethei, ubi Schol. A. (ad v.' 1) “foréor 8¢ v o
waerdk Tor xotwow Aoyoy &v Keavwbow gypol Gdiodor zop
Hpouytie, cida mpo; tols Ligwmalved wéguesy’ Tob
‘QRueavoiy w3 are Tow mwpos THr lw Aiyoubroy E6vt
cupfakey.  Hic Voss, 2. (ef. Faelise) wiorévr, ore &y
i Kewsédsp ol (sic pro gant corrig:) edésdeee 2oy
Hpouydée, mpo; voiz Evpmmaiot; pépese 1081 o Qe
o (Kawsdoou - coni. [lerm.  de' Prom. Sol. p. 10)
el ovw Ghdayod 5 @z, rell. Interpolata haec esse, ‘ar<
guunt tam illa xal ovs a@lhayod, quac-sunt assoyeran-
tis el contrariam opinionem impugnantis, uam.po-
strema verba, quibus speetatur ad eum locom, unde
nox in Caucaso fuisse scenam intelligitur, versum 721:
mpiv &y mod; wvror Kut'wadoy woiys. Itaque non ‘ad
hane annotationem- provocandum erat iis, qui in Cau-

caso vinctum Prometheum existimabant, habemusque
12
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in vulgatis testimonium grammatici, qui solus inter
antiquos, quos novimus, verum vidit: de quo pluribus
exponerc, non est huius loei, Ut illue redeam, in ver-
bis Schol. A, ad 221, 1 ult, uterque Voss. habet
«vxylos, unde coniicias inepta illa de metro a diversa
esse manu, et interpretem qui annotationem ad 22t
scripsit, legisse «xylog. Sed c¢f. Herm. ad Philoct.
769, Spanh. ad h, 1. ap. Haupt. p. 205.

Schol. A. ad 224. sic corrigendus est: & yogos mihey
dvel Oy &g 76 Telyos e modewg quol. Newori, rell.
Chorus dterum (cf. v. 193) dicit, se venisse. Se-
quitur deinceps explicatio,

224, Terpappévovy, A. ad 227 (jfrryuévovs) , et
var. leet. ap. Faehs. p. 93, quod vulgato non prae-
ferendum, Vs, 226. gére, Schol. B, euius annotatio
(ad 229) sic est corrigenda: 8éor ofre emely, Tov-
T amey moy T6 gore —. "H ph cvants w6 vodrem
meog 70 Gow e, all olirw Aye v rore iy vH xwwv-
woiowy  demahilew Pfionerar ¢ "Apnz, v 6 give o
Boordy. Fortasse tamen hic legendum gifew, Nam
si rovre significat 76 mwrzvreiow apmekilar , gére
huius epexegesis esse nequit, Alter quoque interpres
habet gofe, quod Wellauerus necessarium putat, quia
respiciatur  ad formidinem chori, de gua in praece-
dentibus rex loeutus essel; sed praecessit item mentio
caedis, Maioris momenti est, 7ovr ante vocem gove
languere; sufficiebat enim dixisse zé pire vel gove.
Itaque scribendum gofew, quod hic significat id quod
mefuitur i. e. ipsa pugna. Similiter deiuc saepis~
sime terrieula , quodcungue terrovem indicit ; £owy ,
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td, quod amamus, Sic Choeph, 579. modda uéw yi
voéger dewva dapdrow dyy (vel &yy), Pers. 206, rair’
fuorye Oeluar’ &ov ideiv, Suppl. 856 ¢ (8°) &w; yas,
¢ uiyaz Neidog, si vera est haec Secaligeri (ap. Vale-
ken. Diatr. p. 53) coniectura pro 6; éowris; a Lati-
nis eodem sensu amer usurpatur; cf. Rubnk, ad Ter.
Eun. V. 4. 4. Lleganter nostrum loeum vertit H.
Grotius:

Si vulneratos fama, si raptos nece

Mox nunciabit, temperate a fletibus,

Lamenta cessent: has amat Mavors vices.

228. Schol. Voss. 1. uy vipy dxove dpav, fugoro;
axooace, froe xky drotoace (l. axotays cf. A. ad 231)
dugaris, mgozmowi pi axoer. Legit forlasse éxov-
gad’y, qued tamen vulgatae non est praeferendum.
Bene Blomf. monuit {ugarids &yey cum gxove €3s¢ COlN-
iungendum, unde hic sensus efficitur: ne nune (hanc
enim significationem pvp productum habet, sive cum
Dindorfio gy »vr, sive, quod malim, w3y »ir scriba-
tur. Cf. Herm. ad Soph. El 1488) audiens, nimis
perspicue audias, i. e. ne prae metu nimis atiente
auscultes, quaecunque aures langant,

242, Schol. A. zéleg] yobgerae Liyop. Idem in Me-
diceo invenitur; om. Voss. 1. Non ad poétae sed ad
Scholiastae verba & mapdoyory réles hoc referendum
puto. Nihil autem est, quod cogat scholiastae explica~
tionem & doin; xal mapacyots véhos v airjos, afapé;
oo oriy ad lectionem aizovuére goc referre; potius sic
interpretatus est: xofgiy (cor Zowiv) & por alvovpéve
dolys 7édes. Similiter Victorius xoiigoy distinctione a
reliquis separavit , non intelligens, & hic optando in-
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service, nec satis atlendens ad optativum doiy:. Kobgos
zéko;, quod tam ad aizovpéirg quam ad verbum doiyz
referendum, non est exiguwm munus, sed facilis
perfectio. Nam zélo; quotiescanque donum signifi=
cat, cst donum diis oblatum, quo pertinent omnia
exempla, quae congesserunt Haupt. ad Aesch. Suppl.
p- 150, Blomf. ad b. 1., Musgr. ad Soph. Ant. 143.
Verto: utinam mihi roganti facilem pracheas perfe=
ctionem, i e. utinam mihi exiguum roganti (rem
roganti, cuius facilis est perfeetio) satis facias,

259. Schol. A, ad 262. Eodjucra &iadijsen mo
Ty vawy, T Mpupe.  Apparere hine dicit Dind, ,
interpretem verba oréyw moo vady wodeuiwy dodijnara,
quae post v. 260 addunt Med. et Par. B, partim Par.
A., in libro suo habuisse. Certum est, totum illud
scholion partim ad lectionem rgomain, partim ad s
vaay esse referendum, de verbo oréyw nihil affirmare
licet.  Tréyw mgo vadr vel e varia scriptura natum ,
vel pars est versus, qui excidit. Itaque scribendum
aut orysay, weo, var, ut verba hunc in modum sint
coniungenda: éxaiyopne, orjoerr wde (hic) moo puin
«ipGomayzag — Tavgoxzropoiyras (obiccl.), ante {o0jme-
T autem per zeugma intelligatur dvedijoey ;) aul

Grioety Toomain & * ¥

Zréyw wpd yady mokinivy fndijuara,
ut exciderit subiectum verbi #jcer (szoazoy, Tods
Aaods, aut sim.), ad quod pertinuerint participia «i-
pkadoyTee:, TUPORTOVOUVTAS, et ante oriyem nomina-
tivus (avzo; 0'¢y@), In priore lectione wde signifi-
cat hic, quod defenditur Trach. 401. gidy wde,
Aesch. Suppl. 725, In altera wde orationem par-
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ticipiis Evprvyovrwy , cecwoulvys , aipdnaopre; , Tov-
goxrovoivray aliquamdiu suspensam resumit. Prom.
511. upvplany 08 myuorais Aveg ve naupdely, bz
dedu quyybre. Tidyue roomaior reete dici, ostendit
Blomf. ad h. .. Utrum praestet, doeti iudicent. Din-
dorfium autem satis mirari negqueo, qui  electis ver-
sibus 257 et 258, reliqua sic seribit:

U Evprvyorrwy xel moliws cecwopleng

Mgvoe dawy Sovplmny® dyyoty douors

aréyew wpo vady , mokipiwy Eotjuarce.

Totair’ émefyov py qrlosrovwg eoly!
Nam neque versus illi, quos spurios iudicat; our
Aeschylo indigni sint, perspicio, et quod 'in ‘altero
(258) est verbum émafyopar in votis nuneupandis’ so-
lerme, hic post dativos {eoiz, styyaiz, velll prope-
modum negessarium duco. [ notod

264. Schol. A. ad 267. L 7. &per 3¢ 60w Zuavri

&idovs i§ (wsre doriy avrdg {Pdopos) wrristicrag Tols
wokewion: monjsouee Taig inre mileyy wod Grakid o
vafar doyayols moly 1f vo modypeve woertenelEy,) wrte
0 ayyélwy ovyriy ayay o orpbrivpet’ Hace qui
ceripsit, magis ad priorem interpretationem’ quam ‘ad
loci sertentiam attendens, illamque planioren reddere
studens, a verbis poélac aliqguantum aberravit, id
quod alibi quoque factum videmus. ~Cf. A. ad 297,
p. 174, 1. 4; ad 318, 1. 12; 480, 1. 6. — Pro omeg-
yrovy Te el Tayvetodovg Aoyov: A, 1. 6, dedit cvpe
yeis %kl RQTETELyOVTAS sub finem legitur 8. )y2hwy
ovgvior. Hesych, Svyva] ovweysi, Zvyroic] cuveyésr,

unde crediderim interpretem guyvoty legisse. — Tn con

17}
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structione horum versuum haesit iam Schol, A, quicum,
quod ad verba tor uéyav tgomor, conferendus est alter
interpres; quorum sententiam non vereor ne quisquam
sit probaturus. T'oy uéyar reoroy, iungendum cum drry-
géras , similiter dictumeest, ut infra 447, Zoygubricra &
aomis ot ouergor Tednor, 445, quuol 0¢ ovgilover Bapfugor
ooy, Articulus hic adiicitur, quia @rryoéze; non pro-
prio sensu intelligit poéta, sed adversarios in bello, quod
dicit 70r uéyav veomov, i. e, wor dewwor. Pers. T11. ué-
ya3 Ty mh¥e daipwy, Choeph. 475, rowdrde oov ypelay
&y, Doy, plyay mposdeivar Alyicde (uigov), vel,
quod cum Klausenio paene praeferam, (36ko»). CL Well.
ad illum locum, Wunder. ad Soph, Ai, 172, 914.

272, Post annotationem ad 276. Voss. 1. 76y du-
qgureryiy Aoy, froe Tow dugorigedey v Taydy Axdv.
Plenius dixissct whgfos Tov — qror Tapfos Tor —.
Voss, 2. «i yelvoveg 0¢ vijs xapdiag pégipvece gofloy
ayamrovse 1oy augi Teyet (sic) Aswy. Fortasse legen-
dum 7or cugeveryij vy, ut accentus in zaysi suadet.
De accusativo cf. Well.

273. Schol. Voss. dagmep 04 7ic1) mévrpogos medewds
0édowxe woy Oghnovza Umip vy favris Téxvwr. i dug=
suritage. Taw  Aepéor 2), qroe o diw (Tov gofor) 3)
@y éavrily veoaomy moskalyuéivy TH wadig  avtis
(L. wviow) Gygumvor. Ilavrgogo; 0 4 dupvexds ix-

—— e

1) Voss. 1. 87+ (depravatum ex ds wig) xai Gomep %

2) Voss. 1. Teiggfay, corrnplum ex 7éxvav.

3) 7dv P6Pov addidi; in Voss. 1. literae tempore deletac crant:
Voss. 2. om. 5 Svg. - Sid.
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vofgbusa o téxve , fmaldi méyre td Sprem, rell,
ut A, ad 277 (p. 172. 1. 8). His lectio vulg. ad
verbum confirmatur, in qua 8¢, ne nunc de me-
tro dicam, ferri nequit, Quod séntiens Schutzius in
ed. a 1808, dedit Spdmovra O &3 71z vékver “Tnep
dédowxa Aeyéowy Svzevvdrope Iéwvrgopos mededs, quod
non aliter potest explicari, quam sic, ut chorus dicat
se, pavidam columbam, liberis suis timere. Plus
proficimus ex hac Schel. A. anmotatione : deyéwyr dv;-
suriitoons mwhyTpoyas mwedaas] Aeyéwy, Toft Eorey vepo-
pévwy inl iz xallas Tatryy yao Afyos firtepe — Ava-
surijropag 02 Svzevwiirovs Ok Tov gofloy Tob dpéxorroz,
In his vel Asylwr corrigendum est, vel scholiastes,
ipse corruptam lectionem habens, aliorum interpre-
tationem secutus est, non animadvertens, eam ad A:+
yaiwy vel deyelwy pertinere. Aeyelwr propius ad 1=
brorum lectionem accedit, sed nusquam invenitur;
pro altera forma analogiae, ut videtur, 'contraria,
affertur tamen Apoll, Rhod. I. 1183 (Aeyain quildds),
Theophr. de Caus. Plant. III. 26, 29, ubi tamen
nunc legitur Aoyaioz, denique, nescio quo iuré, nomen
navalis Corinthiorum _deyaior, apud Hesych. Stiid.
et alios. In iis, quae paulo post in scholio leguntur,
Stephanus et Abreschius, p. 101 coniiciunt dvsevyrjre-
pe , Odvgalvyroz; nihil mutandum est praeter v. dvg-
avpjrovs pro  quo dvzedvyros scribendum. Ineptam
lectionem (dgdxnovza zéxvwy Umegdéidoxs dv;evwi-
ropag mehatas) non mirum est, inepte a Scholiasta
explicari. — Ilévrgogog, inquit Dind., si recte lege-
retur, nihil aliud significaret, quam columbam nu-
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trimenta ubique invenientem.”  Sed @érrgoyo; signi=
ficare potest warrm; To0q03, Quae prorvsus mulrir
est, quae omni cura et studio pullos alit. Sie
meveirio; , wouwiros et multa alia, — Avzevriropes
et Aeyaioy (leyslwy?) vera esse quum metrum arguat,
pro dodxorre & recipiendum cum Burneio dokrorra:,
et post v. 272 (lewr) minor distinctio ponenda 1).
35, P Aoridporoes , var. lect, apud A, ad 318,
1. 9, sqq. ad quam referenda est prima, quae
ibi legitur explicatio. Praceunte Scholiasta Blomf.
agrergomory vertit vizdum maturis. Sed quum 7oi-
meey [Blov vel qlwiar, flectere actatem pro ab una
in alleram aetatem transire non dicatur, param
probabile, poétam vocabulo dprirgémo:, quod nihil
alind notat, quam guae modo flexerunt, illud signi-
ficasse. Kipmwrerr Bior nihil contra id probat; dicitur
enim de vitae exitu. Cf. Blomf. ad Ag. gl. 335,
Pllugk. ad Eur. Ilel. 1666, a quo aliquantum diver-
sum flexus vitae apud Cic. de Orat. I. init. Pracstat
cum Passovio de virginibus bene moratis et pudicis
(voe. comp. ex épri, bene, ut in dprixoldos, apri-
gowr, aliis, et rgén’o;) cogitare. Ta véprue wuod o
sunt sollennia viridem virginitatis florem decer-
pentia, i. e. legitimum matrimonium; vocabulum
enim wwé; hic non significat quod erudum et im-

1) Singnlaris numerns dpdxovrz-dugevvidTopa collatis locis, rquos
affert Blomf. et Peerlk. ad Hor. Epod. 1. p. 443, magis poitarum
consuetudini convenire videri potest. Sed neque dpdrovh Goov,

ant Epdusvd diz, neque Spdusvra Tdg satis placel.
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maturum , sed, sicut in wyuoyéowr , gquod viride est.
Cf. Valck. ad Amm. p. 54, Apridoémows si scribere-
tur, passive, opodpdrwy active dictum: foret, quod
vix ferendam. Quare vulgatam «lectionem tuendam
ot sic expheandam ¢sse puto :  flebile  est pudicis
virginibus ante legitimum matrimorii tempus do-
mumn - mutare cinvisa  (servitutis)  via.”  Tur.  Iph.
Faur. 1388,/ Avojrida yuiay Fupwmee dwepeiyies, Sol.
fro 6. 2 (Plut. ‘in vite e 3) @& qjueiy abrois ot Oe-
pepope et - oy dperijz wov whovror.  Comparatio vir-
ginis et fructus maturi satis frequens.  Noster Suppl.
649. “HBy: & dvlos &dpemror dovw, 976, Tipees
omwon & sigUlazto; ovdaudy, et paulo post xepme-
pere oralorre xppdsea  Kimpz, ‘Anthel. Palati V.
227, bl mal zowpdw vov fowra; similiter dupak, virgo
wondum matura. Itague non egemus Bessleri eonie-
ctiira (Zeitschr. f. die Alterthw. 1841, p,472): e
vxhavrey pho Te fomaly wuedgomwy | | A0l
vopipwy soonapordey Jueuepar’ s w0

G Seutrar oruyeacy G060, ‘ R
882, dyrfoepei ut videtur A ad 833.010%, dpri-
rospetyy Booguod Well, cum fleyel coniungity inter-
pretans wagitus infantum wvecens  natoremi Sed
dortroegis significat quod modo Vel bene nutritum eést,
quod ‘quem sensum hic' habere possit, ‘non apparet
Schutzii &re Boegwp istiusmodi est, ut, si in libro
MS. legeretur, haberetur pro librarii correctione. Om-
nino difficillimum est definire, quos sibi in hac ad-
iectivorum traiectione terminos scripserint tragici, Si

clamor ripr dort fBpsgar et adultorum re vera differt,
13



98

sequitur ut, quod paulo ante legitur Bleyui ainardco-
g maiore audacia dictum sit; recte tamen plerique
interpretes eo non sunt offensi. Locum Sophoclis
(Phil. 696) contulit Well,, sed is propter metrum
suspectus cst.  Pers. 272, vl @mworpor foar, nec dis-
simile est quod Geelius, Bibl. Crit. Nov. vol. V. p. 79.
in Nostri Suppl. v. 191 restituit Laypsd émy.  Caeci
pes si rwplos dicitur (velnti Phoen, 1619, sim. yelp,
ib. 1702), hoc fit propterea, quod caecus viam pede
practentat ; sed audacius rursus Hec. 1021. wvgie
oreiyorra magaqogm mwodi, Aesch. Ag. 881. wor ooy
w0d” (Agamemnonis) o ’vek Iiiov mopdijroge, ubi
Valcken. ad Phoen. 854 malebat mopsjzogos, sed
prius non abhorret a fucata et grandilogna Clytae-
mnestrae oratione. Soph. El. 846. éxidwy xovorixwy
dowyai, i. e. spei in cognatis positae, Eur. Phoen.
795, yadloe TevpaPipoae, Iph. T. 216 ierois év ned-
hgdoyyorg — Ialhédos eizer mowiidovoa, ubi cf, Herm.
His similibusque locis lectionem doz(Boeqeis satis de-
fendi existimo. Ut autem accurate ostendatur, quam
rationem tragici in hac constructione secutli et quous-
que progressi sint, prius omnia huius traiectionis
exempla colligenda, et ad genera quaedam revo-
canda erunt. Intelligo autemm non ea tantum exem-
pla , in quibus rebus corporeis adscribitur quod
est aliarum rerum vel personarum, sed etiam locos
illos multo crebriores, ubi abstractis impropria adiici-
untur adiectiva. In Aeschylo haec animadverti. Ag.
1031. goile xapfarve yeot, ib. T9. To & imégyy-
puwy — zpimodag cdods oweiyee, i. e. facers Touol ool
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yryvoubvas, 542 mwaonfe; (descensus in terram) xa-
noorowrovs, 989. wioriy whese vosor i. e. wosor TH3
pyorelas , SIVe THY  pycrElay proinde recte Schol.
tor dapoy Sweoxédaser, neque andiendi, qui wioris
hic activa vi accipiunt; Pers. 225. wésriuor gios,
infra 617. dlocwos mawr, Ag. 10, @ld. pafee. His
igitur locis  adiectivum  affectionem  quandam  rei,
quam definit, indicat; in sequentibus res tanquam
agentes proponuntur. Sept. 181. Aevarqp wogos, Eum.
177. xegurarioss ogdadlpmovyor dixae, Ag. 1598. dy-
pogiugets hevorpor dpul, quod, siosana lectio est,
neque in dyuogéapei; mutanda, significare videtur
hevowol dut ziz Tob Onjuov dgms (ugévees; Ag. 1424
Jeprcoryoys poipey 53, d. morns, 894, yapcorirég Foa-
pee, 863, v oyuxoivos & oppacty phédes éyw. Eum.
424, ovd Eger psog Tloos yewoi i) “pi To Gov Epyuivy
Boéras; sic Porsonus pro ipelouéry (ef. frgm, 149,
ap. [lesych. v. drwlar), quod minus durum est,
quam Sept. 547, whoxauos Yorarar zlfoy, quae lectio
collato versu anlistrophico dubia est; probabile, xid/-
wr hic non minns (uam &ydovee Prom,. 146, ad
dgoory relatum, commentum esse male seduli gram-
matici, et cum Herm. xdvovse, in versu antistrophico
(610) yis &5 [moos] esse corrigendum. Ag. 393 veev-
Bérar onhwouoi, 148. ("Aoreues) omevdouéive Fuoley
éréoay (Iphigeniae immolationem) — veuiwy téxrove
sluguroy ov deorjroge i. €. v, GuugUrwr ov deoyrigwy
(suugvrwr hic reponere volebat Voss. Cur. Aesch.
p. 16, sed cf. Soph. Ant, 789. weizo; ardpiy Etfva-
wor , Prom. 90, Eum, 43); itaque adiectivam e
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vwg a rixae auctore Clytaemnestra ad ipswin veixog
transfertur. T'éuo; guiarmp, Suppl. 10 Wellauero
significare videtur connubium cum wviris quos fu-
gimus; sed connubium wvires fugiens vereor, ne
nihil sit; Bambergerus pro librorum lectione airo-
vevip wov  guavoga yipor — ovorelouévar coniecit
avroysysi (malim fere auro®edt) guEavopic y.ov. Hue
quoque referenda xa®aguot yowoxziror, Eum. 273; cf,
Ag. 1141, frgm. 54 8 (Strab. X. p. 470): mohepor
wvgyodaizror, Pers, 105, modos gildrag, ib. 133, i. e.
modog ardpos; Ag. 796, Zmedy) nai Thyeeg UmweproTovg
'Emgatauectea , ubi Dind, ex Heathii et Tyrwhitti
coniecturis scribendum putat énedy ydonayas tdmepeo-
TOUG  ETTQ. (ewegimu; raptum, poenamn propter ra-
ptum), recte ut puto; nam neque mweyes modooecdae
simplicitur lagueos tendere significare potest, neque
Helenae abductio fuerat dolus aut insidiae ab iratis Tro-
ianis Graecis structae. Vide tamen, num praestet 7. %
mayas-egoalapcote (cf. v. 1349, Sept. 780), quo modo
UmepxoTovy  teneri potest, quod significat (insidias)
gravi ira structas. Paulum ab iis, quae adhuc re-
censui, differunt Ag. 1566, waviee &liylogivor, i, e.
zijs aldyhogovics, Suppl. 582, vésoe imifovior, cupi-
do insidiandi, Ag. 1457. &w; aiparoloyss, quibus
locis nullo sensus discrimine genitivus infinitivi poni
poterat.  Ac fortasse huc pertinet Eum. 92, ubi
éxropws , valde pro éx vouwr cum Herm. substituto,
legitur :
0éfer Toe Zivg 100" éwwipmg oéfag

Sgpauevor [oozoiowy evmoumne wyy ,
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i e oéffa; ol ogpaclac, (twwm) hoc munus, quo
homines comitaris. Hue quoque referenda est cir-
cumseriptio, quae fit vocabulis zifyy et poipe, de
qua cf. Well. ad Eum. 1. I, Ag. 1570, Eum, 454.
Denigue succedant his loci, ubi adiectiviin verbale
originem indicat, in quibus perquam dubium, utrum
adiectivam active an passive sumendum sit. Cf. Lob.
Ai. p. 228, sqq. Suppl. 858, odvrar; zevrpodalajrors ,
doloribus ex wvulnere flagelli ortis, Eum. 473,
medorpwra  nwalee, Prom. 581, oioroqheror deiue,
Choeph. 1064. poydor maedofogor (sic accentus in li-
bris); sed Apgam. 49, &xmariow dhyeor maidor, in quo
éxmirwog significat dmmensum , ingens, hue non per-
tinet. In Prom. vs. 860. sqq. bhacc leguntur: “H&ovoe
(Aegypti fili)) dpoedsorrey ov Fypoacivovs yauovy {cum
Danaidibus),
gdoror 0¢ owudrmy e Seog
Hedaoyia 06 difevar dylverive
Y Aper douévror vvsrigoovgite Feaced,
quod vulgo sic interpretantur: dens corpora virginum
invidebit filiis Aegypti; Argos autem recipiet virgi-
nes, illis (Aegypti filiis) nocturno furore interfectis.”
Sed Argos recepit Danaides, Aegyptiadis nondumn in-
teremtis; itagque parlicipium practeriti temporis (Ja-
wévrwr) hic poni non poterat. In Voss. 1. scribitur
dylfarovoy cum gll, &yos et va souera avrav. Hinc
legendum esse coniicio :
Hehaoyioe 0¢ déEeven Oylvarovop
Y Ayos dapévror vvstiggovorre Jpdoet.

@:o¢ exponitur in Voss. 2. glossa dgyg, quod verae
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lectionis locum occupasse videtur. Oylfzrovor @yos
ex iis, quae supra allata sunt ct Lob, 1. L., quid sit,
salis apparel. Prima verba g®oroy-0; recte expli-
cata sunt; nam non tantum ¢dore; e pe, sed etiam
iyw @ovor probum est. Cf. Phoen. 548,

343. Schol. A. annotatio ad v. 345 et ad 346 con-
iungenda, et sic e Vossianis scribenda ovzideroiy]
dayociotyy  TOL  GrevgodrTows, 0T dévoy zul doriy
durotoiour of pao Awpieis 1o yavoes [w6] daveg A
yovae, rell., quibus refellitur Abresch. p. 103, putans
Schol. Ja; legisse.

346. Festinanter inspexit scholia Blomficldius, qui
putat Schol. B. legisse zhjuoy’ ¢5. Nam priori expli-
cationi 1. 6. addit: zel oirw pév emmg Aapfievor Ty
eig Ewley &y w0 evwijr. Omnia, quae hic ab anti-
quis interpretibus afferuntur, ad vulg. lect. pertinent.

356. Schol. Voss. 2: zal todde xul Tovrov Tob dyyé-
Jov (male) 7 amovdy ovx amagrilee wwi édgiler wel
Yoryor wov oizeioy mide, alk’ éxngeui] Tobroy imgpéga
wel doraror. Quae spectant vulg. lectionem ; cf. B.
ad 359. Suid. (v. dwagrijoar): divegricur o Tedednae;
Schol. Arist. Plut. 388 (cf. Suid. v. amegrl): wmagri-
arrl Toil wwnoriouérw: — o 1O dnyoriuiroy il
nwhfjoeg.  Hesyeh, dnagri, drporiopivos, éxofos; ch
eundem v. graprijoer, et Krotianum p. 13, ibi ab
intpp. laudatum: " Amwepri drri Tot anyoriouivo; xel
mapreheiwg nel ohoxdijow;. Denique Hesych. amagri-
Tee, mhyooi. ’Amaprifey igitur interpretantur  com-
plere, perficere, ad quietem adducere. Rectius Schol.

dedisset # omwovdy Thy Tovrov Bhciy ov mpénovsay xai
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avopiuora morei. . Apre affine ro dow signifieat quod
aptum est; id ad tempus relatum est modo, hoe ipso
tempore 1), ad rationem, qua quid fit, rei congriu-
enter , decenter. Utriusque notionis in compositis
vocabulis multa sunt exempla. Cf. Homerica doria
Béter (1. X1V, 92), doreer #dy (I1. V. 326), Solon frgm.
3.32 (Demosth. de Fals. Leg. § 255) awvopiy O -
wooue kel Gorie TEYT  amogaivet, Cursum incitatum
indecornm habitum esse, ostendit Sinten. ad Plut.
Pericl. c. 5 (p. 79); cf. Aristoph. Nub. 965.

376. Ex annotatione Schol. A. L 3, sqq., cete-
rum satis obscura, hoc tamen apparet, interpre-
tem ocpuaiver xivor legisse, quod recipiendum. Nam
terlium comparationis quod dicitur est ardor et avi-
ditas pugnae. Si péyoy scribitur, plura quidem sunt
similia, sed comparatio minus venusta est; maior est
enim equi classicum audientis, quam praestolantis fe-
rocia. Practerea péwvow post dopaiver friget, simili-
umque vocabuloram (uérey, uéved) repetitio, ut alibi
in trimetris, sic hoc loco mihi quidem perquam in-
grala videtur, neque ea Tes alibi virorum doctorum
offensione carnit, Sic Oed. T. 1280.

Tad &n Ovoiv igiwyer o0 povov K&xd,

P AW avdpl wal yuveuni cvppiyi moxG
geminatum xaxc ferri non posse, interpretum tantum
non omnium sententia est. Quum  drdol wal yvveixl
ouupeyd] ®axc non sint mala aeque ab utrogue coniuge

1) Simililer &ppo?, Prom. 618, ad &ppeb&u referendum , quocum

ex nostra lingua conferri potest vocahulum pas.
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perpetrata (sic enim. inepta foret tautologia) , sed
utrique noria, in 'praegressi versus fine aliquid legi
debere, quod significet. mon moria Oedipo tantum.,
ex oppositione, facile apparet. . lumn sive soribitur ooy
éroy poyou (Pors.), sive xsivou wovov (olim Herm.),
sive ardpog wovov (Arndt, Quaestiones Crit. de locis
guibusdam Soph. Brandenb. 1844, p. 24), genitivus
ille, quum praepositio praccedat a gqua pendere pos-
sit, quo referendus sit, ambiguum est. Itaque prae-
feram Hermanni coniecturam ov porolvyi. Similiter ut
hic «axa ex sequenti versu adhaesit, in loco, de quo
nunc ago, uéropr libraviis deberi videtur, oculo in
finem praecedentis' versus aberrante, cuius eorruptio-
nis aliud. exemplum p, 3. atluli.  Méire est dativus
substantivi.

390, B, ad 393 : weoorareiy] moosrarijy. Haec varia
lectio ex Arundeliano sumta, a Stanleio scholiis addi-
ta esh s in, €0 enim libro est wgoorareiy ecorrectum in
negorerip.  Allud quum perpaucornm MSS. lectio sit,
SUSPICOT, €%, V8 3784 irrepsissc. .

397..Schol.. Voss. 1. dizy 8’6 dafucr] iy dixy  0&
fror Dixaims 6 daigwr wai d Oeo; niora xai ey avroy
ngooréAderar. Schol. B. ad 400. affert duas alias lectio-
nes dixy 8¢ deipwr, et dixy FVouciuwr. Scribendum
Aizy Fopaiuwr. Recte Haupt. ad Aesch. Suppl. 351
(397. Well. *dpgorépavs duaipwr ¥ imoxome Zelg)
Diiy inquit, qui cognatorum curam agebant, dice-
bantur duaiuoves et ouoyrior. Cf. Ruhnk. ad Tiim.
p. 192, sqq.

&11. "Eumodwr, B. ad 414, in lemm,, A. ad 413,
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L &, scd éxmodoy est initio ejusdem scholii. ’Eumo-
dow iyaw est Eyey dumodioy (oﬁ'endg;-g, Gell, Noct.
At IX. 1); itaque significavent haee verba : neque
Tovis fulmen se inimicum naefurum, quod affir-
mare non polerat Capam)us, atque hoe sensu 5'1;”,
aplius csset, quam oyedeiv, relinere, sistere. Quare
non audiendus Abreschius, qui neutram lectionem a
sensu alienam dieit.

430. Aidwr rvéverrar, Ljuc Iolvgérrov, Bix, A
ad 432, 1. 3; a«iiroy véraxeeg M., IT, Biay ib. 1. 75
wdwy ver, Lijpee, T Bley, 1. 11,  _Aier Blomfieldio
probatum, veruwm esse nequit, quia @rjo sic oliosum
est. Vocab. szépeoyo; fuit, qui ad Polyphonten referret ,
noveque diclum putaret pro grog’ agyoz, lingua se-
gnis, quod propter oppositum «i®wr Ajue placere
posset.  Sed vereor, ne poéta hoc modo insto obscu-
rius loculus esset; meque argutius quaerendum, num
inctatoribus minus Dbene fortes viri opponi possint,
quam aliis. Apparet enim, Eteoclem ad v. 423, sqq.
respicere,, adeogue hane esse verborum sententiam :
Capaneo, quamyis glorietur, fortem virum pugnaque
parem (quod latet in gepéyyvor go.) opponam.” Re-
cte Schol. B. «i®twy, duznvpo;. Rhes. v, 122, «ifwy
yeo arin, xel memipywrae yioi. Cf. Ewostath. p. 862, 10,
laudatus Wundero ad Aiae. 220. Similiter Jepuosz,
bono et malo sensu. Infra 583, ratfegoe Fequols zai
sarovpyic Terd, in quo depuis est fere arioeo;. Eum,
530. yedi 8¢ daiuwy éx’ ardgl deguospyd. Xenophon
Mem. 1. 3. 9. wor depuoveyor zai hewgyor opponit 7o cw-
goorizd nai mporoyriz. Choeph, 998. wollod; araipow

14
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coida Geguaivor (egregie Dind, 9w’ dror) qoert, ib.
620. T'iw @i guas cop EnTiar doump, 1. . ov Heopoiy Fov-
iefugor giiyovsar. Cf, etam Seph. Ai. 474, Suid. in
voce, Ex quibus facile apparet, corruptum esse, quod
ap. Plat. Rpb, 1L p. 287 C, legiturc i éx irie zor-
evzy: qoixy; Dépuorego el uakaxowegor woi ddorrns
yévwrrae gjuiv, o ubi pro Fouoregor amicus corrigebas
¢ denoripoi, ) ot o shinind

434, Voss. 2, 1n Jemnw 6decd @y moker, loclio-non
spernenda.. Choeph. 106. téyoiz v, wgmep Adéom
waqor murgos , Soph. Oed. T. 276. . cimep 1 apaior
dhafes, wdly duuk fp@y 80L& yap iy whyy yE Tw ow-
wijpe Paiy, howirpos wsmeg Oppare, supra 399, vor audy
vur dyriaalov. evrvysly Feoi Joler , 6 Swnaiwy molews
mgoueyeg. Oppvzen  Sed ANcloritas Jectionis ez exigua
est, ‘et potuit facile illud vocabulum substituiia Jibrario,
qui, meminisset. versuum 400 et 465, | Similiter, supra
¥, 60, 6s7e3 waeoroz var, lect. ap. Fachs, e 8lwe wig

Schol,. Bk ad 441, mor’] doa. Scribendum ek, que
verbo interpres \borum versuum argumentum indicare
voluit,, alinsubn LR e

442, Nylruoe, Bo ad 445 et 471, de quo efi: Un-
ger. Parad, Theb. p, 311, qui nhigne seribendum
esse. putat Nylosar mhae aut Nijirvas non Nijiver.
Assentitnr Hermannus ad Ploen. 1112 (Klotz). . Et
favet huie senlentiae potissimum producta penultuma
apud. Stativm, Theh, VIII. 343, et duorum lihrorum
lectio Neiste ot Neistae. - Quod in Pansan. IX. 25, 4
nonnulla -MSS. habent wysrior, si solitarium staret .,
minoris forel momenti, siquideni  consliat e vty et
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élryy similiter literain 6 a'libraviis ‘interdum male vsse
insertam (cf. Ung. p. 312). Notatio tamen vocabuli
(p.' 304, sqq. et 343) incertior est, quam ut hic
contra hbrorum avetoritatem quidquam' mutare au-
deam. Fieri ecerte potest, ut poctae eyclici, corumque
exemplo tragici Nylre; porlas dixerint, quas Boeoti
Nofteewes (efy Hermy 1 L), vera autem nominis nota-
tione deinde a grammaticis inventa, ea forma, quae
innStatii est M5, a poétis usurpari coepla sif.

449. Schol, A, ad 452: otx elwe woig woior wilpyor.
Meyidiny ovw wyot mwpo} mwhvta mipyor. In huius in-
terpretis libro éy%0@mr nonlectum fuisse videtur. Schol.
Voss, #yee 0¢ éopnuariopévor  érdpa dnbivyy movs dro-
[ieoery whiuawos (Ms. zhipaze;) fadilorve, nut aripys-
pEpor oo Tor wehyey téy {ytoiy. Sed wilpwroy woo:
auBiosi; (ug adscendat) orelyse wols EyPoy miipyoy
ferri- nequit;  Hine Elomfieldii opinio nata,' Greiyeis
hie -activo ‘sensu esse usurpatum, Quod, quoriam
ewin linguae wmsu' pugnat, verba ' wposendiac; drel-
yety ‘apparet significare sealas seandit. Cf. Eur. Tph.
T. 97. Owudrwy moozandise; Exinoonesle. Sed sie
inconimoda’ sunt verba mgo; ydebr mipyor. Nam
quae exempla affert Wellaverus in Lex. p. 203, b. in
quibus moos signilicet fwria, sunt ab hoc loco aliena.
Ag. 1027 Zoryuer 70y phkee wpds opayas wuads, we
igne crementur, Choeph. 891. wgd; «wiroy r603¢ e
opicler Hélo, ut una cum eo sis, ib. 913. Fouea Foy-
weiv [one ooy Tiufos uwéayy , ubi Foyveiy wpos nllifoy
coniungenda; Eum, 959. mpi; qiy iegor Ty de wo-
aowmewy similiter dictum esty ut v. 238, ib, mp0, @i
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wod orodayuoy Cxpacraloner y 1.oC. mpo, orehayuoy «i-
pecroz, véstigia guttarum insequentes. Non impro-
babile est, pro ' {y®o@», quod, ut vidimus, non agno-
scit Schol. A “hi¢ olitm 'participium lectum fuisse, a
quo penderent verba xluaxoy mposapféong, veluti xd.
g, oreiyer mposoguay mipyor. Sed nullum sueeurrit,
quod ad literarum duetus prope aceedit.  Gfi Eur,
Phoen. U180, paxoerfy-ros yoao whinezos mooseppéses
dqoy Zymoer; similiter ib. 492, ayrroy wlipdzwr moo-
sapd. sunt scalae. Pers. 174 ’luovor piy oigeru ,
wégior Dédor.

463. Schohastae A. annotatio ad v. 4G6. in Vos-
sianis sic exstal: diee’yores Oy 1) zere raira 2) evvyeiy
oe @ srodpeye 3) rop futy (douwy excidit), mpomodipoy
iz olnims Huiwy relll Voss. 20 addit: 4 orecréor ey
1o evrvgeive T’ (9) o odvrelis otrwyr dnalyopad 8y Tads
vy fyovr T mey’ djuey pooupsre suTvydr zel sUTv-
gz Ferr', voioe §é xal rov.... 4) olrws fmalyopet )
Tade piy wdi rovre 1o Ercoxke Ggre chrvyedv, voios
'8¢kl doufrons fyovy Toiy mwokeplog Emeryopet wave dug-
ropdiy. (To 8¢ 1 moopay udy Jopwy dut picov.
Prima et cecunda interpretatio pertinet ad lectionem
t4de, tertia ad zide, qued profectum est ab aliquo,
qui desideraret, quod zoise d¢ opponi posset. Eandem

1) Vess. 1. 34,  2) Voss, 2. wévra.

3) Verba P zpﬁt_;. in Vosa. 1, male sequuntur post 3.

4) Lacunae indicia in MS. desunt. Excidit (rod)rors Svcruyeiv.
AR

H.

6) MS. hic et infra Zwedyouev.
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ob causam primus interpres gé addidit, gquod tamen
ab illo lectum esse non . certumn. puto, negue satis
constat, particulas i et wér omnes in libris suis in-
venisse, Emendatio huius loci ex antistrepha petenda,
in qua legitur  wénoeda ziv. dios dvvizvmop (Jy om.
omnes ecodd. et Schol.), gui versus dochmiacus est
pracmisso amphibracho, ut Pers. 261. Cum hoc si
noster versus comparatur, apparet dn seribis deberi,
Mip inde natum, quod @’ a libraviis pro compendio
habitum est; quare scribendum videtur:
Zralyoper Tade W UTUYETY
io mpouay Ewiny Jouwy, Toae 06 dusTvyeiy

» precor, haec ut mihi bene cedant (#ara, wids, cur.
we), o domus meae propugnalor, illis auten ut damno
sint,” in quibus liberior constructio facile aguoscitur.
Similiter subiectum mutatur Eum, 254, 404 gv-
ridoivee 86t 6y o Caorzo: (opery (Equlpor i pediwr
wihavoy, ubi ante {ogeiv intelligitur gé, Ib, 166. Ke-
poi z& humgos, sol 70w ovx Enlilierae; (Tmo. Te yéy quyar,
otrror’ éhevdegotrar verbum Zalvserar ad Apollinem,
¢hevirepoiras ad Orestem referendumn. Priorem versum
Wellauerus, si recte intelligo, interpretatur: mibi et
ille (Apollo) odio est, et is, quem non liberabit (Ore-
stes).”” Sed subiectum ante Aumgd; omissum nesgio
quomodo offendit: fortasse leg. dé A metvoy ova &xh.
Verba illa #ai oy duobus praeterea locis in Aeschylo
leguntur, qui aeque emendatione egent. Choeph. 716.
yopioy 0" Eouijy Kai oy vifgior Toiyd’ éyodeioas Supo-
dyhijrowsiy aywow , ubi cum Bothio zoizor vifyior malim,
quod de morte intelligendum, Supra 295, roioe uép éfw
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Ihlgywr  didgodéveiour. Kal vap (iyorloy érap *Euju-
Lovrvey, nbi zul gitw supplementum est librarii, - Scri-
bendw,  nisi fallor,. ando. Lo, quod facile ante
(tworloi, exeidere potuil, .

495, Voss. 20 L7 uév podperar @héyow of Jie drri
Ty g bypdeiny ¢ 0 gpéowwr 1f Suck dved zig dori,
Lectione gépws owmnis orationis elegantia tollitur. Recte
iam Stephanus explicuit: plowr Bélos 6 ghiyee. -Ocd,
T 742 yrodlwr dore deviardé; nipw , i, e éyn Eyuy
yroalow wagee, 153, dneivapde , qofegar qoive Jeiucr
weeldws. Plura, dabit \Wunder, ad Qcd, Col. 1606,
Minug aple comparatur vs. 268, supra, ubi giéyes
yere agtiva est, . Bdilos, fulmen illustrat Valck,
ad. Hipp. 530,

n 499, Sehol. Vosse 2 6l Zely ye Tupé) e Ly,
GOty g (GYVQOTENOS  EaTiy €v T phyn wob Twqerves.
"Egre 04 elwog. vovs pun qgileivta; zoivou (int. Tovem)
aghSer waxiy; xal vd (leg. xare va) {yyiyocupdie Tuiy
agaiBe  auT@EY  O7a0w Orucre  (xeave- mjpere de suo
addidit interpres). Ildrzo; sal t6 “Twegfi, modsaoy
Abgow voil ewi TH o adwide etvol orfuuzos, dvavriggivms
(Zeds) awwhon péugraey ént [0¢] =i; comido; airod: vu=
yor wyoegyuivos. Eodem ordine, quo versus a Scho-
liaste explicantur, leguntur in textu libri, in quo
haec inveniuntur, et in Reg. A (500, 499, 501,
502}). In Mediceo, teste Dindorfio, qui versus 497-502
spurios . iudicat, ita illi se excipiunt: 500, 501, 499,
502, quod praescriptis literis. 8, #, «, 9§, sic correctum:
499, 500, 501, 502; unde Aintelligitur versus 499
sedem incertam esse, reliquorum vero stabilem. Ipse
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ile:versus 499, &lxoy 0 mokluy drdpus &' arriarit
rasy suspicione non vacaty ndm cverba kol ' 0, verd-
simile est, Arigent; wle necessario referri debet ad
moaker non ad ermoreres, undé sequitur/@rdpes ors
rinrieres defipite dictum esse fios ‘adversarios. ' Sed
guamvyis ante vocabulum oo saepe omittilur artieu-
lus; indis tameny quacatiulerunt YWyttenb, ad Phaed.
p. 98 By Herm. ad Oed. C. 32, Stallbiin exc. ad
Plat. Phaedr. p. 267. A, (add. Aristoph. Ach. 405)
pulluin est exemplum huic sinnle ' atque sic  dex
mum posset hic locus deferdi, 'siexplicare liceret:
gm0z 0¢ evTols (sacpe drne’ pro’ dreiiol) nf?'ttéi'wgfi;?u-y;
Gray &3 ravro dhwse, ut erriorarad appPositio esset
ad é&rdors. Sed hoc minus etiam probandtm estiqham
interpretis graeci explicatio: aequam est viros Jovi infen-
sos hane ‘sortem pati. Inreliquisanimadvertendum, enn+
dem vk, 500 non & -re sed &-ye, si modo (¢f. Hoo-
gev. Partice. p. 339, sq.) et vs. 501 postTureofior
fortivg aliguod vocabulum quam: ze Jegigse ) quod ar=
guunt verba méavrws, drevegiee;; denique ulrum
ultimo versu &» post yévowro invenerity nee we, dubi-
wn est; &y tamen genuinum pulo;isuprar 886 L)

T ror géovte 6w’ Grépwoumor wider 1wy

Tévort? v dpBoe évdizws ! indiryworl 7

Unde legendum puto: U A8 tnsinsan 296
L Towkde péveor mgespiliéte Saguoveyt! 0 01 (LUC
IIgds Téby zpuerovyrwr doudp, oi O yacmué ory 1

Ei Zaly ye Togd xagreobregos pdynsi bonp SUE
"Trepfior ot med; Aépor Tob miuares UV LLE

Sarhe pérvoc’ &y Zedg " aomidos rupops 1ol
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Eteoeles, gquum tales patronos sibi veri elegerint, fore
dicit, ut Thebani wvincant, Illyperbium certe a love,
caius imaginem in scuto gerat, servatum iri. Dindor-
fium ut haec Aeschylo abiudicaret potissimum movit
tautologia, quae insit in his versibus, si cum prae-
gressis comparentur; sed aliguid certe requiri vide-
tur, quo illa, quae de adversariis difs in clypeis con-
spicuis dixit pcéta, ad ipsormm  virorum contentio-
nem accommodentur. Similis abundantia est Ag. 933,
sq., 1233, sqq. et, qui locus apprime cum nostro
convenit, Choeph. 140, sqq., praecipue 145.

505, Awluwosiy, B. ad 508; Schol, Voss. haec ha-
bet: mémoira wov A6y aveirvmor €yorre] . ... némo-
G xal Qug(d Tor v Td dlze wel T domide Eyorra
xai Pacsralovre 16 dlua; xal 1O oouw, TO arrivvmoy
wal Eravrior xet EyFoor Tob A0,y fTor WEpIpoRaTIAGS
airoy oy Tegore, oy Gyiloy xel pioyror cpdpwmog
xal aluviror; Feoiy, lawar xel wipwar (I wéwpar)
moeools wvloy, arel voi Fumpeser muvkow Thy fxvrob
xeqaliy.  Aaiposy {yloew eizeona] &3 (rdalupe xa
'y wimor el elxove tow Eydpar Toly {eoiy, TovTion
oyueior wel mapddigua Ty Gy mEsyouee THr didw
{ydooi.  Priora ad lectionem hodie receptam perti-
nent, Ad alteram lectionem explicandam , verba sic
erant ordinanda; #zaoua Booreiy éydedw dainosi ¢ xal
dugofiowse deoioe 3 sie vero divelluntur, quae necessa-
rio cohaerent fporois e wal dap. $eois.

550, Schol. Voss. Aéyou’ &y sui toy ixvor drdpe
SWPEOpEaTin0y TOY TP0soyuivwy , wate Svveuly Te dpi-

aror, ‘Auqixgio ficr. Voss, 2. owgorécrarer; sed
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in Scholiaste legendum esse swgpovéorepnr demonstrant
verba ow moosoyuéror; ino poétae werbis utrum sit
praeferendum, non tam apertum .est, Infra v. G39.
pnoweet Teapw iy dug@oc@ripos 003+ Schel. B.. cum
aliquot libris- dvegoswrazoz, recte ab editoribus spre-
tum. Eur. Androm. 640. pro xdwesr non, mehus li-
brurii x/dwror substituerunt. Infra v. 580 pro dus-
oepeorégorg , aliquol codices dvgosfeordrory, quod prae-
ferunt Schutz. et Dind., quamvis illud confirmetur
a Sehol. A ad 582, et Thom, Mag. v, ooreles. In-
telligitur hinc, quod , etiam si exem pla non docerent ,
non improbabile esset, librarios sacpius superlativam,
cuius maiorem csse¢ vim putabant, substituisse, Quare
hoe (uoque loco comparativam  verum habeo, . recte
a Schol. explicatum, Vs. sequente paprriw " Augiigiw
fiar coniungenda videntur. Mévreg #ope, Pind. Pyth.
XI. 33, & mooperzis dive, Soph. El 467, Gf. Brunck.
ad .Soph. Qecd, T. 80, Valek. Phoen. 103, Herm.
Ai, 163.  Adiectivam cum fiar. construitur. . Vide
ad.. Prom. 10. .

558. Schol. Voss. z«l wor oor aodes )], wei zopv ooy
adedgor, Onpkady vor Iodvveizyy wov ahyswodincror ,
o tow abwddvaror, 1 tor evumpisrops tob Twdiws, we-
#oige, Jalee amwo wowod cSvmrialwr ol cEanlow xel oloy

fmrioy xal craverapévor widels Ti dwehifoer w0 Tovroy

1) Kaib 7oy ody aibs mpbgpopey 2derdeav [Todvveinous Pizy,
Voss. 1, in qub hoc scholion mutilum et, ut videtnr, brevins exstat,
quare in sequentibus Voss. 2. seentus sum,

15
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droue , Aéyw O 1o Hokvretuys dic O vdazoducros,
jror els 0o pepilowr xut dtexbonrwy avro &y 10 ok
weel TO veixos, 10 £v vekevry (int. ovoue) xakst zed Toiy
fwvrol meprpioet yeiheowr, 1o wetzog Onhadsy, Méyov g
(Ms. 63) mokla weley Tide Oijsever. I'p. xel Tor ooy
avitiy mwedomogoy, vt voli & tob evrod omopov. lluie
igitur interpreti verba sic cohaerere visa sunt: saxoioe
Baler Twiéws Biav (vs. 553), xwl wor oor aulg adek-
qeby, éSvnrialor ovoua Iolvreixovs |Biar], ned iy évda-
TovuErog To dropce y wadel (70) v Tedevey (Grouwa). Pro
Biay in libro suo habuisse videtur Aéyw, ex inter-
pretatione natum. Cf. Var. Lect. ad Prom. 6. Por-
ro in scholio legitur di; 0 non di 7°, sed huic
non multum tribuo.  Denique verba, quae sunt
initio % 7or ocuvumphxropw toi Twdiw; (cf. A. ad
561), si quid video, pertinent ad lectionem moiz-
aolor, ex vs, 556, ut videtur, male huc trans-
latam. Itaque habemus - vulgatam lectionem mgoy-
pogoy adedgedr , cum var, lect. wpdsmopor, quod ni-
hili est. Schol. explicat & 7o avroi emogov, quae
quid aliud, quam faciunt ut cogitemus de vocabulo
opoomogor ?  Huius lectionis locum occupavit adeldpe-
ov, forma a ftrimetris aliena, quam vel metrum
falsam esse docet. Verae lectionis vestigia remanse-
runt tam in vulgata-guogor, quam in altera lectione
- omogor. Illo vocabulo in loeum 700 édedgeor substi-
tuto, duae desunt syllabae, quas Blomf. supplet addendo
participio wolmy (mpoguoddrr); propius ad librorum le-
ctionem accedemus scribendo mgoc@podir; nam O et

O vix differunt, literas o et  saepius permutari, nota
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est res. Verbumm mgosgoeir  habet Noster Prom.
598. Ti; dox @ o Enjrvpae mposiposiz; Totum lo-
cum sie scribendum putem :

Kot roy cor avidig mpogdgodr opicTopey ,

PEEunrilor oupe, Hokvyeixove [Blay,

Al &v wehevr volvop’ dvdavotueroy

Kaket,
in quibus fodvyeizov: Biay , positum ik uéoov, aeque
ad mwgozfpowy atque ad xahel pertinet. ’Livardlwy
ad mpozlgody referendum , &rdavoriuero; ad xuledl
Versu 2. Evmrialowr duuc pro oroue debetur Schut-
zio: resuptnans vwltum, torve oculo adspiciens.
Vs. 3. iv zedevrs significare potest et in fine oppro-
brii et tandem, postquam din frustra vocaverat, quod
praefero. Iralus Amphiaraus exclamabat Iloddvesces
molvpitnds vel mokd wenety, De verbo évdareiolae cf.
Blomf. ad k. 1., Stallb, ad Plat. Rpbl. p. 383, B; de
confusis voce. droue et dupa Valcken. ad Phocn. 415
(iam a Blomf. laudatus), Herm. ad Heec. 433, Plat.
Phaed. p. 99. B. — Ceterum Voss. 2. ad v. 560 hoe
scholion habet: i3 ¢ & wekevriy| arel 7o 0w Tély
motdy Tob Epde ovoperoy TO oMl mai TO veixog. '

569. B. ad 572. marm] dofdow, xoowijow ; idem ad
602 : ’Auguigwo: amey ore $mo yiy wpuioerar wod
raveyy dofaser,  Utroquo loco dofilew posuit  pro
eonspicuum reddere, gloria  augere. Cf. Bret-
schneider. Lew. in N. T. i. v.
589. *Eudixw;, A. ad 592, xdixwz, B. Prius re-

tinuit Herm. Opusce. 1. p. 107. Stephanus, évdixw;,
inquit, ferri potest, quia non debebat Amphiarao



116

guidquam esse commercii cum improbis.” Sed quum
Eteocles conqueratur sortis iniquitatem , quae probos
improbosque codem loco habeat, Amphiarai igitur
infortunium miseratione dignum putet, xdizw; sen-
sui aptius videtur. Ad sententiam cf. Theogn. 377,
Sqqe

595. A. ad 598: moumhr THy pexpdr] éal whr e
@y amowiar iavedjserar pokeiy Tyr fvavricy T &g
*Apyoz, Haud scio an duo hic habeamus scholia, quo-
rum prius (usque ad élx.) pertineat ad lectionem mo-
Jav, alterum ad mwédr. Iodw habet Schol. B. eum
Ar. De voecabulis wider et modr confusis vid. Vale-
ken. ad Phoen. 732, Unger. Parad. p. 150, sq. Ila-
A si scribitur, construendum est: zelvove:r mouiiy
paxgay (ofvav) mwihw pokiiv, viam longam reditu
h. e. irremeabilem. Sic Soph. Oed. Col. 662. uexgor
wéheayos , quod nemo facile emetiri potest, nec dis-
similia, quae affert Musgr. ad Soph. Oed. T. 1249,
Significat wiam ad inferos, Male autem Blomf,
aliique gpevior Big interpretantur invito animos si-
gnificat stulte; Biq rwwé; enim dicitur quod invito
aliquo fit (Blomf. in spite of, mos: in weerwil
van), itaque Bie goevaw significare potest contre sa-
nam mentem, caque notio hic propter verborum
collocationem  paene necessaria est. Telvewr moumyy
ornate et graviter dictum pro zefveww mogelar, odoy ,
tendere sive ingredi iter. (QQuare sensus est: iustus
cum improbis mixtus viam letalem ingressis, codem
fato, sic volente love, auferetur.”” Itaque non vi-

deo, quare versus hic a Dindorfio spurius sit iu-
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dicatus; imo gravis mibi videtur et acerba Lteoclis
oratio, qua hostilis expeditio comparatur cum poum-
pa, quae ad inferos tendit.

604. épee, Var, Lect. ap. Schol. B. ad 607 ; in lem-
mate est gv/oee, eui additur glossa Aler. Hesyeh. quised]
Blactijoc, & dy &g grlec. Non vereor, ne quisquam cum
Blomf. gtfsee tueatur, quae lectio non aliter explicari
potest quam sic, ut credamus, Lasthenem ipsnm
oépnee dici. Contra qufer, quod proposuit Well., opti-
me se habet. Cf. Lob, ad Ai. p. 90. n. 8, Wunder.
ad Soph. Oed. C. v. 801, Aristoph. Ran, 418, Illud gt
in quij abiisse videtur, vocabulo g5 explicatum. Mo
ex correctione natum; vid. supra v. 495. Similiter &ye
pro &pu substitutum esse videtur Xen. Mem, 1. 1. 11.
oir Suehiyero, oxomiy , Gmw; ¢ wedotusyos tmo TEY Go-
quoTEy #Oou03 Fyer, wul Tioww ardyucg inaora yiyrevat
7@y otoaviwy, ubi aliquot libri &yu. Praecipuam in-
dustriam posucrant philosophi in explicanda origine
universae rerum nafurae, tamgque arduam (uaestio-
nem hic a Xenophonte non omitti, consentaneum  est.
T'¢ ovplvice SUNt 7d peTéwge, ut ex praesenti tempore
yiyvever apparet.

624. Varia lectio in fine scholii A. ad 627: yo. 0¢
wal e0devoy Ghwog est etiam in utroque Voss. In pri-
ori legitur: eideror alxog| yodgeirar everor, arel ToU
eviearasTor (leg. evBéoranror) ewar, in altero, postre-
mo vocabulo omisso, additur: @:ver yog o areho-
feiv, rell, sicut in editis. Unde apparet, interpretes

si%erop non intellexisse, quo magis xvxdoy tanguam
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glossema ciicicndum est.  Hom. liad. LI, 382, @ &
ccamidee Mo,

632, Voss. 2: yo. dozeic gyovr voullas. In textu
est doxei, Rarior usus verbi personalis doxzeir pro
consentaneum sive e re putare librariis hic [raudi fuit.
Ag. 163%. @A)’ émel doneiy 140’ épdeaw, ib. 16. Graw
O celdewy 9 pptlpesttar done , — wdalow 16’ olxov Tob-
0 ouugopdr orévor, quum animus canere iubet ,
deploro (cantilenis) huius domus ealamitatem. Cf.
Well. ad uwtrumque locum, Plat. Phaedr. p. 230. E.
éyiw por Doxd zaraxcioder. Sensus: iam ipse decernas,
quos mittere velis,

649. A. ad 652. «der avrir xal iyilyoer. Legit
igitur sgozeide, quod propter verba guyorre unreo-
@er oxoroy verum puto.  Hes. Theog. 82, “Ovrive -
pjsomce Aws woipar peycdowo, etpouevor o éoldwon
deorpeqior Baaidyor, To uép, vell. Callim. Epigr. 22,
Moboar yap ooovs (dor ouuare maidae My bofo mo-
ootz ove améderro qilovs, Horat, Od. 1V, 3, Theocr.
IX. 36, quos locos aflert Valck. ad Hipp. 1339. Cf.
Lennep. ad Hes. Theog. 1.1., Prom. 215, ove 7Eiw-
ooy ovdé meogfhéwer T0 may , quem versum iam indi-
cavit Blomf.

658, IMrepiy et merpow affert Schol. B. ad 661,
Hpohijuara Trepy , munimenta conlra sagittas, mi-
nus aptum est, quam mérpmr , quia Fteocles de pu-
gna singulari cogitat, Cf. Valck. ad Phoen. 786. ldem
Schol. habet afyufg. Schol. Voss. 2: yo. alyuip, @

N olTw:' @ége wg Thyos wal Tayiw; Tas xeyuidas xad
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Ty aiyuny Al Evera Top weredpy Ta mpofhiuarae ol
Ta oroviapia. — Alyuije zal mweroir mooflijnare forent
munimenta eonfra hastam et saxa. Cf. Soph, Ai. 1191,
1198, Hom. 1I. XV. 645. Alque sic aple ocreae vo-
carentur, Alcaeus apud Athen. XIV. p. 627. A.
(Valckenaerio laudatus) Adumpoar xpéuideg, dozos Toyom
(:if’lfu.;. Sed etsi in armis principemn fere locum te-
teant ocreae (Hom. Il III. 330, XI. 17, et passim),
mirum tamen has solas postulari. Vulgata igitur prae-
ferenda. Raro, quemadmodum hoe loco, apud poé-
tas tria substantiva sic coniunguniur, ut postremo
particula xa! praemittatur; idque in simplici enume-
ratione, veluti supra 45, Pers. 304, minus mirum
est , quam hie, ubi tertium membrum reliquis longe
ornatius est. Neque Suppl. 520. apte eomparari po-
test, ubi xei membra accurate adacquata coniungit.
Hic positum videtur, quia (ria, quae commemoran-
tur, totum constituunt. IHgofhjuare wezrpoy significat
loricam et elypeuam.

666. Képdog v, Schol. A. ad 669, quod tum de-
mum ferri posset, si deinceps explicaretur, quodnam
esset illud luerum. Blomfieldius igitur, qui illud re-
cepit, lacunae signum post hune versum posuit, in-
ductus verbosiore eiusdem interpretis ad v. 668. ex-
plicatione. Sed e¢f. A. ad 682, ad Prom. 887, B.
ad Pers. 213. Nihil excidisse confirmat etiam aequa-
lis versuum sibi respondentium nnmerus v. 671, 676,
684, 691. In annotatione illa ad 668. verbis zoiro
Quoe 76 evxhews dmwodapéiy praeponi debebat lemma
uovoy yap x=épdos. VVellauerus érw ad verba proxime
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pracgressa referens interpretatur: s quis malam ali-
quod (i. e. mortem) sine dedecore suscipit, esto, (sus-
cipiat).”” Potest vero éro etiam ad chori verba per=
tinere : si quis malum aliquod tolerat sine dedecore
esto, nulla sit oblivio.,” Utrumvis probaveris, sequen-
tium sententia est: merum est emim hoe (fortis viri
memoriam relinquere) sortuis (in inferis, Fum. 97,
&y gizoiad) luerwm, Etsi igitur vulgata lectio possit
explicari, non displiceret tamen pévor (ford) vel pépe
yag xégdo; v welwynoor, si quis mortem gloriose
obit, esto (obeat); remanet enim lucrum SJortiter
occumbentibus.

668. In lemmate Schol. A. ad 671. Voss. 2. habet
Tézoz, quod ibi in textu etiam legitur; interpolutum,
ut videtur, ex v. 659. — In Schol. B, ad 672. et
680 aliena sunt lemmata. Seribendum &wzog] v
woléuov, amoris belli (Brunck ad Soph. Oed. €. 363.).
Téhét’| moreenyy, quo indicare voluit, réle adicetivum
esse, non verbum. Cf. Pauw. Practermm, in Scholiis
ad Prom{ 955. (vol. II. p. 1114. sq.)

679. Schol. A. ad 682. zépdo; mor OmoriOenéry o
OOTEPTGKL moRTEVUYTR 5 1) VoTEpfoae.  Legisse videtur
Aéyouse xépdog modripor Poripov mdpowv, quod sic in-
terpretatur Aéyovow zégdog mcilor woy mpbzegow popov
i roy veregoy , maius lucrum dicens priorem quam
posteriorem mortem ; sed quum in vocabulo xfpdeg
nulla sit comparationis significatio, wcilor non videtur
omitti posse. Veruntamen illa lectio non prorsus
spernenda; nam una litera adiecta sensus non incomi=
modus est :



121

Aéyovoa xépdovs mgéregoy Torégov mogoy ,
mortem potiorem dicens, gquam insecuturum lu-
erum , i. e. mortem magis gloriosam dicens, quam
longiorem vitam el regni paterni possessionem, [ixi-
tus- 07 el-ouvg permutantur etiam supra v. 367. zpeis
xaracxiovs Abgovs Zeler, xotvovs yalroue, ubi alter
interpres — v yairwue weded, éxady zal zoavos (leg.
wparo;) eme, jyairy yap thg wegadis 5 dgiE.  Apud
Sophoclem, Oed. T. 1279. atparos pro aimurois sub-
stitutum videtur.

688. Schol. A. ad 690: émet ¢ duuos yooriws xoi Bou-
Séw; mord lowg &y Mo &y avargoms nal merallowwoe
T00 goorrjuuros iv Yahiowripy — wvafuare. Pro du-
uog lubenter substituerem &0z, nisi Schol. B. hane
vocem confirmaret, ad verba prioris interpretis, ut
saepius facit, rvespiciens, Awipwy a Schol. B. explica-
tur vocabulo w/yy, quod uno tantum literae ductu
a yuyy discrepans cum hoc saepius permutari, nemo
nescit. TWyy si a poéta profectum esse possel, res
foret salva; nunc nihil ausim statuere. In sequentibus
Schol, A. habuit: Ajuazes crrgomaie ypovie. Xporie
(yeoviws) restituendum quogque Schol. B. ad 691, non
magis verum quam ayrgomaig, quod vocabulum non
mutationem sed eversionem significat. Toomaia na-
tura sua adiectivumn esse, docet Lobeckius, Paralip.
p. 314; sed mroy neque hic neque Choeph. 764, zpo-
naiay Zevg waxiy Hjoer mword, intelligi potest; potius
crebra substantivi omissione factum est, ut zgomeaie
pro zgomi a Ppoéla usurpari poluerit, sicul o sjuepio

16



pro quige , vexrepivy proowvEo Gl Lob. ad Al 208,
p. 158. "Ev rpomaie yoovie interpretor v roordi yoorou,
&v yoore. Nihil antiquis poétis frequentius est, quam
tempus volvendo labi.  lam apud Homer. est megizgo-
méwy (L IL. 295) et mwepiredddusros épccurby; similiter
Virgilius, Acen. 1. 234, volventihus annds: Pind. Ol,
IV. init. @gar élosoperar, Soph. Oed, T/ 156, TépL—
relhouévery mpees, Cf. 1, H. Voss. ad Virg, Gearg.
11, 295. Ajuwro; pendet a pereddaszros, de qua eon-
structione cf. Matth. Gr, § 339.

692. dacuirer ivvmrioy, B, in lemm. ad 695.
Aeschyli fragmentum apud Athen. XI. p. 491 (fr. 285)
vurtégwr iprasudroy ; landatum Porsono ad Orest.
401. nihil contra hoe probat; eodeny iure pro altera le-
ctione afferre licet Ag. 265, oveipor gpéouara. Voca-
bulum génue ab antiquis interdum- altero (gérraoué)
explicitum esse, ostendit Hesychius; et versus: dyay
0’ dhyiets gasuarwr drvnriwy, ideo elegantior videtur,
quia solennis caesura ‘ante tertiam . arsin  sic magis
sentitur,ilio s i 0

1698 (T01). ' dizypy, var. Lect. ap. Scholi A, ‘euius
explicatio improbanda.  Nam' reuar non esse zipopciy
particula  zal satis probat; et interrogationem: hoc
versu non posse contineri, demonstravit Blomfieldius.
Potius interpretandum erat, efiam imbellem sustie
tiam honorat deus, i. c. 'si tu, etiamsi ignavus, iu-
stus tamen sis, a deo honore dignus habeberis.” Sed
Etcoclem obviam fratri euntem iniuste agere, nusquam
alibi significat chorus. Nixzp si scribitur, hoc dicere
videtur chorus: vietoriam etiam dolo partam amat
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deus. Quam sententiain consulto obscurius eloguitur,
Aesch, fragm. 273 (Stob. IX. 23):

' Amérys Ouxaiag ovx amosratel Feos,
cui versui alium addit Sextus in Fabricii Biblioth. vol.
X1L p. 626:

Piaudop 0¢ xewgor &6 omov i deos.
* Anirgy ) dixaiay  Aeschylus dixisse videtur fraudem,
quae 'ob iustam causam commiltitur. Eustathius ubi
priorem versum affert (p. 188. 44) laudat Herod.
I 72: &0 yhp v dei yeidos Apecler , heyéodw.,
de quo cfi A. de Jongh , de Herodoti Philosophia,
p« 89, sq. Plat. Rpbl. HL p. 389. — Voss. 1, qui
habet idem seholion verba dixmy 4 omittit.

716. Sehol. Voss: imeddr avrol srévocw] oray
piv 1) ofy qgovevowor xai xraveiy, avrel 2} équrels
Suanoyparzey wal 4 wargga yi mwiy TO £ 10U @OroV atl=
soow xevwliy (fvodéin?) péler aipe, Tis &p wvroiy wa-
Papsg: TRPEOYOLTO 5 tiy Gr avvoly Aovseer , wg wouos
_mousiy 3) vexoos. Schol. A. ad 712, p. 216 Groy pip-
zor airols wrévese, quibus quoniam verba  émedaw
_aiirol wrévwvy , avroddizror dévwoeexplicantur, idque
interpretatione parum accurala, de leetione, quain se-
cutus sit, nihil definiri potest.. In vulgata avzol pror-
sus otiosum est; avroxrordnt, guod proposuit. Well.,
_soloecum est.  Itaque verum puto aizoxrorw;, (uod
habet etiam B. ad 719. Quod in antistropha. est zre-

1) péy om. Voss. 2.
" '2) Qov.-adrot om. Voss. 1. Pro'grdyaoiy fort. bty legendum.
“3) glz addit Voss. 2; roiel, Voss, 17 eadem literasequente’ v a

librario omissum est.
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oafaciar 1) lectius est, quam ut librariis deberi pos:
sit; unde apparet. hic sylabam: post avrexeivw; desi-
derari.. Fortasse legendum
"Erxedar | avronrorws
@0 avroddinror Favws..

Supra 663. ’.Ardgoiv & Juxiwew Déraros md’ avro-
xtoves, T08. naidohérwp Egig &d’ ovpiver.  Versus alter
est choriambico-troch. cnm' anacr. — Vs, sequenti
yPovie explicari quidem poterat vocabulo werpwe ,
(cf. infra 986. (raxc) dbues: xei ydoyl), sed quum
Scholiastes  Voss. habeat nmargpe; editug ad v, 712,
bis wazgie (p. 216. 1. 3, 6), et neuter commemoret
ydouin, margic ab iis lectum esse, non improbabile est.
221, dvsesr, Al ad T23: wie avrele éxAoe Tob
Towovfrou pidsperog; Sed genitivus hic supprimi nequit;
nefjue ;eomparari potest Choeph, 793. ffsec?’ aipa
Qo5 ieToeg Oizasg , ubi ne quis coniiciat Asoacd’; cf.
ib. 4% 7l yag drgor mevirros wipazos midwy <— ey
wip s goyoy €t caedis culpam solverey a caediseuls
pa@ diberara, Gfi. Wunder. ad Soph. El 439,  Non
magis. Ant. ¥8. 40. Mferr et lovery permutata viden-
turs [ Vulgata villius loci scriptura est =i 8% @ weadei=
poow s 4l 76d” Ev Tovroigy dydy Avove’ &v 4 Sbmrovon
migogeiuyy mhéor; — Hermannus: ldove’ &y o Biw
wrovee 5 sed etiamsi haec verba non tam ipsam actio-
nem, quam consilium et voluntatem significare pu-
tentur, tamen ex iis, quae paulo post Ismene dicit,
apparet eam ne cogitare quidem de sepulturae honore. .

™} |

1) Sic etiam Voss. 1.
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Itaque cum Branckio seribendumn Avows’ &» 4 >@i-
wrovow. Epancey, annectere, similiter ut alibi &-
areay , hic translate de rixa et contentione dicitur.
Sensus : quid eqo vel solvendo vel nectendo lites (h,
e. wvel obsequio vel riza) proficerem? Neivoy, ut
in proverbiali locutione, omittitur. Cf. quae post
Boeskhivm momuit VWunderus.

735, In lemmate Schol. A. ad 738. cum Voss. 1.
seribendum’ u#) mwode. My meoy dyrav idem est, quod
mwpog @vayyor , nisi quod negatio eximia cum Vi prae-
ponitur. Plat. Gorg. p. 461 B, xel day uy &on
rabve 0ds map avrdy, aivroy Oddey Emeeve; ubi
coniungenda uf et &db;. — In eadem annotatione
1. 7. legitur: "Ezdy 0¢ ayroely ovvapaysy tovy yhuovs
o wae qoéves Plefels. Haee pertinent ad lectionem
itha mwapavole ovreyoy:ly yvupiov: peevwlis, in qui-
bus nihil esse, quod probari possit, nisi forte gosévar
Ays, metrum arguit. Mihi tamen @peaywld; mnlto
magis placet, quo vocabulo eum emphasiin fie oratio-
nis posito, graviter chorus indicium suum de Oedipode
et Jocaste pronunciat. Jvrayaysiv natum ostex ovid-
yeeye; nam (uum » adhaesisset ex initio sequentis voeabuli
(vuppiovg) , librarii literam ¢« addiderunt, non intelligen-
tes, omelpaeg pro ameigee positum ab érde pendere; de quo
vid. Matth, Gr. § 550. b. Zvréyays autem ut retineri pos-
set in antistropha v. 746 scribendam foret 4¢douxu dé oy
Basiheior py Kel wodig daukoly, in quibus zai post
u# non displiceret (cf. supra 639, Pers. 523, Eum.
172); sed quum coniunctio illa, quae facilius a li-
brariis addi quam omitti potuit, in paucis sit MSS.,
et ne in Scholiaste quidem ad 749, 1. 2, ubi a Voss,
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1. abest,. satis certa, praestat pro ecuvrdéywye scribere
gueieye (non afveye), quod librorum auctoritate non
caret. CF Well.,

768, Schol. A. ad 771. émflafe; de évrodas mepi
Tpog@y {pfxer wvrols. De voee dpaias uihil apparet;
cetera ad vulgatam lectionem referenda sunt.. Glossa
Voss. 2. (cf. Faehs. p. 98) ép. Zimox, vooqas , pavends
émBlaferz.  In codem  libro: . dyifzer Emxdzoug
ToOgs « .. Fvera & THy TOGH: nal averpopis dgixe
wel  Emeups  Toly TERVOLR doala; xal wardocs LmenoTovs
AL Q0YEAOVS  AGL  HOVIRCG, G00S TEAGOVOUOUS 7] TTLXQO=
shmosovg. To 8¢ ai, ai duw péoov. — ’Apaio per pa-
ragogen. donicam  ab @pa ductum putabat, de qua
disputavit Lobeckius, Paralip. 297, sqq. Sed etiamsi
admitti posset apeie et apa significatione nondifferre,
tamen quem Sensubl TExvowe aQisey, Gewidg EmxiTovy
zgoqic; habere possent, non liqueret. Corruptum:csse
priorem., versum 5 meirum indicio est, cui vereor, ut
satis, consulnarit VWellauerus scribendo zéxvaise 0’ dowi-
az;-pamiilla, dochmiorum responsio, qua sibi in, fine
opponuntur. iambus et spondeus, nisi illicita,  certe
minus usitata est 1), CL. Enger, 1. 1. p. 24, sqq.
Quin, illa forma,. quae molossum in fine habet, etiam
extra responsionemn tam rara est, ut eo quod. egris
gowy. secundam  syllabam producere potest, hoc ar.
gumentumr non prorvsus infringatur, Practerea post
exclamationem illam («i, «i) sequi deberc epexegesin,

IV 'Non omnia tamen huius responsionis ¢xempla corvapla esse ,
alibi ostendam.
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quae aliquid contineat praecedentibus'gravius, 'quisque
sentit; ut loeus nune' legitar, - verba® minooyddeoovs
coccs nihil aflerunt novi. Longe praeferfém:
réxvorg 8 dyolds : c
Lpfwey EmerbTovs TEOPOUE,

Dirae, quibus Oedipus filios devoverat, in futuram per-
pernictem - eos  educasse dicuntur.  Todqovs interposi-
tany verbis doaies et dodg Tacile 'in roogas abire potuit,
similiter ‘atque in Aldina’ émxére; legitur. — Post
émrpbnovy, quod habet Reg. E. languerel roogéa;;
itague hoe et {moxdrovs, quod ex' émsxditors corruptlumn,
tanquam’ variam lectionem affert Voss. 2, interpre-
tationis gratia adscripta fuisse videntur, = De Heathii
coniectura énixero; tpoga; videndus Herm! de Trill.
Thebanis, p. 15, ' PROH] i

775. Qui eum’ verbis poétae longam Schol, Al''ad
v, 778, annotationem contulerity animadvertét, eum
sentertiain “afferre, quae verbis), 'ut 'nine leguritur,
nullo ‘pacto itesse potest. Ad quam''§i poétae’ dieta
ewent’ accommodanda, tovi versas fingdhidi forent.
Nori' ignioro, ‘saepe antiquos interpretes qhaddatii desuo
dddere, attamen haec semper ad poélde sentéentiam 1d
tiug explanandam pertinent ; velut, si hoé loet’ obiter
tantum mentio facta essét deorum benevolentiae, ‘guae
urbem ' servasset, reliqua facile enarratoris loquacitati
tribuerem. Accedit, quod versus ipsi mihi quidem
gravem ‘interpolationis suspicionem movent. Postquati
aperte dixil pracco, urbem servatam esse v. 775, rur-
sus idem figurate significat v. 777, sq.; idque deinde
ter inculcat, v. 786, 797, 802. Porro supervacaneum
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est, rem in qua exponenda supra lam trecenli yer-
sus copsumti sunt, hic v. 779, sq. in brevi nar-
vatione exitus pugnae denuo commemorari. Re-
cte, credo, illis verbis virginum pavorem sedasset,
qui nihil de pugna compertum haberet, nune vero
vix salis commoda videntur. — Versum 86, spuriam
judicarunt plerique recenliores interpretes; guatuor
versus 800-803 Aeschylo abiudicat Dindorfius, duos
postremos Butlerus quoque. Certo definire, quae in
joto hoec Joco librariorum culpae sint tribuenda ,
€0 lubentius sagacioribus relinquo, quia ipsum poé-
tam non prorsus ab istiusmodi repetitionibus abhor-
rere existimo. Cf. ad v. 499.

782. Scholiastae A. ad 785. notatio ¢ =i {fdouy
-q'ye'gqc ysv-;rq\'}ﬂ',' referri tantum potest ad éﬁanp(:;fém];.
Itaque in scholio corrigendum est é3dopeyévas. Aliam
notationemn addit alter interpres o &y zaiy {Pdoucs
mfhaig fyepovedwy,  Vulgata lectio ommino retinenda
est; mam etiamsi notatio Scholiastae vera non videa-
tur, poétam tamen lusu quodam ad verbum éyew
respexisse, non improbabile est. Ceterum cf, Lobeck.
Aglaoph. p. 434, not., ubi quiaflertur Procli locus (in
Tim. I 200): *Anoddeort vy intéde dreioay og ovré-
qorte mases T cvpgorics-xai {Fdopeyivay éxdlovy,
wal Thy Bouny Tob Geob iegay Eleyov. Th yap " Awil-
Jwya youshopw yeivare Anrd — hic igitur locus non
probat, in Scholiaste priore é3doueyérys tenendum essc;
nam Hesiodi versum non affert Proclus, ut cognomen
dei quomodo compositum sit, demonstret, sed doceat,
unde factuin sit, ut septimuws dies Apollini sit sacer.
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LBOBL A Gt cwripbie , Bload 1811 et yrutovidetar
Alad 807, 'L 4 (nkweevios @l Titohiws swryoie
i oyrijee).  Scholiastés - metriens Tadiive 807 (p.
250} quiiih “nostrum versum’ dimetruin andpaesticum
acataléeticum' * dicat erwru;;g{(_g‘ legisse: widetur. . Tan-
1a''ést “enith 'illius ‘hominis inscitia, ut saepe non
tam’ "metiatur syllabas quam numeret 1).  Zwrgpie
fed mretramy' heo sensus patitur.  Neque ultima in
‘ozl cortépila’ ferri ' potest; nam Agam. 347. ©
ef)"'ﬁ’aﬁcl‘eﬁ; wet p0E qikio, DMipbhoy woouwy xred-
Tetpee, VHe #xl, relly similiter ut hic v. 806. ‘bre-
vis' ‘gvllaba “et hiatus ab allocutione ' excusationem
habent; Lum. 301, &3 2muropi orkos dudy Fidy-
Slzeee O 2060e®” eprar vere fortasse Dindorfiug sta-
tuit Tegendum ‘esse:  Evdvdizawe 8 70oued’ sel v,
reild ) ¥ g 1 sIpeid
e e TE I S ! Lbi oo slon

/ wlnuosagy pinbime

I) Te-m(,re ne iudicagse videar, qunedam B]]BCln.lllll'l‘{l.ngl'I:(}'l‘:i‘ilTl "5
20-! mr'ra'u.-v..u arvp: Safw, et 211, -nmllltcr ac poatlemu versus re-
llqnorum canticorum , v. 463, 503, et rPTf el sunf Lrw‘ﬂ-gh-}
muw;\m, hos qhi praecedunt omnes &w;a-;ﬂ;éwmg ‘el i Ba-
wudarTidure, velol 7oy Euby vuy dvritadov elv il xdiv (v/309),
wpbpegos bpyurar wpépw 8 aipary- (401). Carminis) fuod degi-
tur, inde a vs, 702, quatuordecim primi versus e: sunt andpa(.sucl
alibi, quaenam sint in choris metra, promiscue recenset (vide ad 72],
nt etiamsi certam metricam normam  secutus esset, nihil prnﬁcere-—
mus,  Accuratius in carmine, quod incipit vs. 814, vefsatar, quod ‘si
od eins mentem descripseris, videbis versus 816. et 81%7. ab co nomi-
navi x@Ae Tpoywixi EDUnpipepd , aeque ac v, 823; v, 832. iamhi-
oum dimetrum; v. 842. paroemiacum, quibus plura !\ddctc tncdel
His consideratis, nemo, spero, mirabitur, tam rara melnﬂ nlnm

o T H f (1
scholiasten provecare. Abest in ulroque AS. PATERR
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Suspecta enim sunt duo deineeps paroemiaci, et ad-
iectivum  evdwdizer. Itaque glossemate eiecto vide ,
num ferri possit mokiw; coweiz. Hoe expositum vo-
cabulo ewrijpas ultimam amisit literam, unde cwrije ,
hisque permixtis swryeig natum. Choeph. 930, *Emo-
holitar’ o Seomomivor dopwr drequycs waxoy wal aved-
vor toidis (male Well, roias) 1. e. clamore eelehre-
tis. ' Aowiz pro substantivo positum genitivam habet.
Soph. L 1379. peradpopor wexdr mevovoyyuizor, Ag.
1413, #eivor yvvaczoy vi;0e Avpavmipwoz, ib. 632, go-
Thplor 8¢ mpaypiropr evayyeloy yuovra. Asrys acti-
vam vim habet Agam. 1314, dowel daluopre givar. Si
tamen iota productum in dowds ferri possit, prae-
stet fortasse mwoliw: cwripos dawer;.

816. A, ad 817 (cf. ad 819): v gofos xaxoi, drri
zoi wepdifvov, Nescio, an zexod sit varia lectio; hoc
si in nonnullis libris scriptum fuit, correctori debetur.
Recte idem interpres gifog xaxic wed yehewoy, Supra
210. ér yademirs dvwy, infra 851, Eyitooe meucy , 901,
7003 daiopoowy et mulla alia, — Ex verhis Schol. B.
ad 819, 6lor xat pépoc apertum est, eum in libro suo
habuisse pe xeapdiay, quae paucorum codicum, sed
procul dubio vera lectio est. Cf. Matth. Gr. § 421,
n. 3.

819. Avgudows bis legitur in schol. A.ad 820, 1. 4 et 5,
Posterior scholii pars inde ab &Adw; abest ab utroque
Vossiano; linea 4. Voss. 1. habet dvguspovs. Sed adver-
hium ut retineatur suadet explicatio ¢mé dopds GAArjiwy
post davorrag posita. Wellaverus dvgudgovs (positum
pro adverbio) magis poéticum iudicat; mibi illud post
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praegressos accusativos obscurius videtur. Similis seri-
pturae discrepantia est Pers. 264, wisjdovor vexpiow dve-
moruws Epdupuéroy, ubi aliquot libri et lemma Schol.
B. habent dvzmérpwr, quod nemo probaverit. Ceterum
nostro loco post xAdovoe minor distinetio ponenda
videtur , ut sequentia verba praecedentium afu. vexp.
e¢pexegesin  conlineant.

836. I'éor habet A. in lemm., yéwy B. ad 840, cum
Ar. (Seld.). Perversum illud yoor libri paene omnes
tuentur, de quo genere corruptelae insignis locus est
in Schol, ad Phoen. 688, quem Valckenaerius sic
emendat : péyove 08 mepl iy gy (elay  yoog) fy
ducorype. Lo dGoyovros yap . AMjryowy  Evzheldov
[wrjww ray pawpor coguivor] zoiy Boayioty dyel uo-
#ooy Eyoorro, o F arrt ot H, xai tw O drri tov
R, TEypagor ovr 16 Sjuw perd voi I Ojmor. GL
etiam Woll. Prolegg. p. LXIIL, n. 29. Plura
huius permutationis exempla iam supra habuimus,
velut v. 65. zovde, @guz, 434. wg pro o7, aliaque,
quae partim lamen serioris sunt originis. Hae tantum
observatione defendi potest Dindorfii sententia (ad Prom.
749) ubique in Aecschylo wédo: pro widew (& médow)
restituendum putantis (Prom, 751, ubi wedosusjy. mar-
go MS. ap. Morell., Sept. 411, Choeph. 47, Ewn.
253, ubi wédor Reg. L, 457, 623). Sed qui primi
post Euclidem tragicorumn fabulas descripserunt et
egerunt, profecto wédw non tulissent, nisi ulraque
exslitisset forma.  Quod si utrague forma Attica est,
ITEAO! autem aeque wédg ac wédos significare potuit,
utrum  Aeschylus voluerit, non liquet, sed simul
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nihil est, quod cogat, ubique eandem restituere
formam. Hic quidem péwr prorsus neeessarium est
nam contorta foret constructio ¢dic ooy fpéogeve net’
otpoy yepoty moumiuor augi xoeri, quo modo verba
ordinavit Schol. Voss. 2, in quo haec explicatio est :
clhe Gofipor Eplooite nel weyeive (& peragopin  ThHY
hedvrwr) olv Ti) mpoodevoray xpotlser TOY yerphy TV
il The npuros wal ThHs zequdiz. Ad sequentes versus
Schol. Voss. mirvhor 6s «iév] berig 6 yoog «iiv, dwa
woartés , Otépyerar Tor " Ayépovre, o5 fore morauog Todb
“Adov 1) zarc Thy molfarover 2) veforodoy Gewpide
i Tovg vengods 3) didyovoay mpos wov A Wyy, Thy dorifi
> Amnikdwre, &g Hp o0 orPel 4) ¢ Anoddov, el ¢ Xié-
gwr, 1y ovd’ 6 hios o, THY mhwras deyopévyy Tols dmo-
Dunorovre; els agavii e yioooy dusiferac dmo zowwoi. Voss.
2. paulo post scholion habet ab hoe parum diversum,
in quo haec leguntur xarc iy &srovor xal modldsrovoy
Fewpida nel p7e, THy peddyrpoxoy wal pélaway , Thy ve-
orohoy, 1jyovy Ty Tovy vexpols Oebyovoar moos vov A iy,
Rectius @srovor interpretatur Schol. B. ad 841: xoxo-
orévaxroy. “.Acroloy (var, lect. ap. B.) originem de-
bere videtur sequenti wavsrolor, pro quo cum But-
lero legendum puto »exvoszolor; nmam uon tantum
interpretationes , quas modo attuli, sed etiam Schol,

1) Pro his Voss. 2. g aiiv 8" "Axépovra, boric
pag 7ot “Aidov, dpeieran wui didpxyeren.

2) woAUeroroy, Voss, 2. 3) 8. xai Thy v, Voss. 1,

4) ﬂ"ref,efi, Voss, 2.

3. N )
ETTh TOTH~
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A. ad 842, habet ziy didyoviur rody wezpot;, Vera
lectio facile obliterari potuit glossa sequentis vocabuli
(Qewplde) vavy. Itaque scribo:
Tar Goroyoy uchiyzpozor
Nexvoarolor dewplde.

triste resonantem, nigro velo instructam, mortuos
deducentemn navem. ’_ApeiBeree Schuizius vertit eo-
mitatur, Blomf. deduecit; melius Abrensius recipro-
cal, i. e. auofaim; wiwre, vel in reciproca naviga-
tione comitatur. Versu ultimo verba cobaerent: &g
mairdoxoy ned agerij yégoor. CI Matth. § 595, &, et
qui ibi laudantur, Well. ad Eum. 673. odre 2u/0y-
oty oize Hékomoy &y womory, infra 1022, Adawiv 10
#OWOY GAiyyrov, ol meqizauer, Myrgos tehaivys #emo
dvortjpov margos, ubi brevius sed plane quod sentit,
cloquitur Antigone: posterioris versus, qui alteri ex-
plicando inservit, sententiam exprimas sic: x«i 70 yé-
yovévar amo uyteos Teluivys wat dverjrov margiz. Ce-
terum non audiendus Stanleius, qui versus 839. et
840. coniunctos unum iambicum a Scholiaste metrico
dici contendit, et inde liquere pulat vavsreloy esse
glossema. Potius, si hariolari licet, inde argumentum
petas pro lectione wexvosrolor. Versus enim 836 (ubi
yooy legit) et quinque sequentes iambicos trimetros
quinque vocat; itaque sic eos distribuit 1. *Aile —,
2. @i wourt —, 3. év 87 —, 4. pekdyugonoy vezvoor. —,
5. rav anvifi-dvilor. Inepte; versus 836. et 842,
antispastici sunt formae perquam usitatae. Ad cumu-
lationem epithetorum defendendam conferri possunt Ag.
145, 186, Suppl. 105, 665, 775, Eur. Iph. T. 220,
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843. Schol. Voss. 2: alla yip ijxover xai Epyorva
aide zal elrac o P Avriyvy nad ¥ Aowjry It o mwi-
xpoy moayos 1) a@dedgoiv xuld rav adidgir, wire doivar
exelvors Bofjror. "H yo. adedgamr (ab adedgy), zai iorwy
otizw; o ofyraleyt dhla yap yxoveowr «lde wad wvral 4
YAvriyory wal vy Loy €nt To wpiyos tow wdelgiow-
Ti 0¢ dore w0 mpdyos adedgoy; els mergoy Dpjrov. “H
akla yag jrovowy «ile xui avval ixl Tov ofivor Tow
adedpor xal T0r adehquxnoy, U 7 16 @é id Tob o u-
®QOU yQaqOuEVOY | TpRy03 %ol TPRyMe Tixgoyr nl yake-
woy. — . Adehgady et adedyor correctiones videntur eius,
qui hoc scholion scripsit. Revocanda antiqua inter-
punctio post ad:dgoip.

851. Schol. B. et Voss. infra apponendus legerunt
genitivum “Aidov, vel quod probabilius, “4:de. Hane
formam usurpavit Eurvipides [ph. T. 167. «id’ &pdog
por micyyovooy Tevyos nal Aodar “Ade. Sacpius Orci
dicuntur, quae sunt perniciosa et mortifera, aut quae
ad exscquias pertinent, Herm. ad Ant. p. 136, Eur.
Hec. 1047, #éay’ fopua damdy Bényears “ Aoy (feminis
Trofanis in furorem actis) Sapoipasar, Cyel. 396,
i Beoorvyet "Awdov payeipp (Polyphemo), Ag. 1086.
5 dizrvor i 3 “Adov. Alia suppeditabit exempla Lo-
beckius ad Ai. p. 352, ¢ quo numero tamen eximen-
dus locus, qui est Ag. 1208. Movsar “Aidov piTep’,
ubi, ut recte monet Wellauerus sensus requirit “_4:dou
dduagre.  Fortasse scribendum est #ov; dradois -

Teg’, impudentis furoris (tam in Aegistho guam in

1) Hic ct infra MS. mpdyos.
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se ipsa) matrem. Cf, ib, 1383. Hoc tamen loco da-
tivus pracferendus mihi videtur, cum &mipédmery con-
iungendus.  Blomfieldius laudat Eur. Ale. 423. dpey-
pisare wetire To xirwter dondydo Few.  Trisyllabum
*Atdys rarius esse in I'ragicorum senariis, monct Erf,
ad Soph. Ant. 1226; in anapaesto illam formam ha-
bet Aeschylus Prom. 152, »ép8:sr 27 "Aifov, ubi non
video, quare contra librorum aunctoritatem cum Blomf.
vépirey @ " Aidov sit corrigendum. Dindorfius hic quo-
que “_didg praefert. X

Schol. Voss. quas 0¢é dixy] duas 8¢ Oixecior moo-
Tegor tow mepliror xeripyealar Tob yoiov EFrera THg
puuiadeions @iuys Tob Gavérov row fasidéoww, Tayey
e wal foav Tor Ovixéladoy . xal zaxoyyor tuvor 1)
Tiie  lpwwithz , Imudrreey Te el Myery  Tow puonzow
medye xal Upror wol ddov, gypovy, wow (leg. ziv)
iml vér Davaro tov Pacidior ywopevor. 1lud mpdr-
zar in Voss. 2. in dmpddmay mutatum est, adscripta
tamen var. leet. dmipbnareay , pro quo Faehs. coniicit
dmpipnray (p. 99). Nullam corruptelae suspicionem
movet émuédmey; mirum tamen, tam vulgare voca-
bulum sic explicari potuisse. '

865. In Schol. A. ad 866. legendum videtur xealdy
diceddayyy pro mexy 8. »pulchra, certa est reconciliatio
quae morte facta est; mortui enim non amplius pu-
gna congressuri estis.”” — Schol. B. postquam expli=
cavit verba dujdlayde adtom, addit ged zowovrov Seak-
Adxrov; unde non improbabile, eum pro elv, quod

1) Fn0v Voss. 1.
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aliquot libri et ‘Schol. A. ad 870. omittunt, g T
gisse, Mmii'f\f:str"i? sibi respondent versus 856-859 'ét
862-865 , 'ifméihe‘ ulla’ mititationeé opus est, modo Jo-
wovs (v. 858) et 50y (864) initio Versus ‘ponantur,
qui sic constat ‘ex dtiplici pentherimerd idmbico (cf!
Grotefend. Zeitsehr. f.dic Alterthumsio, 1842, p.688).
Itaque odv, quod in stropha et antistroplia eundem

fere tenet locum, non est sollicitanduni. Séquentes
duo versus unde nali ‘sint, apparet ex Schol.” A, 'ad
870, qui, ut nominativum zvezvpuévor explicét, haec
affert . 7o é&43 woii doyov olrw: voyréor 40y Oujhleyde
audjowr, ovxés Eml qulie ol dml qove Siekpliyre
Tervpuévor wal tergouévor 00 evwnfuwr, in quibus ver-
ba ovxir’ — Guexp. explicationis gratia addita putem.
Recentior tamen Schol. (ad 866) illos versus legit.
868. Kareyuare multi codices contra metrum’ post
O demode addunt. Schol. A: wigre 8¢ zal Liay dhydi
ETI,'E’JQGU;E ik imlijowoe Ta warelyuare vob mwarpos 0=
dinodog 7 ‘cefuouia — *Epiwrds éxeivov. Nescio an zer
alypar ‘ﬁc‘l”éxi')i;éaiu‘duui dly 5 addiderit, adebque ex
Schiol, illud verbum a librariis sumtnm sit. Sed onmissions
voc. zaza/yuara nondum satis loc integritati prospectum
esse videtur. Ahrensius verlit: certe imprecationem po-
tens pdtri-s Oedipi Furia ratam feeit, quod quomado éx
verbis elici possit, non video. Quum verba aory’ *Epty-
»y manifesto personam [Lrinnyos significent, his ge-
nitivum mazrpss addi, mirum est; ey dij antem simpliciter
pro dlydds accipi, nemo, credo, probabit; nec magis
probandum iy interpretari veras imprecationcs.

Quare pro marpo; O/diméde coniicio legendum esse ra
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apo; Oldemoda, i. e. v meo; 0. heyOévra. Nimis
veras OQedipi imprecationes veneranda Erinnys ra-
tas fecit. Sic wpuivery Aiyov, Suppl. 603.

874. A. ad 877. habet {sogovwy, quod ex inter-
pretatione fluxit; ne in Scholiaste quidem illa lectio
certa, quum Voss. 1. habeat dvzigorwp. Similiter
Choeph, 317. oxére géo: dpriwoor, olim legebatur
igouogor,  Veram lectionem post Erfurdt. recepit
Bambergerus ex Schol. et libris nonnullis , qui habent
isorigorgoy. Eum. 753 (775): drruwev0ij (haec pluri-
morum librorum lectio est) peleioa spadics orakay=
pow. Schol. lsomer@i, bpoe dpdrra ois mwimorde, non
prorsus recie, crrurepdi  est  enim pro maerorve,
quo affecta sum. Schwenckius practerea affert Soph.
Oed. Col. 192, drrurézgov Bijuaro;, ubi Schol, isos
wéTpu. "

Versus 874, 875, 877, 878 uni Hemichorio tri-
buit Schol. A, (ad 877), alteri v. 876. Idem inter-
pres ad 871, zervupévor 070 &v vé péow gy 10 Fres
gov 7jutydotor. Accuratam et perpeluam in ca carmi-
nis parte, quae VWellauero stropha est et antistropha
@', fuisse olim metrorum responsionem, pro certo
quidem aflirmare non ausim, verum magnam habet
illa res probabilitatem ex similitudine metrorum in
versibus praegressis et sequentibus, in ¢quibus parva
mutatione stropha et antistropha possunt exaequari.
Responsio si restituenda est, Dindorfii sententiam am-
plectendam puto, qui Elmsleii potissimum rationem
secutus post v. 872. unum versum, v. 875, ante {a-

y&rwy longam syllabam (supplet éx, conira sensum,
18
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ut mihi videtur; si @vrigorwr substantivum esse poe
test, #ei malim) exeidisse putat, versus autem 876-
878 sic exhibet diavraiayr Méyas dopoist wal Sduecwy
wethayuivovs,  Quoeunque autem modo antistrophica
restituantur, non potest ferri illa Scholiastae descriptio
hemichoriorum, guum in antistropha respondeant ,
quae non possunt simdliter distribui,

885. Schol. A, 1. 6: 7¢ wréave vaire, ofovel o
oveldy, Sujfover ueyol wow Zmyovor. Krluva 8¢ eimew
@y énl ovolag, olovel xhmooviuor Tov mwebiy Lrelyoy
wal Ty opeddy of maidey yemjsorrar, overdilduerot
Ty whr mpoyivay dubleey.  Similia sunt in Sehol. B.
Utrumque vulgatam lectionem habuisse, non est quod
moneam; sed tam mira est haec interpretatio, ut
suspicer, ‘scholiasten hanc mutuatum esse ab alio in-
terprete, qui pro merei (malim péve) xzéava corru-
ptan lectionem werel welzee invenorat.

891, B &y diadhanziion — Bupel piv rvois gidows xud
dugytyet iéeve 'pilorg, of 3¢ yfhpol Ty wiviy o fo-
PRV, 01 yho Eniymors adroiy Eofer. Legisse eum
dixeris Seaddantiipe 8 ovx " Apengs, dypllor; 000 -
qupes s om. VApyz (ind. 0 Grarhaxtip).  Sed gaum sie
non  appareat, unde verba zoiy gidoiz in interpreta-
tione profecta sint, probabilius est scholion hoemodo
esse corrigendam: féper pév xai dveyegeie Toie piloug,
unde intelligitur, sic locum scriptum fuisse: Gkeugple
qiloeg, OO émiyuges " Ager.  Subsequitur glossa (1.5)
otk apeppic] @l dmi oyw, quod neme: probabit.
Magnam difficultatem habet hoe loco duplex dativus
Swedhocwriior, qpllorgy quae augerctur etiam, si paulum
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matata Scholiastae lectione seriberetur owd’ & ydois
dgyer (non gratiam Marti kabent amied). Alivmare
ausim in omnibus locis, quibus substantivis verbali-
bus adiungatur casns verborum, nullum csse similem.
Exetopla collegerunt Herm. ad Vig. p. 714 (47) ct
qui ibi landantur, idem ad Ant, 1204, Valcken. ad
Phoen. 941, WWytlenb. ad. Plat. Phaed. p. 99. B,
Lob. ad Ai. p. 428, Abresch. ad Aesch, vol.-1, p. 55,
$qi-» qui tamen mulla aliena wiscet, veluti ey &
nAder "Anoldory, & Guiddar loboa ytyaw, Bgorrais
eig doww xrvmwaw (Cycl. 328), in quibus dativus non a
substantivo pendet sed a notione, quam verbum et
substantivum coniuncta habent. Non magis huc per-
tinere credo v. 270, supra pépuuerae Cwmvgolar wdgfos
Tor dugireryf Aeoww, i e, mowiol pe Tagfeir . dadiy
Soph. Ele 122, 20’ del vaxag 00 duigesvor olpmycy
wor — Ayapiuvore, Demosth. xare @ud. 1. § 45.
of 3¢ alupeyor Tedvaoe 6 Ofee Tods Toumfrovs wwodTi-
dovs (00 Pavérov pichhor qofoiuTar), quae. potius ad
anacoluthiam referenda videntur., Ab his quantum
differant yod; moomounds , Choeph. 21, pugia meumwa-
orijz, Pers. 942, (sréyyy) molda cupicroga Advrogovs
waxd, Ag. 1061, quisque sentit.  Sed quoniam in talibus
genitivas nullo sensus discrimine pouni potest, accusativus
rarior esl; frequentior dativus. Prom. 615. mvgos Poo-
zaig dorijp, Plat. Phaed. .p. 88. C. amwria voiy meoct-
onuévorg, Legg. 1. p. 633, C. dvev Ocpumorvrwy aiToig
wiziy dwaxorjoets, si vere coniecit Astius pro auTois
iayroy (an alTOY favroiz?), ib. B. & we waig mods
aklijlovs Tais yepol miyers , ubi dativus cst instrumenti,
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similiter -ut. Agam. 1120, Aesch. Suppl. 308; Phoen.
941. | Kadpm (sic Valcken. pro Kaduov) waldaidy ' Apeog
i pyyiudror, dofra. 981, dogoz ye 7ad arryoirag.
Itaque, ut vedeam unde digressus sum; apparet recte
dici deahdaxrige auewpio, item dativam et genitivam
eidem nomini posse iungi, sed duplicem. dalivumn edse
inauditum. - Neque ‘cius rei causa latet;  istivsmodi
enim constructio sempér fere ambigua fovet; sie no-
stro loco sensus acque esse- possit ¢ dreddixrho wiuge-
rar 30i; @ikogy atque of gidor wugorree TH dwedhoe-
%rfioe.  Loci intelleetum  panlum  iuvabimus,  distin-
ctione | ante ¢ilorz pesita; nihilominus tamen de scri-
ptura dubito.  Grotefendus 1. L dedit diadduzzijpe &
ouR cpeppet g qpidoiz ovd’ dmeyaps’ VApaey in quo
non probari potest iota dativi elisum,

v 905: Voss, 2: mapu O elmeiv]  mdpearey simsiv in
cugoziowy ot ' Ereoxdiovg nui tov Holwwelzovy ©o
éral, o3 100 pEy Pacilizids Tov  @délgoy Exflakovros
(MS. 22P3idd.) s woi 3¢ Baodixds Emorgaraioarros, ort
modhe woexc Erpaay 7ol modirers el Toi: *Aoyelms,
Ineptum hoc scholion, ‘quod in Voss. 1. omittitue,
recentioris est-originis. Ab eodem qui hoc. scripsit,
vocabulum -éref in textu ad &wely adscriptum est;
dgvalf istud hic. cogitatione e praccedenti drdxzrowr re-
petendum. putabat, neque intelligebat @g vs, sq. ab
¢eimely pendere. Post d®liowser minor distinclio po-
menda; prioris hemichorii sententia ab altero se-
quentibus verbis absolvitur, Nam quominus quatuor
continuos versus (905-908) ab iisdem choreutis pro-
ferri putem, prohibet stropha, in qua practer metri
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aequabilitatem soni similitndo indicare videtur, versus
894. ct 895. inter hemichoria esse distribuendés: Choeph.
484, sq. Or. Méuyyoo lovrpdy ol voogialns , wérep.
El. Méuvyoo 8 dupifiyorgor o6 xalvsay ib. 488.
T tEepeiom =y AR dodov alperg s, Ag. 1182, Chor.
YHYy régponcey Er&ioeg | foyutyyy Gass: YHOn mwolive
mapr’ Eamior’ wdedy; supra 793y Pers. 963, 969,
et infra passim. Cf. Arist. Ach, 1065, sqq. Porro
si versus 895 et 897, ouduoonlaxror 8¢ vody pépover —
Thpor werpwwy Leyel ciusdem sunt personae, incom-
modum est, quod interponitur ‘wiy’ &p iy elmor vives,
Quare teneo Wellaueri divisionemn. ' Hemichoriom
quum dicit adagdrhexroe 08 rody mérove:r inm sepul-
chrum in animo habet, 'sed hoec palam pronunciare
verctur; itaque abrupta: eratione 'addit ‘ray’ év 7
simor Tive;, faeile quis dicat, quinam. Alfera é¢hori
pars diserte profert ominosa illa verba régor mwarosior
hayeis Schol. Voss, 2: vy’ v wig dimor, “tives alvods
wegruévovor aidgoondyzror. Tovroy. 0& ol Epoy rueyipov
slmorToz amoxplveTar TO ETegoy el gnoiy 6w wi Reywi
woed al droguferg, dw0 T Aayaivw) w6 opoew, | Ty
Thipwy TOY TATQE®Y JTOL TOY ONRETwy TP TOU HUTedd,
Téepor yap dvreors tw marol i orégnoiy TdY opukTOY.
In vocabulo dayal ad ley«ive respicere podtam, reefe
vidit, reliqua quanti sint aestimanda, quisque ani-
madvertit.

906, Tlohivaws, Voss. 2. (cf. supra ad 905), Bl ad
90%, Quum et dativas ct accusativus recte usurpari
possit (Matth, § 415, anmn' 1.) modizeug revocandum
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esl; neque obest ace. eziyas. Cf Well, ad Ag. 645,
Choeph. 215, Lob. ad Ai. p. 332.

931. B. ad 928. awvroiz] &ozar. Convenit cum hac
lectione (mhoirog @&Pucaes avzoiy) interpretatio Schol.,
A. @b pip 0¢ ¢ mokds whoiros avrdy wéxpvmrTad.
Sed cllipsis verbi substantivi in futuro insolita est. CI.
Herm. ad Vig. p. 776. I'@é; cumm wdoireg coniun-
gendum , ambigue dictum est. Supra v. 800 ZSovce
4y Moo v Tagi ydovos.

933. Televrg 0 Zayh., B. in lemm. ad 932. cum,
Seld.;, zekevrain 0 émghiéhatar, Voss, 1. in lemm. Schol.
A ad 932, Utrumgue ex vera lectione redevra & aid’
(-FAIA.ATd) corruptum. Pronomen hie, codem modo,
guo apud Homerum articulus demonstrativi vice fun-
gens 4, sequens subiectum pracparat , ut Il I. 488.
Adzap 6| wivee, pyuol mopjueves . wxvmdgose Awoyeri;
Hyhijos wive, et passim. Cf. 'Chierseh, Gramm, § 284. 17,

958. Lowy pro ayfwy legit Schol. B, quam léctios
nem. postguam, explicavit, addit: Edgyra: 8¢ zal év
meedaud) (BiBMiwy cyfo (sic pro dyiwy leg.) 7ad’ éyv-
Qev, fpove &x z0i mhyoloy. Taite doyvd, omep iovi
yoeivrov. Maprvpel 0¢ nol 78 Emecyouevor o mélug
adehgal ddehpedr. Versus dyém (i. e. fyéw) 1ad® &y-
yfey cum sequenti exaequari nequit, in quo «id’ a
Scholasta omissum , pullam habet glossematis simili-
tudinem et facile propter sequentes literas excidere
potuit. - Versus sédas aid® @ledpol 'dcdpedr est iam-
bicus dimeter cum anacrusi anapaestica. Huic accu-
xate; respondet, dyéwy volwy tad’ lyy/der, quo versu
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propter brevitatem paulo obscuriori hoe indieare vi-
detur Antigone, fratribus, etiamsi mutuo odio sibi
mortem consciverint , tamen sorortm amorem mnon
deesse. Ta&de (quod mnon dualis est sed pluralis nu-
meri) significat lamenta, et Juetum. De co genere
elisioriis vel craseos (nam litera omissa in pronunciando
non prorsus supprimenda), quod est in ddedgal *ed-
gedy cf. Matth. § 46, Herm. ad Soph. O. C. 1602 ;
Ag. 1043, "2 ’moddov, @ ’moldoy; supra 841. simi-
Jiter seribendum videtur zew aonfi *néilwri. Non
posse versuum strophicorum scripturam. incertam esse
propter antistropham, quae ipsa''emendatione eget,
non est ‘quod moneam, Eiectis' versibus 978 et '974,
ve. 971, seribendum: dtforave x14de cutdrvue il'e. 8i-
oreréy Eore T %idog 1O e wijdovs yiyréuevoy (#qdeioy)
miserd luctus cognatorum. Cf, supra' 9, Eum. 90,
Sequenti - versu, adscita Dindorfii “eoniectura duype
pro divype, scribendum puto: Avypd rormakaidroy’ ry-
parwy. Metaphora a lucta petita','de qua dont. Heind.
ad Plat. Euthyd. p. 319, sq., VVyttenb. Bibl Crit.
vol. X. p. 61, sq. Eum, 559. v uiv 7id*4dy viop
iy ‘welwsudroyr, Ag. 165, rgmywnng mxsrm mxaw,
Choeph, 335. odx drplazro; dre.’ ' A
979. Schol. A, ad 967, 1. 8. 00 8¢ & ' Eréouhes ;' ob
per’ ot ol 008 dorepey uades ; pro-priori ob Voss!
1.006¢, sed vl ‘delendum : tu brevi post | neguee ks
riws éxpertuws es. Sehol. Biad 967, ko1l sqqivdis
stinguit pdst ovdérs intelligens ex praegressisvivd aahs!
gotoay. Putabat nimirum , ‘Eteoclem; qui -post|fratreimy
expulsum regnum tenuisset , non dici posse simul eo-



144

demque tenipore cumn fratre Fali vim expertum esse.
Recte atitern monuit Yersus 978. et 980: 64 roivvy oi~
o Sranepdi'y” dred kargh®é; & mokiw, 979, et 981
a) & oidiy doregor uEdow, dogosd ye 1ad dvryofras
cohaerere. = Idem interpres ad v. 968. habet {ore-
po;.  Cf. Matth. § 446. 8, Tl. XVIIL. 333. o¢0 dore-
003 &ip' Pmo yeiay, Soph. Ai. 195, & dvanywos oo
pie, Plugk. ad ‘Ale. 150. tore vup cinlefa e Rardée
voupéry, Soph. El 630. mapofiys wifede nhijoies Zuot,
Wander. ad Phil. 1062, dopaosdar raysy, Oed, T,
599, sq., Tum. 214. 7d& pér yug oida xéore o fv-
dunbvpévyy, Té § qupavd; npdstovtey sfivieiriper.
Adverbium ' {iozegor ex interpretatione natum ; sinyili-
ter in loeo Aiacis laud. libri amn[)’r;rct. quod Talsurn
chee hiatus evincit. '

995, Ilagivwoiv, B ad 082: 7o 'Z» évola') ¥ stupe
iy volay airot, fyovy éxrés. Nequelexplicatio),
nequel Jeetio probari potest ; nam a mwépsvrod' nof for-
watdr verbum wapévvéin  (pro . mégevvop eival) -sed
magivyaotis | Tlkgiviop hie significat quod alibitsup-
20y, (ldpioy dicitar (Soph. Oedl T. 10825 Ag.
1075807, ' Pind. -0O1 XIIT. 13); ita tamen/'ut si-
mul ad 'Oedipodis coniagium respiciatur, 1lwing g~
neéris ambigue ‘dicta wmulta sunt in his ecarminibus,
Of. v, 897, 922, 930, 971. i

'De distributione versuum huius cantiei haec habeént
scholiastae,  Versum 940, 'meec@ele  Emonoay Schol. A
(ad'946) Antigonae adseribit.  Qui' sequitur versusab
eodem (ad 947) Ismenae datur.  Versum 958. Anti-
‘gonae tribuit B (ad 958), 963 et 964 uni personae A
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{ad 959), quod propter versus sixaphicos non proba-
hile. est;. 975-977 Anto-B (ad 967), sed hi yersus vel
ab’utraque sorore vel a ehoro cantati, sunt; 978. Ism.
979, Ant. B (ad 967).. Ceterum, Schol. A ad v. 960.
ond’ Uned’ 0y wuréxvavey hace habeti) 'Ercoxdijy mpo-
zegos yao guréixvaye voy dlodvpelxyy. Minus bene, ut
videtur ; nam verba illa necessario ad idem subiectum
sunt, referenda., ac proxime praegressa wriuaze 'Edel-
Ear (ostendit) ix quyas £uol, id cst ad Polynicen; ita-
quel gwdelz V.. 966, est: incolumis reyersus.in. patriam.
(Both.) In. reliqua carminis parte, quoties fratres:sibi
opponuntur Antigone Polynicis, Ismene Eteoclis mox-
tem luget, Schol, A. ad 946 : +f " dvpziyovy gyl mess
xov. Hodvweinyp 5 wuplely zal meowy fruvwas., | Dikixdg
yao diéxavo moo: avror. Ilagque praestat vs, 978 gui-
cum cohaeret 980, Antigonae quam . cums Schol. B,
Ismenae adscribere. Nullam tamen esse inler sorqres
de| fratrum culpa altercationem apparet praceipug cx
wss. 900, seqq. ubi, postquam Antigone Eteaclem, tan-
-quam_auctorem ompium malorum Adcsigqagvip,,\.lsn%ege
non affert, quibus illum ‘excuset, aut, partem culpae
in Polynicen conferat, sed ‘utriosque fratris; sortem
deplorat. Nimium igitur studinm -habet . illud, oo J&,
vsi 941,y quod , metro quoque indicium; praebente,
omittendum videtur. Seribendum eum Lachmanno
#ltavas wavexrag, vel dNeveg w.; nam augmenti omis-
8io, ' hoc- quidem. loco, nullam; eflensionem  habere, po-
test. . His: et sequentibus  yersibus poétam, ad Polyni-
¢en prius occumbentem respicere, non improbabile est.

1000, Eile,; B, in lemm. ad 987, quod hic eodem

19
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sengu positum esscl, quo frequens est apud Pindarum
pro accipere, invenire (non sumere), OL 1. 56, Py
&ray, Pyth. 1L 30. €e poydoy, 26. yloxdy &ddy Blo-
ror. Sed codicibus obsequendum est, quorum tanfum
non omnium lectio est &ker’ &v.  Elder (eile) natum
videtur ex sequenti &y, quod non inirarer, si a li-
brariis pro correctione praccedentis vocabuli habitum
esset, Nam quid sibi velint verba 2y sdder, non fa-
cile dictu est. Corrigendum puto év mflar;. De per-
mutatione vocabulorum moliz et mfly docte egit Un-
gerus, Parad. Theb. p. 397, sq. Ceterum croyaw,
quod Brunckius recepit, natum est ex oréywy inler-
prefamento vocis o .

1019, Kius zivdve Bulid legisse Scholiasten A. (ad
1006) putat. Blomf. Explicat xai &y zivdvror ufladd
euaun;y it Toiroy. Sed dve exposuit =7 &g, Zucy=
n;z» autem exirinsecus assumendum putavit. Simili-
ter in fine scholii xel olpw Zuavriy dve wiyduvor.
Cetfo'ex iis quac post &1lw; sequuntur colligere licet,
i'h"':r'lib'nfnullis" libf‘i}i ‘fuisse zé&» dx., in aliis xdre ziydv.
vov faki, quod recte hodie receptum. Primus Abre-
schius observavit, hoe dictum esse per tmesin pro
at‘:v‘aﬂalc'é xivdvvor, me periculo obiiciam ; neque quae
Blomfieldius his opponit satis habent ponderis, ut ab
bac’ explicatione recedas. Nam si {imzer et dvagii-
nrew wivdvvor, eb phyyy, perieulo se obiicere, pu-
gnam lubenter suscipere recte dicuntur, imagine ab
alea sumta (Valck. ad Phoen. 1235, ad Herod. VII.
“Ul, Pﬂugk ad Heracl. 149), non est quod dubites ,
qum, quum fadlay aeque ac ¢imrav de talis usur-
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petur (Eur. Suppl. 332, Ag. 33, Myrm, frgm. 126},
évafBidiey xivdvroy ecadem metaphora dici potuerit.
Herodoti locus, quem affert Wellauerus (V. 49 ava-
BédhesFae miyes) fortasse non iniuria critieis suspe=
ctus fuit. '

1024, Keaxm A, ad 1011, xaxdy plures libri, idgue
VVellauero placuit. Voss, 1: dut zoizo délovoa, o yuyh,
#otp e T Guyxopore goert (Erovre xaxd excidit) gyovy
v Ilodwvelner waxd pvouive (leg. yen.) &zovre. Mon-
strum vocabuli guyzogore exslitit fortasse commixta
vera lectione guyyory cum glossa cvggore, In textw
iilius libri est svyzorw supra scripto svyyory, — In verbis
éxovte otvévee (vel, quod malim, zowwye) xax;‘:}hq_qem
sensum loco accommodatum voeabulum dxoyze .Huhere
possit, non video. In altera contra lectione axop xazdv,
malum nolens est, quod nolentibus accidit. cf. Wundeh
ad Soph. Oed, T. 1206, Col. 235, 974. ltaque di-
cit Antigone, se mali, quod nollet accidisse q'}lhc_,
quum acciderit, lubenter participem fieri. Ceterum
praeclaram esse hane Antigonae grationem, nihilque
in guyyore mutandum sentiet, qui h()‘_l:l.l:l‘lll }rgr"_lggrqmm
cum praegressis cohaerentiam animadyerterit, ~Neces-
situdinem et coniunctionem fratris et sororis, é_llyxit
parentum infortunium; verum non 'sanguini,s *P?P.‘.F.m‘
fuit illa affinitas, sed animi quoque, quae facit, ut
Antigone lubenter Polynicis causa pericula sﬁs@:ipiaf;;

1027, Xmégoprar, B. ad 1014, qui addit Aéfwo:,
Qhywo,y quoOruIn posterius certe ad waoovrae referen;:
dur, quod confirmat A. ad 1013, Praeter eos, qugs
recenset VVell., omiooprac etiam Hermannus scr:blt
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ad Soph. Ai. 1064 Manifesto 'Antigone respicit ad
praceonis ‘verbat olice werewrdy ord On’ oloviy dondd
Tiugbyy  driuws, tovaeriiov - hafdr (v. 1009). Ibi
quumn 5 Gepidar rigivar sit alitibus devorari, no-
stro autem  loco' %ordvyisropes' ' Aifzoe woraves (Phi-
lostr, ' p. ‘6150 a Ditd. laud, xoldy ' yacrol yoisdae xed
mheTore oyogayijee), mihi' wé&sorrar, quod etiami Me-
diceus praebet, praeferendum videtar, IHdibeodut pod-:
ticum ' est ' pro communi ‘Zo@leir.  Siwiliter  dolvy,
Hoeraoda frequenter dé canibius avibnsque,  Eur. Ton,
916, Eojer mravoly doreodely Polva mwaiy, 1514 oloyiy
sangniaiy  govevpa Qolvept te, 518, foégo; wravois
{Ewotoey Dotvay '‘Pyoat re gowiay daire, Hee: 1044,
dotyoy ‘-oé;fgj‘r'wv Doy Tediueroz

"Schol: Bi'ad 1019 (1032, 'W.) dpasriow;] éveopos
ifilonral , W 00er el 1003 TowovTovy dEvdpas | dpuory
oot kadbTuers  Leg. fveppos 2 copiunray 60er, vell,

“1038.°In""Sehol.” Al ad 1026. Voss. 1.1 (L: 2) ver-
ba $ic exHibet ot 'meol o Tniis woi Todvvielnovs was
Kk bdprdl wader vory Oeoiy, ot paulo post’ ondeudis
vk rol Todvyitzond Bxépn@yoay. Sed recte Voss! 2.
citth éditis' ‘dohsentit.  Nam posteriori loco verum: esso’
jri. ‘sehsus'satis docet, eoque probato zelds admitti
niequit.” 'Annotationem’ Schol. A. ad 1025, imale Abre-
sthiug ' émenidiando vilgatae lectioni accommodare co-
patut, hoc modo: ob =zéipires wedosy @l Grywos nal
ottts, “rell. " Tuterpres ' iste  Searerijnror’ compositum
putabat ‘ex ‘‘praepositione did et ‘@riudw;  quod non!
minus soloecum est quam greriugrec, Heathio aliis-!
que probatum, Optime vulgatam lectionem inter-
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pretatur Schol. B. ad 1025, L 3, sqq. cuius expli-
catio longior est, quam ut hic decribatur. *Hoy
tamen pro w&hee dubito, an usurpari nequeat. Quum
tamen sequens versus lemporis definitionem npecessa-
riam reddat, non cum Ahrensio 51'1 (quas particu=
las cum . alibi, tum coniupctim < usarpavit noster
Choeph. 731), sed potius 7 df» scripserim, Verto:
profecto, huins commoda, iam pridem a diis sunt ne-
glecta,” ad iquae respondet praeco: non certe prius=
quam hanc regionem malo obiecisset,”” Quae cum
praccedentibus ita cohaerent, ut, gquum praeco mi=
retur, Polynicem ab Antigone honorari, quem ci-
vitas odio habeat, Auntigone illius odii causam in deos
reiiciat, quo culpam fratris elevet ac diluat. In ean-
dem sententiam dictum videtur, guod infra v. 1061
chiorus profert, ut Polynicis paries quare sequatur
ostendat : xal ydp yeved Kowoy o) dyos. In Agam.
v. 1497, sq. isuum scelus excusat Clytaemnpestra po-
testate daemonis infesti, qui in ipsa ita saevierit, ut ei
resistere inanis fuisset opera. Memorabilis quoque locus
est Choeph. 897. ubi Clyt. 1 poige Todrer (Agamem-
nonis interfecti) , @ réxvoy , mugaezi, Orest, xal gv-
de Toivuy poip’ émdpouvey pogor, quibuscum recte Ze-
nonis' dictum. (apud Diog. Laért. VIl 23) servo ex-
cusanti se verbis euapzé por xAéyar respondentis xal
dapijvee , contendit Naegelsbachius in libro de reli-
gionibus Orestiam Aeschyli continentibus (Norimb,
1843). Sed accuratius de his agere non est huius
loel. G T
1057.. Schol, Voss. 2. zis &v ovy meclely & 38
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xed &g vabra T wokes wal iy fudy Lot Tavryy Tig
prouys. — Ti; ovr raire habet Schol. A. ad 1044.
Sed hoc loco stalim animno obversatur eonditio, quae
inest in praegressis: haee si quis reputet, Itaque
vix &» hic abesse posse putem, malimque cum Por-
sono i3 &y tuira wid., quam cum Well. tis ovr 7. .
T'«, quod nonnulli libri habent, metrici correctio
esse videtur. — Vs, 1060. Schol. A. legisse fuci; yao
non improbabile est, quum uterque Voss. in lemm.
ad v, 1047. illam Jlectionem habeat. Miy tamen
longe praeferendum.

o2 inge 2900inal anit
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THESES.

L.

De duplici Persarum dwoxevij quae antiquorum
grammaticorum exstant testimonia (Schol. ad Aristoph,
Ran. 1028), partim ex mera coniectura fluxisse vi-

dentur, partim ita corrupta sunt, ut eorum auctoritas
nihili sit aestimanda.

1T,
Scholiastarum in Aeschylo variae lectiones non sunt
a diversa fabularum recensione, nedum a duplici edi-
tione ab ipso po¢ta facta repetendae.

IIT.

Prometheum Finetum et Solutum unius eiusdemque
trilogiae fabulas fuisse statuo.



1Vv.

Quod Aeschylum dixisse refert Athenaeus VIIT,
p. 347, C. 7a; alrob zoayodies weubyy arvar TOW
‘Ouijpov pepddoy delmyor, magis ad indolem poésis
Aeschyleae, qnam ad fabularum argumentum est re-
ferendum,

V.

Longini (mepi dwovs, c. 33, sub. f.) de Sophocle
fudicium: dré pér mévra oloy émighiyee i qooi, ofév-
wrar O dloyw; mohdaxy, non confirmatur tragoediis
eius, quac actatem tulerunt.

VI

Valckenaerii coniectura in Eur. Phoen. v. 645, sqq.
ol zazowfoar wedie piv 1o Hogator yoiice wvgoq oy
’Aiorey, pro aveeqipx dipwy, iniuria a nupero edi-
tore spreta cst.

VIL

In loco Ciceronis de Legg. 1. 1 § 4: Atqui mulia
quaeruntur in Mario fictane an vera sint, ¢t a non-
nullis, quod et in recenti memoria, et in Arpinati
homine, vel severitas a te postulatur” (codd. partim :

(vel) sed veritas), pro vel severitas scribendum con-
iicio verseris, verilas.



VIII.

Horatii Carm, 11, 16. 18, sq. legendum : qud ter-
ras alio calentes Sole mutamus patria? Quis exsul

se quoque fugit?”
IX.

Suidae locus (v. Sogoxdiis, Zogilov): zai cdrs (0
Soqoxkiis) noke toi e mwoos Opiue dyorileida,
vke oy terpaloylay cumr Boeckhio. (Znd, Lectt. in
Univ. Berol. a 1841 -1842, p. 9) sic intelligendus
est, ut Sophocles dicatur primus instituisse fabulam
fabulae opponere, non  tetralogiis sive,,quasl{riparﬁitig

didascaliis certare,

X.
: b 1 nrosnadals ¥V
Colonias antiquissimis temporibus, e Phoenice..et Ae-
gypto in Graeciam deductas, csse . sa,uslﬁ,rm:.s. mgu—

mentis in dubium vocari nequit. tzo glotpe 90
XI.

Vere Velleius Paterculus 1. IL init.: Potentiae Ro-
mwanae prior Scipio viam aperuerat, luxuriae posic-
rior aperuit; guippe remoto Carthaginis m et .
non gradu sed praecipiti cursu a virtate dusoibum
ad vitia transcursum.’” ‘ va, (Vow

20



XIL

Bellum Olynthiacum iam anno 2. Olymp. CVIL.
incepisse , probabilis est Boehneckii sententia (For-
schungen auf dem Gebicte der Attischen Redner,
vol. I. p. 201, sqq.)

XIIL

Veteris tribus Atticae, quac ab aliis yedéorres, ab
alils zeéddovres, ab allis denique yeléorreg nuncupa-
tur, postremum nomen unice verum censendum; ea
tribus utrum divites et nobiles, an sacerdotes, an
utrosque simul continuerit, hodie certo statui nequit,

X1V.

lus Senatorum’ creandorum  libera Republica post
legem Oviniam penes Censores fuit.

XV.

Assentior Hertzbergio (de Diis Romanorum pa-
triis, p. 7, sq.) » Manes a Geniis nullo alio nomine
diversos fuisse, quam quod illi mortuorum, hi vero
in universum humanae animae divino honore macta-
tae crederentur,”

XVL

Ad Prodici scriptum deperditum, quod inseribeha-



tur “Roee cognoscendum Themistii locus Orat, XXII,
p. 280, sqq. (ed. Hard.) nihil conducit, Xenophon
contra Memor. II. 1. 21, sqq. tam sententias Pro-
diei quam dictionem expressit.

XVIL

In institutione observandum omnino Heracliteum

illud wodvua iy voor ov didanxer,
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